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Avertissement. 


II y a une trentaine d’annies, M. Wendelin Foerster 
avait annonc6 qu’il publierait une nouvelle Edition du 
" Bel Inconnu,” mais cette promesse ne s’6tant pas realist, 
M. Mario Roques me conseilla d’entreprendre ce travail. 
C’est done k lui que je suis redevable de mon sujet, et je 
d6sire lui exprimer toute ma gratitude pour les conseils 
et les avis, que j’ai re?us de lui, et pour le profit que j’ai 
retir6 de scs cours i l’Ecole des Hautes Etudes. 

Je dois mes plus profonds remerciements, et ma vive 
reconnaissance, 4 M. Antoine Thomas, qui a bien voulu 
se charger de revoir mon travail, et qui m’a donn6 de 
pr^cieuses indications pour la direction g6ndrale de ma 
thfcse, ainsi que pour quelques points particulars du texte. 

Je ne voudrais pas non plus oublier mon ancien pro- 
fesseur M. Emmauel Philipot, professeur k la Faculty des 
Lettres de Rennes, qui, le premier, m’a mise sur la voie de 
ce genre d’6tudes. 

M. Alfred Jcanroy m’a donnd plusieurs fois de 
pr6cieux conseils; qu’il trouve ici l’expression de ma 
gratitude. 
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Introduction. 


I.—LE MANUSCRIT. 

Le seul manuscrit qui contienne le roman du Biaus 
Descoutuiis se trouve 4 Chantilly, au Mus6e Cond6, sous 
la cote xiv, H 6. C’est un petit infolio intituld La 
Connoiss deTouUs Choses, et il porte la date 1350. II est 
bien conserve, exception faite du fol. 153 dont le bas est 
d6chir6, et du fol. 56, qui manque. Le manuscrit contient 
deux cent soixante feuillets et onze textes, Merits sur trois 
colonnes de cinquante-deux vers. Notre roman commence 
au fol. 134. 

II.—L’EDITION DE 1860 . 

Le roman a 6t6 6dit6 en i860 par C. Hippeau, 1 mais 
1 ’Edition est tr£s imparfaite.* D’abord, 1 ’ £diteur a omis 
quartre-vingt-douze vers, dont cinquante-deux sont de la 
mfime colonne. MS. 149-153 (voir Hp. 148); 333-4 (v. 
Hp. 3*9); 740 (v. Hp. 7 15 ); MSS (v. Hp. 1446); 3338 
(v. Hp. 3317); 3941 (v. Hp. 3938) ; 3957 (v. Hp. 3944); 

3337 (v. Hp. 3333) ; 3480-1 (v. Hp. 3465); 3566 (v. Hp. 

3549); 361s (v. Hp. 3590) ; 3931-3982 (v. Hp. 3911) ; 4313 
(v. Hp. 4140) ; 4742-3 (v. Hp. 4669) ; 5215 (v. Hp. 5141) I 
5**9 (v. Hp. 5154) I 53 a2 *3 (v. Hp. 5348); 5743-4 (v. Hp. 
5348) ; 5818 (v. Hp. 5737) ; 5917 (v. Hp. 5834); 5973-8 

(v. Hp. 5888); 5986 (v. Hp. 5897); 6043 (v. Hp. 5953); 

6053-3 (v. Hp. 5953) ; 6200 (v. 6094). 

Ensuite, il y a non seulement des omissions, mais des 
additions de vers. Dix vers, donnas par l’6diteur, ne se 
trouvent pas dans le manuscrit. De ces dix vers, sept ont 
6 t6 ajoutds pour completer les rimes que les omissions du 
scribe rendaient incompRtes ; mais les trois autres ne font 
que remplacer trois vers omis par l’6diteur. Il ne signale 
qu’une fois une omission de la part du scribe, et cette seule 
fois il s’est tromp£, car il n’y a pas d’omission dans le manus- 

1 Hippeau, Le Bel Inconnu, Paris, 1860. * v Romania, xv, p. 1. 
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crit. 1 Les vers ajoutds par Hippeausont: (Hp.) 714, 754, 
2337, 4692, 4831, 4860, 5503 (remplacent les omissions 
du scribe); 1448, 5736, 6093 (remplacent les vers 1454, 
5818, 6200 du Manuscrit). 

Ce ne sont pas les seuls ddsavantages de cette Edition. 
Nous sommes loin d'y trouver une transcription fiddle du 
texte, ce qui devient grave quand l'6diteur ne pr6vient pas 
ses lecteurs des changements qu'il a faits. Nous ne com- 
prenons pas pourquoi, par exemple, il 6crit cambre les 
vingt-cinq fois que le scribe a canbre en toutes lettres, alors 
qu'au contraire, il transcrit canbre la seule fois que le 
manuscrit a cambre ; pourquoi mult, moult, molt, alors que 
le manuscrit n’a que molt. On pourrait multiplier les 
exemples de ce manque de systdme chez lui. Ses fausses 
lectures sont encore plus s6rieuses, car ellcs altdrent le texte 
et rendent le sens ridicule par endroits. En voici quelques 
exemples. 


Hp. 

779. 

Venge se au 

demainteocnt 

MS. 

784. 

Vcngier se cuide 

maintenant. 

Hp. 

1362. 

Quant il volait cace 

r e trair e. 

MS. 

1367. 

Q. i. v. cacier ne 

trairc. 

Hp. 

2270. 

Et c'ainc avant en 

pari era. 

MS. 

2282. 

Et c'ainc la nuit en 

parlera. 

Hp. 

2365. 

L'estreme desir que 

vos aie. 

MS. 

2366. 

Le terme desir que 

vos aie. 

Hp. 

4463. 

Vent et revent, si 
se remaint. 

MS. 

4626. 

Veut et ne veut. . 

Hp. 

4693. 

C’a fait mes fals 
cuers ? Sen n'i ot. 

MS. 

4666. 

Q'a fait mes fals 

cuers enuious. 

Hp. 

4972. 

Tot nu vers la.cort 
en aloient; 

MS. 

6045. 

Tot iii * vers la 

cort. . . . 

Hp. 

6197. 

Les nil prisons 

jeter£s, 

MS. 

5272. 

Les liii prisons 

retends. 

Hp. 

5511. 

Et tant brocber 
ceval de pris. 

MS. 

6687. 

Et tant bon 

chevalier de pris. 

Hp. 

6786. 

Et ne le fist tost 
trebucier. 

MS. 

6868. 

De 1'anste volent li 

quartier. 

Hp. 

6033. 

A fame, bien vos 
l’entendds. 

MS. 

6139. 

A f. biaus nids le 

prendds. 

Hp. 

6071. 

Et tost se metent 
en la plaigne. 

etc. 

MS. 

6177. 

Puis monter sont 
devers Bretaingoe. 


1 Hippeau, p. 79. 
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Va les imperfections de l’edition de i860, nous avons 
voulu donner une transcription fiddle du texte. Comme 
il n’y a qu’un seul manuscrit, nous n’avons pas cherchd k 
introduire une graphie uniforme. Une telle entreprise 
ne serait que conjecturale et pourrait attirer de nombreux 
reproches. Nous avons garde intactes les graphies du 
scribe et nous n’avons corrigd que ses negligences et ses 
fautes 6videntes. Chaque fois que nous avons dti corriger, 
nous signalons les formes du manuscrit. 

III.—LA COPIE. 

Ecriture et Signes Abreviatifs. 

Le scribe est assez soigneux, et son 6criture est nette. 
II omet ^uelques vers et quelques mots ; d’autre part il 
rdpdte des syllabes ou des mots, (v. 1329, 2691, 3893, 4330, 
5049, 5676,5972, repetition de syllabes; 252, 253, 307,1615, 
1645, 4096, repetition de mots). Il repdte quelquefois le 
dernier vers de la colonne, quand le vers qui complete le 
couplet se trouve dans l’autre colonne. C’est le cas dans 
foL 134, recto col. 2 ; fol. 136, r°. col. 2 ; fol. 139, r°. col. 
1 ; fol. 140, r°. col. 1 ; fol. 141 verso, col. 1. 

Le tilulus au dessus d’une voyelle serf toujours k designer 
l’omission de n. 

Pour 9 nous avons adopte partout la lecture co devant 
m, n, et con dans les autres cas, car nous trouvons plusieurs 
exemples de 9 c’on (qu'on), et plusieurs fois come, content 
et conut, en toutes lettres. Il est vrai que nous avons deux 
fois cum en toute lettres, mais nous avons pref6r6 la lecture 
qui nous paraissait la plus probable. 

9 designe s dans les mots puis, Amis, Dims. 1 Dans tous 
les autres cas il designe us, os. • 

Nous n’avons que quatre fois x dans le texte. Dans 
andex et Isex il a la valeur de ms, aussi dans iuex ; dans 
faux, il a la valeur de s. 

Habitudes Graphiques du Scribe. 

(a) voyelles. 

U 

E entrav6 > ie dans ellum, ella ; bide 565, 1745, 2335, 
5557 siele 348, 3945. 5744 maniiel 94, 2415, 4221, 
capiele 2335, 2464. 

1 v. Prou, Manuel de Paliographic, p. 152. 
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£. e atone entrav6 se diphtongue dans le verbe apieler: 
apicUs 5081 apida 105, 1511, 3219; aussi dans 
designer 1095. 

Les formes franciennes se trouvent aussi, mais 
les formes diphtongu&es sont les plus nombreuses. 
Dans pucele \’e ne se diphtongue pas. 

La diphtongaison se fait aussi dans bieste 4751 
designer 1095 adils 688, 2864, 5880. 
e atone est devenu a dans manace 2548. 

Un e s'introduit: aprfcs i dans alerieon 5130, 
traiere 418; apr&s u dans duerement 3064, desener 

5753 . 

I. i atone devant l > e dans umelite 3146, 3178 hutnelier 
3149. C'est un cas de dissimilation. II y a eu 
dissimilation aussi dans fenie (pour finie) 376. 
i s’6crit y : aprfes d dans dyable 742, 3139 dyapes 
4737 ; dyomotrie 4921; & l'initiale dans yseut 4409, 
5568. 

0 atone est devenu e dans frencie 1719 calengier 1383, 
1598 astrcnomie 492a. 

Dans les diphtongues composSes d’une voyelle plus 
*, 1’* est souvent supprim6:— 

A (at). 

Tonique masc. final, dir a : mcntira 880 trova : 
parla 370a sa 1799, 3597 a 243, 4356, 5401 
jostera 2547 endura 489a vena 4431. 

Tonique masc. + consonne, piast 1556 nast 4691. 

Tonique fern., fare : are 4927 Elanne 4321. 

Atone, manic 3346. 

0 ( oi). 

Tonique masc., vos 3890 • bos 1492, 2479, 2 4 8 8, 
3560 rcconost 4138. 

Tonique fem., glare : victore 3000 memore : istorc 
6307. 

Atone, potrine 5860 potrals 6039 lossir 4458 osials 
43ii. 

U (ut). 

Angousse 3375, 4602. 
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Changement inverse: 

AI (a). 

Tonique masc. final, avrai 2743 donnai 3225. 

Tonique fem., atnaisse : vengaisse 4058 osaisse 3796 
amaisse 3338, 4423 entraisse 4662. 

Atone, mairine 5139 pailais 4860, 5162. 

UI ( u). 

uissage 2260 fuisse 3366, 4989 fuissids 4945. 

El reste devant l mouilld (v. I mouilld). 

ei < e, l atones devant /, n mouilles > i : millor 
560, 5890 pior 232 signor 513, 1204 orguxllous 
1573 esvilla 976 desconsillies 4095 villier 4501, 
4587 orillier 4639 mervillous 1927. II n'y 
a que deux exceptions dans tout le texte: 
viellart 2302 consellerai 3764. De mfime, ai 
aflaibli en ei > i en atone : travillid 2719 grinnor 
3132, 5662. Dc mfimc dans les mots de la famille 
cognoscere : conissance 5478, 5581 conissoient 

4050 aussi dans pamisson 2141 oquison 1791 
orison 2816. 

1 EU. > iu: mius 299, 1256, 5145 c*«s 2074, 3323 liu 
696, 5804 Dius 272, 312. 

I EE S'est r6duite en it dans liemeni 1276, 4113 stent 
250 corgie 167. 

O. 0 ferm6 est not6 4 la tonique quelquefois ou, quelque- 
fois 0, quelquefois eu: plor 1561 pleure 635 protis 
2621 pros 3490, 4378, 5952, preu 615, 1127. A 
l’atone il est quelquefois not6 u devant les nasales, 
et quelquefois ou pumier 4298 pumeUs 3934. 
Descovneils 623 soumel 4509 soutnter 3831 corounds 
6140. 

Remarquer deux graphies ue : Due 6065 ; 
prut 1799. 0 atone + liquide est quelquefois not6 
e, honnerables 5527 honnerer 3547, 3637, 4830; 
honneree 3952, 4342 dolerous 324, 540 aussi devant 
m dans demainne S4 6 9- 

6. La diphtongue ue <6 tonique fibre est notde d’une 
graphie trfes vacillante; ue : cuers 1564, 2456, 3659 
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fuer 4189 buens 504 suer 4711 duel 4250; eu : 
veul 4, ai2 deul 5a euvre 2463; t : 7, io, 237 ; 

m: tw/3896, 4060; odansdo/ 555, 1553, 2839, 3889, 
5227. Ce n'est que dans dol que cette dcmtere 
graphie se rencontre. 

o ouvert devant l + consonne > au : vaut 2159, 
4002, taura 728 orials 4312 vautes 1902; 
misaudor 2752. Par une confusion 0 est note au 
dans maurai (morrai ) 3711, 3714, 4081. II y a une 
notation par 0 de av, orai 1558. 

ue s'est reduit k u (ou) dans puent 590, am, 
2115 poent 1427. 

Voyelles Nasales: 

II y a quelques exemples d'une hesitation entre an, en, 
ain; vaillains : grans 15 ; vaillains : gens 27 ; descente 
(desceinte) 812. II y a trois exemples de un, urn, 
hcrbergerunt 2509 ; cum 2981, 3690. 

(b) Consonnes. 

Gutturales. 

C. c devant a — c, k: caceor 1299 cacier 1367, i860 cair 
1119 calor 3960, 4287 canbre 2914, 4504 canja 
3056 cangast 2351 cascun 1420, 3061 cancele 
2456 caut 3954, 3963 kaele 2336 kaent 5969. 
c devant e (< a latin) — c, k ; cemin 662, 1489, 6106; 
ceminer 3923 ccmissc 2426, 3688 cerkier 4266; 
ceval 1156, 2045 cevaucier 1227. 
c devant i, it (< a) — c : cien 1324, 3560 cier 2365, 
6130 cits 885, 4951 cief 330. 

c devant e, i (latins) t devant * en hiatus > ch 
rachine 5142 enbrache 3414 avanche 5287. 

c, k, q s'emploient pour noter le mfime son : c’on 
1882 keue 3131 ki 8io, 1215, 4819 quar 3260, 4452 
quaie 4552. Les examples du traitement francien sont 
assez nombreux, mais c’est le traitement dialectal 
qui domine. 

G. g initial devant a latin se conserve comme graphie. g et 
j s'emploient souvent l’un pour l’autre : goie 4258 
ganbes 2400 gaunes 2854 gaians 713, 718; 

gogleor 3350 jaiant 768, 902 borjois 1669. 
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g = gu dans gerpir 445, 2680 gerriere 4185, gerredon 
4811 gerredonner 4823 longes 945 longemenl 4148. 
g et c se mettent I’un pour l’autre dans vicor 2114 
crans 1527 records 450a gongie 3788 etigline 5169 
esgarnir 4907. 

Dcniales. 

T final tombe aprfcs n dans avoien 876 prissen 885 porten 
6016 tin 2902 casemen 2086 ; aprfcs r dans regar 
5156 par 6064. 

S. s devant consonne tombe dans tnanie 3346 mainnie 2893, 
4089 arainna 1189 desrainnier 1587 belloi 3545. 

s devant t ne devait pas se prononcer pour le scribe : 
veistes: venites 3351 passates : guiastes 399. Le 
scribe pronon9ait de la m6me fa^on s sourd s sonore, 
et c ; face: grasse 3502 largece: proece 4414 
service 3470 cemisse 2426 enbrace 2428 esscu 
1384, de sortc qu'il emploie indifRremment s, ss ou 
c pour la notation du son. II a mfime une fois sose 
pour chose 4282. 

Ts final est r6duit & s. La lettre 2 ne se rencontre que trois 
fois dans le texte; Lindezie 5445 azon 5901 
Agtiizaus 5448. 

D intercalate manque dans le futur et le conditionnel des 
verbes covenir, tenir, venir : convenra 4360 tenrai 
244, 35*7 tenront 5033 tenroit 6220. 

Labiates. 

B intercalate ne manque que dans asanllee 1 4; dans tous 
les autres cas il s’est introduit entre n et /; n et r; 
asanblee 1090 asanbler 5486, 5594, 5887 canbre 
3651, etc. 

Liquides. 

L entre voyelles est parfois simple, parfois double : noviele 
861 novielle 1321 damoisele 751, 1353; / apr£s une 
voyelle et devant une consonne tombe dans cop 801, 
1108 ; cttvers 2026. Pour le scribe, / devant consonne 
repr£sente parfois un u, car k c6t6 des formes comme 
moll 15, 164, 171 volt 4805, oil / a exists, il y a des 
formes oil il remplace u par / dans les mots oil cette 
lettre n'a jamais exists; vels 2153 grevels 1961 kels 
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932 hisdels 706 andols 4493 trestols 5537. Dans 
d’autres mots il a introduit un / superflu, apr£s un 
u qui repr6sente d6ja un l: vault 2368 Yseuls 5568 ; 
veult 4238. Dans Caraheuls 5562 Arels 5563 l n'a 
aucune valeur. 

I apr&s * se vocalise en u devant s : fius 3224, 5183 gentius 
619, 656. 

R est quelquefois simple, quelquefois double : tere 514, 
2264 erre (Imp. de eslre) 5809 serai 1264 serrai 
870 serra ion scrris 3371 seres 3385. 

r est sujet k la metath£se : esprevier 1623, 1740 
frema 2245 ajr email 2245 desfremee 889 par font 
444 torbler 754. II y a eu dissimilation dans tnabre 
1880, 1890 mabrin 4280 popre 3266 abrissel 

4291. 

Nasales. 

M entre voyelles est not£ m, mm, nm, ce qui indique la 
nasalisation de la voyelle prlcldente: poonmes 
915 nonmeront 132 nonmer 4751. De mfime » 
entre voyelles bonne 16, 4562. Devant les labiates, 
avec une seule exception, (cambre 4488) n remplace 
m: canbre 2914, 3651 confaigne 5459, 6178 

conperer 402, 1389. 

N tombe devant t, dans couvet 246 couvit 610 poingnal 
1370 mostrat 2561 vit 2761 paingnet 5833 
garatie 4392 poit 5692 repoit 5809 frait 3043; 
devant s dans nais 894 doist 418, 1639, 3001 
pardoist 844 mats 1543, 2048, 3972 cosel 5207 
cosentir 6089 rais 2049 fracisse 3382 esticeles 
462. 

« est devenu r dans arme 2097 ; changement inverse 
venrai 1846; venroit 4503 entenroient 3911. 

H marque l'hiatus dans prohue 5077 asotihage 3816. 

Consonnes Mouillees. 

L mouill6 est not6 de diverses fa^ons; a la fin des mots /, 
vermeil solel 1890; vermeil parel 2046 consel 
3987 aparel 3617 ferfel 4508 soumel 4509 vel 
237 . Entre voyelles /, il, ll, ill: mervele 3729 
mervelle 3261 esvelle 3737 orelle 2740 faille 
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1444 bataille 1171 repostaile 917 pale 2046, 
2269 salir 1763 Tesale 2270 Iravalle 3720. 

N mouill6 est de mfime not6 de diverses fagons, nn, ng, ngn, 
gn, ign; ou i la fin des mots g, avec ou sans * : 
praigne 3586 soig 817 long 816 plag 5841 
daig 5846 pongent 5823 bessong 1467 eslongent 
2096, 2630 eslonga 432 vergoigne 8301 con- 
painnon 1192. 

(c) Morphologie. 

Notons comme particuliers & ce Manuscrit: 1) 

L'addition d’une gutturale 4 la premiere personne 
sing, de l'lndicatif Present de certains verbs: vie 
4187 menc 29, 4703 vauc 1597, 43 8 3 dorc 2412, 
4690. 2) Les 3e pers. Pluriel en isent des parfaits: 

prisent 3630 fisent 532, 6075. 3) Le article d6fini 

fern. 181, 697, 1251. 4) Les pronoms possessifs mi 
132, 574 si 531, 3843. Tous ces traits cit6s ci- 
dessus noiis montrent que le scribe 6tait de la region 
picarde. 


IV.—PHONETIQUE. 

(a) Voyelles. 

Voyelles simples : 

A vient de a entravd; autrepart: musarl 788 table: dyable 
3138 cristal: esmal 3950 ; ceval : aval 4106 ; ceval: 
paringal 455- 

de 0 devant le groupe mn, dame : dame 413. 

dee devant mn, dans fame, dame: fame 3248, 3390, 

5262; dame: feme 5331. 

E provient de a latin fibre; citi: armi 3856 atornerent: 
donerent 948 fosfs: Us 1 506 parler: cler 4066 
armer: baceler 95; filer: arester 2867 nis : soufrfs 
669 baceler: mener 293. 

de e entravd ; metent: proumetent 2149 galesce : 
fresse 327 proece: largece 44 1 4 erminet: bracet 
1286. 

E provient de i entrav6 ; Robers: apers 277 fer ; iver 1958 
querre : tere 2311 cervele : alimele 802. En g6n6ral 
i et 6 sont s^par6s k la rime, mais remarquer les 
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rimes ele : pucele 2540 cele : bele 1721 ancele : 
damoissele 870 mamiele : st<^<5 5865. ancete et 
mamiele viennent de *ancella et *mamella, par un 
changement de suffixe (cf. le Roman de Troie, 1 t vi. 
p. 115) senestre 1282, 5681, rime avec estre par 
analogie. Nous avons aussi desire : estre 3990 (cf. 
Erec 2 v. 2713, 4474) oirecestre : desire 5552 (cf. Erec 
v. 1931). Remarquer aussi les rimes cesse : presse 
5960 tenpeste : areste 4542 (cf. Erec 1945). La 
rime adrece : enbrece 5762 nous montre un a > e. Ce 
ph6nom£ne se rencontre en Bourguignon, en Lorrain 
et en Comtois (v. Ysopet de Lyon 8 p. xxvm ; 
Psautier Lorrain 4 p. xin). 

I provient de J latin, libre et entrav6 ; cemin : matin 3790 
livre : wivre 3328 rachine : medechine 5142 poitrine : 
espine 2418. 

de t + yod ; de iei devcnu i (produit de i + yod \ 
de a prdc6d6 et suivi de yod), et de e pr6c6d6 de 
yod. Ils riment ensemble; amie: mie 6223 prie: 
mie 6211 li : ami 4696 merchi : pri 3596 conquis : 
pais 5066 lit: delit 521 dist : gist 4584 dire: ocire 
984 sire : dire 1474. La reduction de iei (< £+ yod) 
k i, se trouve dans toute la region du centre et 
de Nord, de Bemay et Orleans, jusqu ’4 Reims et 
Joinville, et au Sud jusqu '4 Nevers et Autun. 

6 provient de 0, « libres ; dolor : honnor 1 89 signor : amor 
2263 creator : veneor 1404. 

o devant r ne se diphtongue pas : ator : signor 2570 
jogleor : jor 3310 honnor ; estor 1052. 

La rime outrageus: geus 4038 montre la diphton- 
gaison de 0 dans osks (cf. Erec v. 241). Les trois 
autres rimes en eu nc prouvent rien : perilleus : 
dolereus 323 Deu : preu 5108 cure : dcmeure 5204. 
Cette demtere rime n’est pas particulifere 4 ce texte ; 
demeure a 6t6 form6 sur demorer et rime en 6 (cf.; 
Roman de Troie t. VI. p. 118; Langne du Fr&re 
Angier 8 p. 19). 

1 Soci6t6 des Anciens Textes Fran^ais. a Edition Foerster. 

1 Lyoner Ysopet, Foerster. Heilbronn. 1882. 

4 Apfelstedt. Lothringischcr Psalter , Heilbronn, 1881. [1903. 

1 M. R. Pope. La Lattgue de Frdre Angier, Th6se de Doctorat. Paris. 
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de 5 , H entravds: cort: tort 83 cort: sort 345a. 6 
libre et 6 entrav6 rimcnt ensemble : entor : color 
4286 amor : jor 1244 jogleor: jor 3310 honnor: 
cstor 1052. 

O provient de au ; tresor : or 145 reclot: ot 3186 reposse : 
cose 4190 los : repos 239 cose: enclose 4282 foie: 
parole 5154. 

de 5 entrav6, fors: esfors 2127 mort: confort 3714 
noble: Constantinoble 4738 forces : escorces 3006. 
mot et defors ont b: mot: pot 4624 (cf. Erec, 385, 
Yvain 1 v. 431, Philomena 2 v. 1415); cars: defors 
1980 (cf. Erec 949, Philomena 1406). 

U provient de u libre: escti: fern 760 seiirs: durs 5078 
aventure : tnesure 5 salue: dr tie 4240. 

Voyelles Nasales. 

A et E (entrav6s) devant nasale se sont confondus: comant: 
talant 203 devant: argent 329 manbre: canbre 4592 
ans : dedans 3910 sens: grans 5835 poissans: sans 
3548. 

Dxphtongues. 

AI provient de a -f yod : faire: estraire 3 portraite : afaite 
2612 brait: trait 635 bataille: faille 389 palais: 
fais 4632. Devant s la diphtongue s’est r6duite 4 4 
dans vest: irest 267 presse: eslesse 5805; Idis: 
eslais 5629 deormis : adiis 1068. La mfime reduc¬ 
tion se trouve devant R dans un cas: ver: fer 2919. 
provient aussi de ei et ai devant une consonne nasale 
ou nasale mouill6e: nain : frain 2466 Gavains: 
plains 3348 mainne: plainne 513 demainne: 
amainne 5468 praigne: Bretaingne 3586. Ce 
phenomfcne se trouve dans la plus grande partie du 
domaine frangais. 11 se trouve en Picardie (Gaston 
Raynaud 8 p. 66), en Bourgongne (v. Philipon, 
Romania xxxix p. 476) en Wallon (v. Sone de 
Nausay * p. 560), en Champagne (v. Cligis 8 p. 77). 

1 Edition Foerster. * De Boer, Philomena , Paris, 1909. 

1 G. Raynaud Etude sur le Dialecte picard dans le Ponthieu, 1876. 

4 Goldschmidt .M. Bibliothek des Litterarischer vereins in Stuttgart, 
Tubinger, 1899. 5 Edition Foerster. 
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AU provient de a -f- / -f- consonne : faut: haul 441 caut : 
bliaut 3954 senescaus : mariscaus 932 : Iau vient de 
Ulus devant un s de flexion bials : castials 1494 
osials : bials 4748 mantiels : tasials 3268. 

EU, v. 6 et UE. 

IE provient de 6 libre : fiert ; requiert 469 revient : souvient 
547 - 

de a libre prdc6d6 de yod : congie : pitie 1856 
mangier ; esforder 2735 baissier ; enbrader 2229 
lornoier: targier 5438 aidier ; asaier 3712. Us 
riment ensemble : blescies : 3524. 

des suffixes -arium, -erium : vergier : Olivier 4324 
premiers : chevaliers 5909 escuiers : mesliers 934. 

IEE s'est r£duit 4 : conpaignie : mainnie 5522 estnaic, 

mie 3890 frencie \ dessie ijig. Nous avons en plus 
trois rimes fe : te; fide 1952; fiancie : caucie 2000; 
fianchie : amic 5566. Cette reduction de en ^ se 
rencontre en tout l’Est et le Nord-Est de la France. 
Le ph6nom6ne commence pr6s de Paris et s’6tend 
vers le Nord de lTle de France et le Nord-Est (v. 
pour des exemples en picard, Aucassin et Nicolete 1 p. 
65 ; en Comtois, Ysopet de Lyon, p. xxvn; en 
Lorrain, Orson de Beauvais ,* p. xxm). Mais le 
d6placement de l'accent dans le masculin, it > ie, 
est un ph6nom£ne plutot Wallon. On rencontre 
des exemples isol6s de ces rimes en Normand (v. 
Suchier" p. 87 ; la Vie de St. Auban p. 47*; Adgar 
p. 214“; v. aussi Tobler p.° 134). Dans le po£me 
Wallon de Sone de Nausay, il y en a plus de quarante 
exemples (p. 559, 560). v. aussi les exemples cit6s 
par Cloetta dans son introduction au Poeme Moral, 1 
p. 47. La rime otroier ; soufrir (ie; i) 1784 est aussi 

Wallonne (cf. Poime Morale p. 47). Elle doit 
fitre du scribe (v. les notes v. 1784). Mercier, crier, 


1 Suchier, 1909. * Soci6t6 des Anciens Textes Franfais. 

* VoyellesToniques. 4 Suchier, H. Halle, 1876. • Kolf, Rom. Forsoh I. 
• Vom franzos, Vcrsbau alter und neuer Zeit, 1910 
7 Cloetta, Poime Moral, Erlangen, 1880. 
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oilier ont e pur, et non ie ; ere (Imparfait Ind. du 
verbe estre) rime en ie. battiere \ ere 5891 ere : 
maniere 4880 ere : jonciere 5831. 

01 provient du ddveloppement de ei (< e, i accentuds) 
palefroi : desroi 393a roi: moi 175 voire ; croire 

439 °- 

de ei (< e -f yod) droit ; adroit 7 5 estroile: 
convoite 4546 noire : voire 1284 veoir : notr 3070 
(Pour -ois, ddveloppement dtymologique de -etis 
v. la morphologie). 

de au -f yod qui rime avec oi < ei : joie : voie 
2193, 2472 soie: joie 2362. 

provient aussi de o, « + yod: besongne : 
vergoigne 4640 angoisse: froisse 2646, 4624 (cf. Erec 
v. 3611, 5955). II est quelquefois notd ui : angousse: 
puisse 2275. Remarquer la rime conuist: luist 130. 

UE provient de 6 libre, puet: muet 4496 muet: veut 4833 
cuer: fuer 4188. 

de 6 -f / mouilld: vuel : dot 3888 Tintaguel : 
deull 51 vel : duel 4250 vuel, : orguel 5054. 

provient aussi de 6 -f » dans quens : gens 1514. 
Cette rime de en : ue + « prouve que la diphtongue 
ue comment;ait k devenir ascendante (cf. Roman 
de Troie t. vi. p. 120). 

UI provient de «, 6 -f- yod et de u 4- i, nuit, : deduit 1806 
lui : anui 3338 (sept fois) bruit : mienuit 4536 
(v. sous oi attguisse : puisse). 

La rime mafue : anuie 768 montre la diphtongue 
accentude sur le premier dldment; la rime dist : 
cuit 1621 montre que la diphtongaison ascendante 
de ui est connue. Le cas en est frdquent en ancien 
fran9ais (cf. Philomena p. xxvi). Ui dans eilsse: 
fuisse 4040 peiisse : fuisse 4988, n’est qu’un trait 
dialectal (v. la. copie ui-u) 

(6) Consonnes. 

Les rimes ne vous fournissent pas beaucoup de renseigne- 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


XXIV 


INTRODUCTION. 


ments sur les consonnes, Renaud ne s’etant que tr&s peu 
servi de rimes riches. 

Gutturales. 

C final est tomb6 dans fer : hauber 5073. Remarquer 
les rimes riche : bisse 5126 place : esrace 810. Bisse est 
douteux ; est-ce de *bikka ou de beslia ? Si c’est de bestia 
nous avons ici une rime picarde (cf. le Vrai Aniel 1 p. 20). 
Des rimes comme place ; esrace ne sont pas inconnues en 
dehors de la region picarde (cf. sace: place, Roman de Troie 
t. VI. p. 122). 

Labi ales. 

P est tomb6 entre nt -t ; r -s ; desront: par/ont 443 ront: 
contremont 5705 desront : repont 1100 conte : conte 5164 
monte : conte 5570 cors : defors 1980 cors : es/ors 5926 
hanas : eras 896. La rim ccanbre : Alixandre 3432 indique 
l’absence de consonne intercalaire ; / est tomb6 apr6s r dans 
cer : fer 2779, 6041 (cf. Erec 712). 

Dentales. 

S et z ( ts ) sont confondus, sains: sains 3464 poissans : 
sans 3548 sens : grans 5835 agus: desus 1948 venus : 
dus 5474 vis : pis 3052. Dans esclicent : debrissent 2145 
nous avons la rime d’un s sourd avec un s sonore. Cette 
confusion est un trait du Nord, et surtout du picard (v. 
les notes). 5 devant t s'est amui: vit ; fist 6115 dist; cuit 
1621. 

T non analogique, a 6t6 ajout6 dans grant: Adant 
2177. Tristant: Rollant 3024 Gascont : sont 1705. 

Liquides. 

L final rime avec / mouill6 dans il : peril 5911. 

Al -f- consonne; ol + consonne; el H- consonne, ne 
riment qu‘avec eux-mSmes. 

II + consonne—la rime Its : vis 2231, montre le chuta 
de/. 

Ul + consonne—la chute de / est prouvSe par les 
rimes nus : sus 341 escus : nus 459. 

1 Tobler, Li Dis dou Vrai Aniel, Paris 1804 . 
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Les produits de R et de TR riment ensemble: ariere: 
proiere 299 ariere : lumiere 1030 (onnoires : noires 2988 ; erre 
rime avec lui-m6me; querre : tere 2311 tere : conquerre 6197. 

Nasales. 

Om et on riment ensemble : non : non 113 non : baron 
131; de mfirne am et an : grant-. Adant 2177 aim et ain : 
vilains : fains 3804. 

V.—MORPHOLOGIE. 

A. Declinai son. 

Substanlifs. 

Les substantifs masculins de la 2e d6clinaison latine 
ont $ au cas sujet singulier, 4 l'int^rieur des vers : afaires 
1067 corages 688 ostes 4109 pasages 324 elrnes 1659; 
mais pasage 540. 

3e D6clinaison latine. 

1) Pire et frbe n’ont pas d's k la rime, mais se trouvent 
avec ou sans s 4 l’int6rieur des vers: peres 3235, 5083 
pere 3499 vespres (It): vespres (les) 6019. 

2) Imparisyllabiques. Sire n’a pas d's k la rime : sire : 
contredire 1589 sire : dire 2512,3371 enpire: sire 3557. A 
l’intdrieur des vers, il se trouve avec ou sans s : sires 1701, 
2154, 2190, 2522 sire 1572, 2014 gens-, quens 1514; 
venere se trouve devant une consonne, k l’int6rieur des vers: 
1356, 1484 ; et devant une voyelle 1337 ; niis 3500, 3593, 
6130, 6139. 

Le Vocatif a la forme du Cas sujet: sire: dire 1734 
sire: marlire 3876 pris : amis 2364, 2430 mis : amis 6129. 
Ont une forme distincte au cas regime : nies neveu 6158 
sire signor 513, 1204, 2654 venere veneor 1298, 1346 
quens conte 5164, 5588. 

Les substantifs fdminins de la 3e d£clinaison ont s au 
sujet sing: cites: foses 2845 claries: espaventls 2966 
biauUs : arestes 1934. 

Adjectifs. 

Sages (sing, suj) est assur6 par la mesure 278, 931, 
4378, 4916, 5898 rices 1869, 2907. A cot6 d 0 grant (fem.) 
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se trouve deux fois grande 398, 2626 dolente 3890, 3893 
tele 2214 1 fel 2023, 2026 a felon au cas regime, prison: 
felon 577 non: felon 339 ; et au sujet pluriel: conpaignon: 
felon 585. 

Comparaison. grant, comp, graindre 5029, 5224 

graindres 1286; super. It graindres 5923, la grinnor 5961; 
ioncomp. millor 187, 1515, 2653; mauvais, sup. lep'ior 232. 

Pronoms Personnels. 

Singulier lire Pers. Sujet, je : congie 3588 Reg., rot : 
moi 175 moi: foi 5350 2e Pers. Suj., tu: jeii 5394 Reg., 
rot: tot 3346; 3e Pers. Suj. m., il: peril 5911 ; f. ele : pucele 
2540 ; Reg. Masc., andui : lui 1098, 1434, 2516 lui : anui 
2522,2538, 2829 lui: sui 3290; Reg. fem., li : autresi 
2295 : departi 3796 li : ami 4669. Li Masc. ne se trouve 

pas k la rime; Pluriel, 2e, estros ; vos 3742. 

Article Defini. 

Li, fem. suj. sc trouve attcst6 par la mesure, dans un 
cas: 6208. 

Pronoms et Adjectifs Demonstrates. 

Eccc-istt. II y a quelques exemples des formes avec i 
initial, mais la grande proportion est sans i. Masc. Sing. 
Suj. icist 1920 ; Fem. iceste 650, 4055 (v. cis, etc., au gloss- 
aire), 

Ecce-ille. Mime observation que pour ecceiste ; les 
deux formes sont reprlsentles. Masc. Sing. Suj. icil 191, 
5895, 5903 ; Reg. icel 2343, 3154 ; PI. Suj. icil 962 (v. cil, 
etc., au glossaire). 

*Totti. tuit : bruit 3846, 4566, 5964 tuit : nuit 4460 
anuit ; tuit 4867 tuit ; deduit 5016, 6033 destruit ; tuit 6011. 

Adjectifs Possessifs. 

Singulier lire Pers. Masc. Suj. (accentul), miens (li) 
1600, 2252, 4413 ; 3e Pers. Masc., siens 504, 1364 ; Fem., 
soie 3596, 3809. Non accentul, fem. devant voyelle tou- 
jours m' 1257, 1743, 2264, 5397. Pluriel 2e vo 1250, 2819, 
5002, 5273; vostre 113, 1342. 
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B. Conjugaison. 

Terminaisons. 

II n’y a que deux cas d’e analogique 4 la 14 re Pers. 
sing, de l’lndicatif Present; de ces deux cas, l’un est attestfi 
par la rime, l’autre par la mesure: pendelle : mervelle 4554 ; 
prie 4836; on pourrait mfime corriger ce dernier ( aimme 
dans 4845 est 4 corriger). Pri est attest6 par la rime: 
merchi : pri 3596 ; et par la mesure 188, 4713, 5197 ; sont 
attests par la rime et par la mesure, aim 2 dcsfi 403 amain 
253 desir 1845, 3705 plor 1561 comant 2445, 3879 
afi 1634 cant 1263 esmai 3097 gap 4444 lo 3608, 3616, 
5262. De m£me dans le Subjonctif Present de la 14 re 
conjugaison, il n’y a que deux cas d’e analogique 4 la 
3e personne du singulier. Ces deux cas sont attest6s par 
la mesure: amainne 682 porte 1840. La rime n’en donne 
pas d'exemplcs. Exception faite de ces deux cas, e analo¬ 
gique ne se trouve pas, atort 3621, 5281 comant 203 ; 
gart 4351. 

S analogique ne se trouve pas aux premieres personnes 
du sing; de l’lndicatif Present des trois autres conjugaisons, 
voi, moi 369, 3993 ; desroi: voi 998 ; melrai: sai 125 : amain : 
plain 253. 

La terminaison -onmes de la 14 rc Pers. Pluriel Indicatif 
Pr6s. se trouve une fois assure par la mesure, poonmes 915. 

-Ois (< etis) au 2e Pluriel du Futur et du Subjonctif 
est assur6 par une rime, girois: rois 4476. Cetted6sinence 
se trouve dans le texte en assez grande proportion ; -is 
est assur6 dans, passes : verres 559 mentis', gardis 1398; 
-Us terminaison de la 2e pers. Pluriel de l’lmparfait et du 
Conditionncl, est monosyllabe 4 la rime 665, 4424; e’est 
un trait du Picard et du Wallon. A l’int^rieur des vers il 
se trouve comme dissyllabe 295, 298, 490, 824, 4489, 4933> 

49 6 5 - 

Il n’y a qu'un cas de tens terminaison de la lfcre Pers. 
Pluriel du Conditionnel: portens 602. 

Il y a un exemple du Subjonctif present en oil des verbes 
de la 14 re conjugaison, marchoist : soil 3550 (v. lesnotes). 
C’est un trait particuleir au dialect de l’Est (cf. Psautier 
Lorrain p. lviii, Ysopet de Lyon p. xj). A cot6 des 
Futurs et des Conditionnels sans e muet nous en trouvons 
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avec e, 4 l'intGrieur: averai 3715 avera 1242, 6223 averes 
2687 averoit 5250 averoienl 4048 deveroie 1626 donrai 
2257 donra 1297, 3606 donroie 672. 

Quelques Verbes. 

Aler. Pr. Ind. sg. 3 evait : /rat/ 1858 vat/: /at/ 3826 va: 
sa/wa 1550 avra: va 1334; Pr. Subj. sg. 3e aut: 
asaut 4532 aille: faille 4674, 5338. 

/rover. Pr. Ind. sg. l£re />m's : truis 4078. 
beneir. P. Pass6 benei: ami 3468 ; Pr. Subj. sg. 3 cbcne'ie ; 
confaignie 2423. 

cair. Inf. defartir : cair 1118; P. Def. sg. 3e cat ; hardi 2638 
cai : ger/>t 5615 ; Imp. Subj. sg. 3e caist: fondisl 
3322 (v. caoir). 

gesir. PI. 3e P. Def. furent ; jurent 6169; P. Pass6 /u; ;cu 
5394 - 

veir : plaissir 4255 (v. veoir). 

avoir. P. Def. sg. 3e ot\ plot 3916, 4446, 6189. 

caoir : veoir 3316. 

movoir. P. Def. sg. 16 re mui : fui 4874 ; PI. furent ; murent 
6076. 

/>oo»r.Vr. Ind. sg. l£re puis \ truis (v. trover) ; P. Def. sg. 
3e pot: mot 4642 ; PI. 3e porrent: orent 2624; Pr. 
Subj. sg. 3e anguisse: puisse 2275; Imp. Subj. sg. 
3e peiisse : fuisse 4988 ; ot est done assur6. 

savoir. P. Def. sg. 16 re soi ; moi 4386 soi : rot 4946 ; Pr. 
Subj. PI. 2e vaurois ; sacois 1324. 

veoir. recevoir : veoir 2195 veoir: noir 2952, 3070. 

conoistre. P. Def. sg. 3c conut: corut 1448 refut ; conut 4114; 
Pr. Ind. sg. 3c conuist : luisl 130. 

conquer re: tere 6198 guerre: conquerre 5218; P. Def. sg. 
3e fesist: conquist, 6058. 

estre. Pr. Ind. sg. 16 re fui: sui 3294 lui ; sui 3952 ; Imp. 
Ind. 1) sg. 3e baniere ere 5891 ere : maniere 886 
riviere: ere 5308 ere: baniere 5807 ; PI. 3c erent: 
porterent 3642 ; 2) sg. 16 re feroie : estoie 3594 ; sg. 
3e estoit: avoit 73, 161 ; PI. je estoient: querroient 
1192 estoient : tenoient 1504; P. Def. sg. 16 re mui: 

fui 4874. 
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VI.— VERSIFICATION. 

Li Biaus Descouneiis est 6crit en vers de huit syllabcs, 
qui riment deux & deux. 

L’auteur met souvent de suite deux couplets en rimes 
pareilles, et une fois m€me il y a des traces de trois couplets 
de suite sur les mfimes rimes, licment: saillant ; braiant: 
corant 1276-8 casliel: oissiel’, bid 1574-6 (le scribe a omis 
un vers) muer : gardcr: beslorner: sanbler ; cncanlcr 1723-7 
(le scribe a omis un vers); folie: mie ; atnie 2084-6 (un vers 
manque); aler; lever: prier 2728-30 (le premier vers du pre¬ 
mier couplet manque); esmioit: marcoit ; voit: esmervilloit 
2996-9; palais: mais\ palais: mais 3478-81'; rover: parler; 
martirer: endurer 3716-9; ases: araissonnes] loes: oes 5238-41. 

L'admission de quartre vers sur les mfimes rimes se 
trouvent chez quelques podtes de Normandie ou d’Angle- 
terre (v. p. ex. I’Escoufle p. Lll; la Vie de St. Thomas de 
Cantorbery. p. xxxv.) 

Les couplets ne sont pas tr£s souvent brisks. 

La proportion des rimes riches n’est que d’environ 
douze pour cent. 

Le po£te fait rimer des mots avec eux-mfimes, mais ou 
le sens de ces mots est diff6rent (39, 1274, 1402, 3070, 3988, 
4530), ou il est modifid par ce qui le prGc6de (413, 3259, 
3440, 5362, 5924, 6019). 

Il y a quatre assonances dans le po£me: 4 entrav6 
devant liquide pucele: tere 2835; damoissele: tere 838; 
ie (1 < 4 ) viennent: fierent 2121 \ u-hurtent: furent 3064. 

Il y a aussi deux rimes imparfaitcs gibiers : liis 3928 
(cf. Roman de Troie p. 130) refoivre, croire 46)0. 

Les exemples d’enjambement sont trds nombreux; il 
y en a des cas tr£s prononc6s. 

La fille au roi Gingras te mande 
Salus, si te prie et demande 
Secors, qu'ele en a mestier. 177. 

Li Biaus Descouneiis se trait 
Avant. 1733. 

Mais ele dist, ja ne Tara 

Cestui; ains dist que ains morra. 2020. 

La pucele par le mantiel 
Le prist ; puis li a dit : " Alons 
A ma dame. 4269. 
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V. aussi 238, 664, 1202, 1771, 3396, 3709, 3716, 3825, 4347, 
6218. 

e muet & l’interieur des mots compte pour une syllabe 
meiie 134 veiie 138 aperceiis 206 reonde 227 marceant 
1912 veneor 1298 canteor 25 palefroi 147 deiissies 
286 gerrcdon 4811. Les exceptions sont tr£s peu nom- 
breuses durment 1135 marcandie 1499 ronde 5372. 

Remarquer aussi les formes non-contractees raenplie 
2494 gaaigneries 1503 aaise 3651 gaaigne 5979 gaai- 
gnent 5845, 5849 poor 202, 2759, 3103. 

II y a enclise apr£s je, ne, si, qui. 

jel 826, 847, 880, 999 nel 430, 446, 715, 771, 1222, 
(mais ne le 765) nes 544 sil 132 ses 5545, 5547 quit 
99 quel 837 quin 204, 3017 quist 1613. 

Elision et Hiatus, e muet s’eiide en general devant 
une voyelle; je ne s'eiide pas partout je irai 3393 je oi 
118 je ai 4358. Me, te, ma, sa s' 61 idcnt partout. Que 
ne s'eiide pas partout que il 203, 337, 432, 2841 que andoi 
3013 que un 3125. 

Remarquer les cas d'hiatus apr&s e muet dans feme au 
144 donne aidier 314 esvelle isnellement 683. 


VII.—VOCABULAIRE ET STYLE. 

Paul Meyer, dans son chapitre sur le style de Raoul de 
Cambrai, constate que les repetitions de vers entiers, l'abus 
des locutions de remplissage chez cet auteur, forment une 
particularite qui ne se retrouve au meme degr6 dans aucun 
autre poeme de l’epoque. 1 Chez Renaud de Beaujeu la 
pauvrete de l'expression et la banalite de la pensee nous 
r6veient un fait du meme ordre ; son vocabulaire est maigre 
et limite; son bagage litteraire n'est ni varie ni original, 
aussi se trouve-t-il constamment oblige de recourir aux 
memes toumures et aux mSmes expressions pour decrire 
des situations similaires. 

Nous n'essayerons pas de donner une analyse minutieuse 
de tous les elements dont se compose le vocabulaire de 

1 Soci£t£ des Anciens Textes Franjais, p. bd. 
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Renaud. Nous nous bomerons 4 signaler les repetitions 
verbales, les resscmblences entre certains passages, ct les 
principaux precedes de style du po£me. 

VOCABULAIRE. 

L’imagination do Renaud cst surtout pauvre dans la 
creation de locutions hyperboliques. II est vrai qu'au 
moyen 4 ge il existe des formes conventionnelles et des 
expressions stereotypees, qui sont communes 4 la plupart 
des romans. Mais Renaud en fait abus. II n’a que deux 
ou trois modeies qui lui servent en toute occasion, ce qui 
communique au po 4 me une banalite et une monotonie 
exagerees. 

Si bclc riens no fu velie. 138, 1G21, 2208. 

Onques nus hom ne vit tant bicle. 1620, 2248. 

Onques nus hom ne vit si biel. 1867. 

Onques nus hom plus cier ne vit. 2365, 4755. 

Ainc hom ne vit nule millor. 1911. 

C'onques nus hom ne vit grinnor. 3132. 

Ainc nus hom ne vit son pare!. 2047. 

N'ainc hom ne vit si bien movant. 2984. 

Nus hom plus biel ne vit. 3915. 

Onques miudre ne fu jostee. 2140. 

Ainc nus ne fu de son pooir. 2062. 

Onques si biele ne fu nee. 1745. 

Onques si biele de velie. 2764. 

C’onques si biele n’ot el mont. 3266. 

Hom ne vit onques sa parelle. 3120. 

Ainc nus ne vit vergier si gent. 4289. 

Ainc ne fist Dius beste si biele. 6141. 

Onques si grant n’ot sous la nue. 3029. 

Plus biele feme ne fu nee. 2373. 

Plus bieles ne verr6s jamais. 1909. 

Plus cier ne verr6s vos jamais. 2369. 

Millor chevalier ne vit nus. 341. 
j a millor de lui ne verr^s. 560. 

Ja nus hom ne demant plus biele. 706. 

Nus hom ne vit si biel bracet. 1287. 

Ne rois ne quens plus bel n'avoit. 148. 

Millor n’en ot ne rois ne quens. 1516. 

C’onques Dius ne fist cele chose. 

Qui fust en tot le mont enclose 

Que ne fust bien el mur ouvree. 4282-4. 

Ainc Dius ne fist cel abrissel 

Que on el vergier ne trovast. 4291-2. 
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Dius ne fist herbe de bont6 

Qu'el vergier n'en eust plenty. 4302-3. 

Le po6te est plus heureux dans ses portraits des dames. 
II y a une similarity marquee entre les passages en question, 
mais les ressemblances verbales sont moins nombreuses. 


.une pucele, 

Gente de core et de vis biele. 

D’un samit estoit bien vestue, 

Si bele riens ne fu veiie. 135-8. 

.une pucele 

En lor voie, qui molt est biele. 

D'un drap de soie estoit vestue; 

Si bele riens ne fu veiie. 1518-21. 

Les iouls ot vaire, bouce riant. 141, 2225. 
Les iols ot vairs. 1542. 

Si cevaucoit escevelee. 1541. 

Et cevaucoit eskevelee. 3952. 


(cf. aussi les passages suivants 135-153 ; 1518-1543 ; 2207- 

2241). 

Quand on pense que Renaud est lui-mfime un chevalier, 
on s’6tonne de rencontrer si peu de vari6t6 dans ses des¬ 
criptions de combats et de toumois. 


Des fueres traient les espees 


Dont il se donnent grans 

colees. 2143-4. 
Souvent et menu se requierent 
A genillons viennent souvent. 

1145. 


En lor mains tiennent les 

espees, 

Dont il se donnent grans 

colees. 457-8. 

Souventes fois le requiert. 470. 

Qu’a genillons le fait venir 

473. 

Souvent a genillons venoient. 2935. 

Ens en la cort Artus le roi Ens en la cort Artus le roi 
A lui en ir£s de par moi. 481-2 Iluec en iras de par moi. 1176-7. 

Ens en la cort Artus le roi 
Et se li dites de par moi. 1462-3. 

Isnelement et tost s’arma, Li Diaus Descounciis s’arma, 

Son hauberc vest, son elme II vest l’auberc, l'elme laja 

la^a. 354-5. 1034-5. 


Atant li fiance prison 
Qu'il en ira sans oquison 
Ens en la cort Artus le roi 

483-5. 

Molt docement merchi li crie. 
Oil respont: ** Ne pu6s escaper, 
Fiance prison a toraer 


Et si fiancees prison 
Que vos ir6s sans oquison 
Ens en la cort Artus le roi 

1790-2. 

Molt docement merchi li cric. 
Cil li dist: 11 Si vels escaper, 
Fiance prison a torner 
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Ens cn la cort Artus le roi. 

1457. 1400-2. 

Li uns a 1'autre si feru 
Qu’andoi se sont entr’abatu. 

1130-7. 

Et laiscent tost cevals aler. 

2043. 

Sor les elmes, sor les escus, 

Molt bien se fierent des brans 

nus. 459-00. 

Les ar 9 ons li a fait gerpir 

Li estrier nel porent tenir. 

446-0. 

Lor elme sont tuit esfondr6 
Et lor escu tot decop4. 1148-9. 

Molt ruiste cop en son escu. 

1108. 2071. 

Mais nel laisse relever 
Que quo il li doie grever. 

1442-3. 

Ne furent pas a mort bleci6 
lsnelement sont redreci6. 

3014-15. 

II ne fu navr£s ne bleci6s, 
lsnelement fu redreci6s. 2082-3. 

Et li chevaliers point vers lui 

Lors sentrefierent anbedui. 3004-6, 2008-9. 

La lance fu et roide et fors Lances orent roides et fora 

Et il 1'enpaint par tel esfora. Si se fierent par tels esfors. 

2078-9. 6099. 

Lances orent roides et fora, 

Si s'entrefierent par esfora. 2127-8. 

Trestout li a frait et fendu. 1109, 6094, etc. 

Passages Divers . 

Le jor ont faite grant jomee, 

Et quant ce vint a la vespree. 693, 1490. 

Ce dist li nains a la pucele: 

Grant tort avi£s, ma damoisele, 

Qui blami6s le chevalier. 489, 822. 

S'apeile damoissele Helie 

Qu'il menoit en sa conpaignie. 726, 1930. 

Sire, ne vos esraai6s mie. 3768, 4130. 

Quant ont lav6, si sont asis. 69, 2291. 

Quant mangi6 orent a loissir. 2303, 4468. 

Molt forment crie et pleure et Mais molt demenoit grant dolor 

brait 


Ens en la cort Artus le roi. 

1173-0. 

Si durement se sont feru 
Que andoi se sont abatu. 

3012-3. 

Si laissent tost cevals aler. 

1134. 

Grans cols se fierent des brans 

nus, 

Sor les elmes, sor les escus. 

3020-1. 

Les estriera li fist guerpir 

Que il ne s’i pot plus tenir. 

2080-1. 

Lor elme tuit enbar6 sont 
Et lor escu tot decop6. 1123-4. 


Cil n'a pooir de relever 

Que que il li doie grever. 1732-3. 

Ne furent navr£ ne blecte 
lsnelement sont redrecte 

1768-9. 
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Come la riens qui painne trait. Molt se conplaint et plore et 

brait, # 

Et demenoit molt grant dolor. Come la riens qui painne trait; 

653-7. 710 2 

Qui n f est par ne fols ne vilains. 158. 

Cui je ne tien pas a vilain. 616. 

Oui ne fu ne faus ne vilains. 694, 4433. 

Qui n'est pas vilains. 1225. 

~ . . Style. 

Comparaisoti. 

Avec (a) les plantes 140, 1531, 1534-5. 2049. 2.121, 

2 * 3 *. 3972 - 3 - 

b) la neige 1280, 1877, 2395-6. 

c) l'or, le cristal, etc., 1539, 3967, 29S1, 1800, 

3126. 

d) lalune, le tonnerre, la foudre, 2118, 2213, 2988. 

e) sir^ne, 2879. 

Renaud n’est pas riche en mitaphores. 

• 

Personnification. Dim 8, 272, 418, 3989, etc. 

Amour 3112, 4000, 4118, 4124,4172, etc. 
Nature 127,3255. 

Litote 672, 772, 2952, 3007. 

Hyperbole, cf. les exemples de locutions hyperboliques. 
Allocution, a) Interjections 252, 643, 1667, 2553, 3715, 

4594 4604, 4653. 47 oo. 4844. 

b) Jurons 908, 1009, 5072, 5335. 

c) Souhaits 249, 272, 418, 496, 589, 608, 1252, 

1638, 1644, 2855, 2834, 3989, 4254. 

Apostrophe. 241, 834, 1311, 1332, 2251, 3505, 3873, 4852. 
Parcnthise. 29, 60, 244, 1983, 2766, 3528, 4359. La 
plupart ne sont que des chevilles. Les exemples en 
sont trfcs nombreux. 

Proverbes et Sentences. 790, 830, 909, 1022, 1069, 1214, 
2l 59 - 

Tautologie. a) Substantifs 1001, 1547, 2022, 2273, 2525, 

2641, 3089, 3425. 

b) Adjectifs 278, 340, 586, 618, 931, 975, 1303, 

1681,1919, 2244, 2678, 3055, 3071, 3429. 

c) Verbes 178, 652, 711, 2453, 3275,3414,4849, 

5 2 95 - 

Periphrase 316, 1404, 1638, 2152, 2896, 3000. 
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Ayant pour ainsi dire passd en revue les 6000 et quelques 
vers du poeme, nous pouvons apprdcier la quality d’imagin¬ 
ation de Renaud. Alors mfime qu’il pourrait rdclamer 
comme sien tout le fond du podme, il resterait un mediocre 
auteur, un pauvre versificateur, dont l'oeuvre incolore ne 
se rachdte ni par l’originalitd de la pensde ou de l’expression, 
ni par aucune dldgance de style. Cette impression de 
mddiocretd augmente encore, quand nous nous rendons 
compte que dcs dldments qui constituent le fond du podme, 
la plupart sont empruntds. Gaston Paris ne disait pas 
assez quand il constatait que “ Renaud avait beaucoup lu 
Chrdtien.'' 1 M. Schofield a montrd dans son ouvrage sur le 
Cycle du Bel Inconnu ,* & quel point s'dtendent les emprunts 
faits par Renaud 4 Erec. Sans nul doute Erec fut sa princi¬ 
pal source d’inspiration, mais il ne s’arrdta pas Id. Le 
podme tout entier fourmille de reminiscences de Chrdtien 
de Troyes, rimes, expressions, passages entiers, les uns 
modifids, d’autres sans changements. 

Nous n’avons pas l’intention de nous dtendre sur ce sujet; 
nous nous contenterons de citer quelques exemples de 
similaritd frappante entre le podme de Renaud et les podmes 
de Chrdtien de Troyes. 

Voir pour les emprunts faits & Erec, Schofield, 8 pages 
61-106. 


Yvain. 


Chascuns ot lance roide et fort; 

Si s’antredonent si granz cos, 

Qu’andeus les escuz de lor cos, 

Percent et les baubers dcslicent, 

Les lances fandent et esclicent.818. cl. Diaus Desc. 2078-9; 

6698-9; 2127:8; 

2146-6; 6676-fl. 

Qu’il demanderoit la bataille, 

Car queue que fust la definaille. 2229-30 „ ,, 463. 

L’escu a pris par les enarmes, 2244. „ 362, 1407, 

1708. 


Dont l’eve estoit rade et bruianz. 3089.,, „ „ 4642. 

Et Messire Yvains la conut 

De si loing come il l’aparfut. 6676-6. „ „ „ 3982-3. 


1 Romania, xv, p. 2. 

■ Harvard Studies and Notes in Philology and Literatnre, xiv. Studies 

on Libeaus Descouis, W. H. Schofield, 1896. 

» Ibid. 
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Perceval .* 

Ainc plus bele ne fu vetie. 24183 M „ 2764. 

Des fueres traicnt les espees.24227 „ ,, „ 2143. 

Sor son cief ot .i. cercle d’or. 9276 .. „ „ 146. 

Enluminee l’ot nature 

D'une color vermelle et pure. 9279 ,, ,, .. 2222-3. 

Sans defiance et sans manace, 

Le ceval point, l'escu embrace 
Et Mesire Gauvains s'adraice 

Vers lui. 9763 .. „ .. 6761-2. 

Atant se metent a la voie. 9818 ,, ,, „ 6098. 

Onques bom ne vit son pare). 1042. ,, „ ,, 2047. 

Sa lance estoit et grosse fors et 13205 „ ,, ,, 2677. 

Prendent les escus as enarmcs. 11316 „ „ ,, 362, 1407, 

1708. 

Lor elmes ont tos enbar6s 

Et lor escu9 tous decopgs. 11429 ,, ,, ,, 1148-9, 

1123-4. 

Parmi la boucle de l'escu 11808 ,, ,, ,, 5008. 

Au mellor chevalier ,, „ ,, 5701, 1093. 

Qui onques montast sor destrier. 13205 ,, ,, ,, 2101-2. 

Fern se sont par grant vertu 

Qu'amedui se sont abatu abatu, 13905 ,, ,, ,, 1136-7, 

3012-3. 

Que vo9 iroie contant 16295, 17005 „ „ „ 6201. 

Si metent les mains as espees 

Si s'entredonent grans colees 17809 „ ,, ,, 467-8, 

2143-4. 

Atant &s vois .i. chevalier 

Trestout arm6 sour .i. destrier 18367 „ ,. „ 372. 

Si que as tren(ans des espees 

S'entredonerent grans colees. 18641 „ „ ,, 457-8, 

2143-4. 

Comparer aussi Tincident du Gu6 Amourous (Perceval 
24250-65) et celui de Gue Perillous (Btaus Descouneiis 
395-486), et les exemples cit6s par Schofield, pages 139-144. 

Cet examen du vocabulaire et du style de Renaud le 
montre comme un po6te banal qui n'a pas h6sit6 & supplier 
ses insuffisances par de frequents emprunts & Chr6tien de 
Troyes. Son seul m6rite est d'avoir bien dissimul6 ses 
emprunts. 

VIII.—AUTEUR. 

Quelles conclusions pourrions nous tirer de la phon6tique 
et de la morphologie du po6me quant au pays d'origine de 
Tauteur ? 

1 Edition Potvin. 
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La confusion entre an et en exclut la Picardie et la 
Normandie oil on les distingue rigourcusement (v. Grober, 
Carte ix). La reduction de tee h ie ; la reduction dei + j 
hi; la confusion entre e -f n,n mouilli et a -f n, » mouilli ; 
l’identiti de la diphtongue at et i, sont des caractires qui 
sont communs 4 plusieurs regions. La confusion de s final 
avec z s’est produite plus t6t en picard qu’en fran^ais. 

La rime adrece : enbrece montre un phinomine qui se 
trouve en lorrain, en wallon, et dans le nord du Franche- 
Comti. Comme la rime est isolie, nous ne pouvons rien 
fonder 14 -dessus. 

Mais les trois rimes ie: ie qui sont des rimes wallonnes, 
mises en rapport avec les autres phinomines citis ci-dessus, 
semblent indiquer pour notre auteur une provenance 
wallonne, quoique plusieurs particularity wallonnes 
manquent dans le poime. II icrit le fran5ais de File de 
France oil il laisse glisser parfois des traits de son dialecte. 
La morphologie s’accorde bien avec cette thiorie; la 
terminaison ois du ae pluriel des future et des subjonctifs 
presents, et les infinitifs en ir de la 3e conjugaison se trouvant 
au nord et h Test. 

A la fin du roman, l’auteur s’appelle " Renals de Biauju.” 
On ne connait pas d’autre roman icrit par lui, mais dans 
le roman de Guillaume de Dole, 1 on trouve citie la premiere 
strophe d’une chanson attribute dans ce mime roman 4 

Renaut de Baujeu 
De Rencien le bon Chevalier. 

On trouve la mime chanson anonyme dans deux 
manuscrits de la Bibliothique Nationale ;* on la trouve 
aussi dans le chansonnicr de Berne, sous la rubrique Li 
A lens de Challons. On a voulu voir Rentianus dans 
Rencien, mais il a iti dimontri que Rencien est de deux 
syllabes, tandis que Rentianus serait de trois syllabes. 8 On 
a cru voir aussi, dans Li A lens de Challons, une mauvaise 
graphie pour li Cuens de Challons. Gaston Paris pense 
que Renaud itait de la grande famille Beaujeu, quoique 
le nom Renaud soit inconuu dans cette famille. 4 

1 Soci6t6 des Anciens Textes Frat^ais. 

• fr. 846. fol. 78; fr. 20.050, fol. 19. 

9 v. Gaston Paris dans la Romania , xv, p. 1. 4 Ibid. 
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I.e po£me nous donne une indication curieusc. Les 
armes que Renaud attribue au “ Biaus Descouneiis,” sont 
les armes des Sires de Baug6, dont les domaines 6taient 
voisins de ceux des Sires de Beaujeu. 

v. 73. Et ses escus d’asur estoit 

D'ermine .i. lion i avoit. cf. 5901. 

Les armes de Baug6 sont: d'aztir au lion d’ermine. 

Les trois families de Beaujeu, de Chalons et de Baug6 
avaient entre elles de frequentes relations. A partir de 
1180 les deux families de Beaujeu et de Baug6 s’allient. 
Avant cette date les Sires de Beaujeu avaient toujours 
6t6 en guerre avec les Sires de Baug6, mais alors Ulrich II 
de Baug6, qui avait 6pous6 Alix de Chalons, s'allia avec 
les ennemis de son p6re. 

Voici tout ce que nos recherches nous ont foumi: que 
l'auteur s’appclle Renaud de Beaujeu; qu’il connaissait 
les armes de Baug6; que dans le roman de Guillaume de 
Dole, il est nomm6 Chevalier de Rencien ; que sa chanson 
est attribute au Comte de Chalons ; qu’il y a eu des relations 
entre les trois families de Beaujeu, de Baug6 et de Chalons. 
Le fait qu'il se nomme Renaud de Beaujeu ne prouve pas 
qu’il appartienne k la grande famille des Beaujeu (au moyen 
clge, un po6te se permettait quelquefois de se donner le 
nom de la famille qui le prot6geait), et Guillaume de Dole 
en lui attribuant le titre de Chevalier de Rencien ne nous 
donne-t-il pas le droit d'en douter ? Nous ne saurions 
pr6ciser davantage, sans entrer dans de simples conjectures. 

IX.—DATE. 

M. Servois a plac6 ant£rieuremcnt k iaor la date dc 
Guillaume de Dole, et par consequent de la chanson de 
Renaud. Cette date convient tout- 4 -fait k la langue du 
po£me. La conservation de la valeur d’e muet k l'interieur 
des mots, de m£me que les formes non contracts gaaignier, 
etc. ; m' adjectif possessif feminin devant une voyelle; 
le caract£re ancien de la conjugaison (sans e analogique) ; 
les cas d'enclise, ne permettent pas d'en faire remonter la 
date au delk de 1200. II est probable que le roman fut 
compost entre 1185 et 1190. 
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X.—LE CYCLE DU BEL INCONNU. 

Resume des Diverses Theories. 

Le cycle litteraire, dont fait partie notre roman, a 6t6 
etudie ci plusieurs reprises, surtout apr£s la decouverte en 
1855 du texte frangais du Biaus Descouneiis. L'existence 
d’une version fran^aise de ce roman, dont on avait d 6 j 3 i 
une version allemande, une version anglaise et une version 
italienne, a soulev6 de nombreuses questions sur les 
rapports des quatre versions entre ellos. 

L’opinion de Gaston Paris etait que la version fran^aise 
et la version anglaise remontaient 4 une source commune ; 
et que le centre d’interfit de ce conte etait l'aventure du 
“fier baiser,” auquel avait 6t6 ajoute lYpisode de la fee. 1 * * 
Mennung* soutient la m£me these, avec cette difference— ; 

qu’il y voit une fusion de deux contes s£par6s, auxquels / 
s’ajoutcraient des episodes empruntes k Erec. Kaluza, 8 
au contraire, voit dans la version fran5aise la source directe 
de la version anglaise. 

M. Schofield, dans son travail sur ce cycle, a propose 
une autre solution. Comme Gaston Paris et Mennung, il 
croit que la version fran5aise ct la version anglaise remontent 
4 un original conimun. II prouve que Rcnaud de Beaujcu 
a empninte unc foule dc descriptions, de toumures, 
d’expressions 4 Erec, et il en conclut que Renaud a modifie 
son original pour suivre le plan d'Erec. Il voit deux etapes 
dans revolution du roman ; la premiere il l’explique par 
le Peredur gallois ; la seconde, par Erec. Pour lui, le trait 
fondamental du conte se trouve dans les " enfances.” 

M. E. Philipot 4 propose encore une autre solution. Il 
admet, lui aussi, que la version anglaise et la version 
frangaise remontent k un original commun, mais il n’admet 
pas que Erec (dans les elements communs 4 cet original 
et 4 Erec), ait pu servir de modeie. Il trouve, au contraire, 

1 Romania xv, p. 1— 

* Dev Bel Inconnu des Renaut de Beaujeu in seinem Verhaltniss sum 

Lybaus Desconus, Carduino und Wigalois. Halle 1890. 

* Li beaus Desconus die Mitlelenglische Romanie von Schoenen Un - 

bekanneten. Leipzig 1890. 

4 Romania xxv, p. 268 -— Ibid, xxvi, p. 290 — 
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dans Erec, une cinqui£me version alt£r£e et inRrieure du 
conte. II fait la distinction entre les ressemblances verbales 
du Biaus Descouneiis et Erec, et les ressemblances de thirties. 
II n’accepte pas les rapprochements qu’a faits M. Schofield 
des Episodes de Perceval de ceux du cycle Bel Inconnu 
(exception faites des “ enfances "). II trouve une analogic 
frappante entre le plan general du Lanzelet et celui du Bel 
Inconnu. De plus, il trouve, dans le Biaus Descouneiis 
fran£ais, “ deux Editions successives du pardon d’Yvain." 
Le “ fier baiser" est le th£me fondamental, pour lui 
comme pour Gaston Paris. 
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Li Biaus Descouneus. 


i Cele qui m'a en sa baillie, 

Cui j’aim d’amors, sans trecerie, 

M’a don6 sens de cangon faire: 

Por 11 veul .i. roumant estraire 
5 D’un molt biel conte d’aventure. 

Por celi c’aim outre mesure, 

Vos vel l’istoire comencier; 

En poi d’eure puet Dius aidier. . 

Por cho n’en prenc trop grant esmai, 

10 Mais mostrer vel que faire sai. 

A Charlion, qui siet sor mer, 

Se faissoit li rois coronner, 

A .i. cort qu’il ot mandee. 

A .i. aost fu l'asanllee. 

16 Molt fu la cors qu’ Artus tint grans, 

Et la citds bonne et vaillains. 

Quant venus fu tos li bamfe, 

Qui a la cort fu asanbl£s, 

Grans fu la core qui fu mandee. 

20 Quant i fu la core asanblee. 

La veisi6s grant joie faire: 

As jogleore vleles traire, 

Harpes soner et estiver. 

As canteore cannons canter. 

26 Li canteor metent lor cures, 

En dire beles aventures. 

Molt ot en la cort bieles gens; 

Mains chevaliers d’armes vaillains 
Ot en la cort, je ne menc mie, 

v. 2. Cui ja d'amors. v. 12. Cororner. 

v. 20. Quant fu asanblee la cors. v. 26. Dires. 
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30 Si con la letre dist la vie. 

Li rois Aguillars i estoit, 

Cui li rois Artus molt amoit; 

Ses freres Los et Uriens, 

Li rois Horels et Floriens, 

35 Bri6s de Gonefort et Tristrans, 
Gerins de Cartre et Erians; 
Gauvains i fu, et Beduiers, 

Rois Enauder, et quens Riciers; 
Erec i estoit, li fius Lac, 

40 Et s'i fu Lansselos dou Lac ; 

Gales li caus et Cara£s, 

Et Tors li fius le roi Ar6s; 

Dinaus et li cuens Oduins, 

Et Carados et Carentins; 

45 Mordrfcs i fu, et Seguras, 

De Baladingan li vall6s, 

Rois Amangons et li rois Mars ; 

Et si i fu li Biaus Coars, 

Cil a la cote mautaillie, 

60 Et Qes d'Estraus, Aquins d'Orbrie; 
Guinlains i fu de Tintaguel, 

Qui onques n'ot ire ne deull; 

Kes li senescals i estoit, 

Qui por laver crier faisoit. 

65 Tant en i ot, nes puis conter, 

Ne les dames ne puis nonmer. 

A la cort ont l'auge criee, 

Et li vallet l'ont aportee. 

Quant ont lav6, si sont asis, 

60 Detriers la table, ce m'est vis. 
Beduiers a la cope prise, 

Devant le roi fait son servisse, 

Et Kes reservoit dou mangier: 

v. 36. Eriaans. 66 . la darned 
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£o aferoit a son mestier. 

65 Par les tables fait m£s porter; 

II vait devant por les donner. 
Molt i avoit de biaus servans, 

Et de bons chevaliers vaillans ; 
Maint en i ot, de mainte guisse, 
70 Si con la letre le devisse. 

/^tant es vos .i. mesagier, 

Qui vient avant sor son destrier, 
Et ses escus d’asur estoit; 
D’ermine .i. lion i avoit. 

75 Devant le roi en vint tot droit; 
Bicn sanbla chevalier adroit. 

Le roi salua maintenant, 

Et puis les autres ensemant. 

Li rois li rendi ses salus, 

80 Qui de respondre ne fu mus. 

Et se li a dit: " Descend^.” 

Et cil li dist: " Ains m'escout6s, 
*' Hartu ; venus sui a ta cort; 

" Car n’i faura coment qu’il tort, 
85 " Del premier don que je querrai; 

*' Avrai le je, u je i faurai ? 

" Donne le moi, et n’i penser; 

" Tant es preudon, nel dois veer.” 

" Je le vos doins,” ce dist li rois. 
90 Cil l’en merchie con cortois. 

Vallet le corent desarmer ; 

Bien li font ses armes garder. 
Gavains li cortois li porta 
Un chier mantiel, qu'il afubla. 

96 Vestu ot cote por armer; 

Molt i avoit biel baceler. 

Ce dist li rois : *' Quel chevalier I 

66. !e donner. 94. qui afubla. 
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“ Bien sanble qu’il se sace aidier.” 

Tot cil quil voient redisoient 
100 Que si biel homme nen savoient. 

Ses mains lava puis si s'asist. 
Gavains 16 s lui seoir le fist. 

En lui n'avoit que ensignier ; 
Aveucques lui le fist mangier. 

105 Li rois apiela Beduier : 

“ A 16 s tost a cel chevalier, 

" A celui qui me quist le don ; 

“ Demandds lui coment a non.” 

“ Bien li dirai,” dist Beduier. 

110 II est venus au chevalier. 

“ Sire,” fait il, “ li rois vos mande, 

" Et si le vos prie et comande, 

** Que vos me dites vostre non; 

“ Vos n'i avr6s ja se preu non.” 

115 “ Cil li respont: " Certes ne sai, 

” Mais que tant dire vos en ai. 

” Que Biel Fil m'apieloit ma mere; 

" Ne je ne soi se je oi pere." 

Beduiers est au roi torn6s: 

120 Li rois li dist: “ Est soi nonm6s ? ” 
” Nenil, sire, qu'il ne sot mie, 

” Ne trove qui son non li die, 

'* Fors que sa mere le nomoit 
*' Bel Fil, quant ele l'apieloit.” 

125 Ce dist li rois : " Non li mctrai, 

” Puis qu'il nel set, ne jo nel sai; 

” Por ce que Nature i ot mise 
" Trestoute biaut6 a devisse, 

" Si k’en lui se remire et luist ; 

130 " Et por ce qu’il ne se conuist, 


09. qui voient. 106. A16s a cel chevaliers. 
V, 116. vos en sai. 119. torn6. 
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" Li Biaus Descouneiis ait non I 
" Sil nonmeront tot mi baron.” 

Quant l'aventure ert avenue, 

Ains que la table fust meiie, 

135 Vint a la cort .i. pucele, 

Gente de cors et de vis biele. 

D’un samist estoit bien vestue; 

Si biele riens ne fu veiie; 

- Face ot blance con flors d’est6, 

- 140 Come rose ot vis color6, 

Les iouls ot vairs, bouce riant, 

Les mains blances, cors avenant; 

Bel cief avoit, si estoit blonde: 

N’ot plus bel cief feme au monde. 

145 En son cief ot .i. cercle d’or; 

Ses perles valent un tresor. 

Un vair palefroi cevaucoit; 

Ne rois ne quens plus bel n’avoit. 

La sele fu de mainte guisse, 

160 Mainte jagonse i ot asise 

* . . . . fu tote ovree 

Molt par fu bonne et bien ouvree; 

Coverte fu d’un drap de soie. 

Del lorain por coi vos diroie ? 

165 A fin or fu, a cieres pieres; 

Et li trains et les estrivieres. 

# 

Ensanble li aloit .i. nains, 

Kf n’ert pas ne fols ne vilains, 

Ains ert cortois et bien apris. 

160 Gent ot le cors et biel le vis; 

Plus male tece en lui n’avoit, 

Fors seul tant que petis estoit. 

Roube ot de vair et d’eskerlate; 

v. 141. le iouls. 144. feme ne home. 146. u tresor. 
•La premiere partie du vers n'est pas lisible. 164. de lorain. 
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Molt ert li nains de grant barate. 
165 Sa robe estoit a sa mesure; 

Molt i ot bele creature. 

Li nains .i. corgie avoit, 

De coi le palefroi ca9oit 
Que cevaucoit la damoissele. / 

170 Devant le roi vint la pucele; 

Molt le salua sinplement, 

Et ses conpaignons ensement. 

Et li rois son salu li rent, 

Molt li respondi bonnement. 

175 Co disoit la pucele au roi: 

“ Artus," fait ele, “ entent a moi. 

“ La fille au roi Gringras te mandc 
“ Salus, si te prie et demande 
“ Secors, qu’ele en a grant mcstier: 
180 “ Ne li estuet c'un chevalier. 

“ Uns chevaliers le secora, 

" Por Diu, gentis rois, secor la. 

“ Molt a painne, molt a dolor, 

“ Molt est entree en grant tristor. 
185 “ Envoie li tel chevalier 

** Qui bien li puisse avoir mestier, 

" Trestot le millor que tu as. 

“ Por Diu, te pri, ne targe pas. 

“ Lasse 1 Con ma dame a dolor ! 

190 " Certes, molt avroit grant honnor 

“ Icil qui de mal l'estordroit, 

“ Et qui le her baissier feroit. 

“ Mais pros que il li a mestier. 

“ Onques n'ot tel a chevalier. 

195 “ Ja mauvais horn le don ne quiere ; 

" Tost en giroit envers en biere." 

La pucele avoit non Helie, 


188. prie. 
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Qui por sa dame quiert aie. 

Li rois esgarde, et atendoit 
200 Qui le don li demanderoit; 

Mais n’i trove demandeor. 

Car n’i ot nul qui n’ot paor, 

Que il aler ne li comant. 

Ni a celui qui’n ait talent, 

205 Ne mais li Biaus Descouneiis. 

Quant il s’en est aperceiis, 
Isnelement en pi6 leva, 

Et devant le roi s’en ala. 

” Sire,” fait il, " mon don vos quier: 
210 " Je vel aler madame aidier : 

*' Mon don vel ore demander; 

" Au secors faire veul aler.” 

Ce dist li rois: ” El me quesis : 

" Trop estes jovenes, biaus amis, 

215 ” Trop t’i esteveroit pener ; 

“ Mius te vient ci en pais ester.” 

Cil li respont eneslepas : 

” Par le covent que tu m’en as, 

" Te quier le don que m’as promis; 
220 ” Raisson feras, ce m’est avis: 

" Rois es, si ne dois pas mentir, 

" Ne couvent a nului faillir.” 

Ce dist li rois: " Dont i al6s, 

" Puis qu’estes si entalentfe. 

225 ” Je vos redoins .i. autre don: 

" Je vos retieg a conpaignon, 

" Et met en la Table Reonde.” 

Ne puet miier que ne responde 
La pucele, et dist: " Non fera I 
230 ” Ja par mon cief, o moi n’ira. 

” Jo t’avoie quis le millor, 

" Et tu m’as donn6 le pior, 

" Que tu ne s6s se vaut nient: 
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“ Jo n'ai cure de tel present. 

235 “ Trop est jovenes li chevaliers; 

“ Des millors vel et des plus fiers, 

" Que de cestui ne vel je mie ; 

“Tel qui soit de chevalerie 

“ Esprov6s et de millor los, 

240 " Si laissi6s cestui a repos.” 

Ce dist li rois .* ” Suer, biele amie, 

“ Covent li oi, n'i faura mie: 

" Jo li a proumis vraiement; 

” Se li tenrai sans fausement. 

245 “ Rois sui, si ne doi pas mentir, 

" Ne couvent a nului faillir.” 

Et la pucele en haut s'escribe : 

“ De cort m'en vois come faillie! 

“ De h6 ait la Table Reonde, 

250 “ Et cil qui sient a 1’esponde, 

" Qui le secors ne veulent faire ! 

" Ha ! Doce dame debonaire 

“ De secors point ne vos amain: 

“ N'est mervelle se je me plain, 

255 " Qu 'Artus ne vos secorra mie; 

“ Ains i sui bien de tot faillie. 

“ Nains, r'alons ent,” dist la pucele. 

De cort s’en part la damoisele; 

Molt sen va tost ele et li nains, 

260 Qui avoit non Tidogolains. 

Quant de cort aler l'a veue, 

N'a mie la parole mue, 

Que ses armes porter comande; 

Et si tost con il les demande, 

265 Gavains lor li fist aporter. 

Isnelement se fait armer; 

_Ses cauces lace, l'auberc vest, 

v. 242. C. li ot. v. 248. couvet. 

252. doce doce dame. 253. point point. 
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Et en son cief son elme trest, 

Puis est montes en son destrier. 

270 Gavains li bailie .i. escuier; 

Son escu li porte et sa lance. 

Duis li alt par sa puissance! 

Quant del roi a le congid pris, 

Et des autres, ce m’est avis, 

276 De la cort ist, molt tost s’en vait, 

Del don qu’ il a grant joie fait. 

Li escuiers ot non Robers; 

Molt estoit sages et apers. 

Poignant s’en vont par la vacele, 

280 Qu’ataindre veulent la pucele. 

Li Descouneus se hasta; 

Tant acorut qu’atainte l’a. 

Ele retome, si le vit: 

" U aids vos," ce li a dit. 

286 " Jo vel aveuques vos aler. 

** Tant ne me deiissids blamer, 

*' Des tant que seiissids por coi. 

" Aids merchi, biele, de moi." 

Et la pucele li respont: 

290 " Par Celui qui forma le mont, 

" Ja par mon grd o moi n’irds; 

" Sor mon pois venir i pods. 

" Trop vos voi jone baceler ; 

*' Por ce ne vos i vel mener, 

296 " Que vos nel porlds soufrir, 

" Ne tant durs estors maintenir 
" Con vos i couverroit a faire ; 

" Vos n'en porlds a cief traire. 

" Mius vos en vient torner ariere, 

300 " Car le faites par ma proiere.” 

Et cil maintenant li respont: 

268. son el trest. v. 287. Des que tant que. 
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" Damoissele, por rien del mont 
“ Je ne retorneroie mie, 

" Tant qu'ens el cors aie la vie ; 

305 " Des que cest secors aie fait, 

“ Nen torneroie por nul plait." 

Ce dist li nains: " Car le men6s. 

“ Damoissele, se vos vol6s. 

" On ne doit ome blamer mie 
310 " Duse'on sace sa coardie : 

“ Tel tient on vil que e'est folor, 

" Que Dius donne puis grant honnor. 

" En cestui a biel chevalier; 

" Se Dius li en donne aidier, 

315 " Bien porroit estre de valor, 

“ Au de par Diu le creator." 

Mais la puccle angois li prie 
Qu'il s’en retort. Cil nel croit mie: 

Ains veut adi£s avant aler: 

320 Coardie ne velt penser. 

Or cevaucent, giant oirre vont; 

Tant ont al6 qu'a .i. gu6 sont, 

C’on claimme le Gu6 Perilleus: 

Li pasages est dolereus. 

325 Sor la rive virent del gu6, 

De l'autre part, en mi le pr6, 

Une biele loge galesce, 

Qui fu faite de rainme fresse : 

Un escu ot a l'uis devant; 

330 Li ci6s fu d'or, li pi6s d'argent. 

En la loge ot .i. chevalier, 

Qui se faisoit esbanoicr, 

A ii vall6s a jn d'eskas; 

Entr’ els demainnent grans esgas. 

307. li nains li nains. 300. mie blamer mie. 
v. 318. retourne. 325. vinrent. 328. fait. 
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335 Ensi atendoit s’aventure. 

Maint chevalier l’ont trovd dure, 

Que il avoit ocis al gud ; 

Molt estoit plains de cruautd. 
Blioblieris avoit non; 

340 Molt ot le cuer fier et felon. 

Millor chevalier ne vit nus. 

As vallds a dit: " Levds sus ; 
"Amends moi tost mon destrier, 

“C'or voi venir .i. chevalier, 

345 " Et mes armes ; si m’armerai; 

" Au chevalier me conbatrai, 

" Qui mainne cele damoisscle ; 

"Ja li ferai vuidier la siele.” 

Li doi vallet le vont armer 
360 A son talent, sans plus parler. 
Cauces de fer li ont caucids, 

A cordieles li ont loiids. 

Sainne son vis, si se leva, 

Isnelement et tost s’arma. 

356 Son hauberc vest, son elme lace ; 

Molt l'arment bien en mi la place. 
Sor son hauberc vest a armer, 

Cote de soie d’outre mer. 

En la place est trais ses destriers; 
360 Montds li est li chevaliers. 

Ceval ot covert de ses armes. 

L'escu a pris par lcs enarmes, 

Et la lance a el fautre misse. 

Devers lui a l’eve porprisse. 

365 Nus ne pooit al gud passer 
Qu’a lui ne covenist joster. 

Quant l’a perceii la pucele, 

Le chevalier par ire apiele: 

339. Bliblerieris. 368. .i. Cote de soie. 
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" Vasal, esgard 6 s que je voi, 

370 “ Or ne ven 6 s plus aprds moi; 

" Je voi la outre .i. chevalier, 

” Trestot arm 6 , sor .i. destrier. 

" Se plus votes venir, sans faille, 

Ja vos rendra dure bataille. 

375 “ Se tu plus viens, 90 ert folie, 

" Ja serra ta vie fenie. 

Se tu vels en avant aler, 

“ Je te di bien n'en pu 6 s torner, 

" Que tu ja ne sotes ocis; 

380 “ Jo te di bien tot a devis " 

Li Biaus Descouneiis respont: 

“ Damoissele, por tot le mont 
“ Je ne retorneroie mie, 

“ Tant con j’aie ens el cors la vie, 
385 " Et s'avrai la voie furnie, 

" Car trop serroit grans couardie ; 

“ Mais passes outre s’en irons ; 

“ Sil veut joster, nos josterons ; 

"Et s'il desire la bataille, 

390 “Ja le porra avoir, sans faille.” 

Puis apiele son escuier, 

Qu'il li estraigne son destrier. 
Quant cil ot fait, son escu prent, 
Et apr£s, sa lance ensement. 

395 L'augue passent, outre s'en vont, 
Mais molt tost arest 6 i sont. 

Et li chevaliers lor escrie: 

“Vos av 6 s fait grande folie; 
"Chevalier,” fait il, "mar passates,” 
400 " Et la pucele mar guiastes ! 

" Folie fu del gu 6 passer: 

" Je vos ferai cier conperer. 

■ —■ ■■ — - ^ _ 

v. 377. Se ne vel3. 
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44 

44 

44 

415 " 

44 

44 

420 M 

44 

44 

44 

426 " 

44 

44 

44 

430 " 


435 

v. 410. 


Je vos desfi, et gard6s vos, 

Car je vos ferrai a estros. 

Par ci ne passer^s vos mie, 

Que bataille n'en soit fumie.” 

Li Biaus Descouneiis l’entent; 

Se li respont molt docement: 

Biaus sire, laissi6s nos alcr; 

Nos n'avons cure d’arester 
Trap longement en cele voie: 

Li rois Artus cha nos envoie, 

Por secors faire a .i. dame; 

Et si m'i mainne ceste dame. 

Si dist que e’est sa damoissele; 

Au roi Artus dist la nouviele : 

Por coi je vois en cest afaire, 

Dius le me doinst a bon cief traire! ” 

Et cil li dist: " Sans nule faille, 

Avant n’irds vos sans bataille. 

Del gu6 passer est tels l’usages ; 

Ensi l’a tenu mes lingnages, 

Et je certes plus de vii ans. 

Maintes gens i ai fais dolens, 

Et maint bon chevalier de pris • 

I ai abatu et oris.” 

Cil li respont: " C’est roberie: 

Tant con porrai garrai ma vie 
Quant je n’i puis merchi trover, 

Huimais nel vos quier demander.” 

Li uns de 1’autre s'eslonga ; 

Au mius que il pot s’atorna. 

Quant il se sont bien atom6, 

Li uns a l’autre regard^. 

Les cevals poingnent molt forment, 

d'arer. 411. ce voie. v. 418. tr&iere. doist. 

422. E. 1.1. ra. usages lingnages. 
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Or verrSs ja le plus dolent. 

Blioblieris al joster, 

L'escu li fait del col voler, 

Sa lance pegoie et astele, 

440 Si que bien le voit la pucele. 

Desous le boucle le fiert haut, 

L’escu perga, l'auberc desront, 

Le fer trencant li mist parfont. 

Les argons li a fait gerpir ; 

445 Li Biaus Descouneiis ne faut : 

Li estrier nel porent tenir, 

Que ne l’abatist del destrier : 

As paumes l'a fait apoier. 

Cil se relieve vistemant, 

450 De mauvaistd ne vaut noient. 

II a mis la main a l’espce ; 

Quant a s'alaine recouvree. 

Molt durement le vait ferir, 

De l'espee par tel air, 

455 Qu'a .i. cop ocist le ceval: 

Or furent a pi6 paringal. 

En lor mains tiennent les espees, 

Dont il se donnent grans colees; 

Sor les elmes, sor les escus, 

460 Molt bien se fierent des brans nus; 
Des elmes font le feu voler, 

Les estinceles alumer; 

Molt se rendoient grant bataille. 
Angois que fust la definaille, 

466 Va Blioblieris lassant, 

Por le sane qu'il aloit perdant, 

De la plaie qu'il avoit prisse: 

Ne puet mains faire en nule guisse. 

Li Biaus Descouneiis le fiert, 

v. 443. ecu. 461. Del. 462. esticeles. 
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470 Et souventes fois le requiert. 

Amont sor I’elme de l’espee, 

Li a donnee grant colee, 

Qu’a genillons le fait venir. 

Cil ne le puet longes soufrir, 

475 Trop fu navrfe; molt li escrie, 

Que por Diu laist que ne l’ocie, 

Et il fera tot son talent; 

Ja ne passera son comant. 

" Se tu vels, prison m’averos, 

480 " Et de par moi pris averois. 

** Ens en la cort Artus le roi, 

" A lui en ir6s de par moi.” 

Atant li fiance prisson, 

Qu’il en ira sans okison, 

485 Ens en la cort Artus le roi. 

Ifo li afia par foi 
Quant fu vencue la bataille, 

Li nains en fu joians, sans faille. 

Ce dist li nains a la pucele: 

490 '* Grant tort avi6s, ma damoissele, 

" Qui blames le chevalier. 

'* N’est a blamer qu’ist a proissier: 

" Bien nos a delivrS le pas. 

"Bele, trop 1’ av6s tenu bas. 

495 '* II est preudon, portons l'onnor. 

" Dius li maintiene sa valor, 

“ Qui le nos puisse longes faire ” 

Molt estoit li nains debonaire. 

Dist la pucele: "II a bien fait; 

500 " Mais se sacife bien entresait, 

" Que se il veut o nos aler, 

" Noiens sera del retomer : 

" Ocis serra, s’ert grans damages ; 

" Que molt est buens li siens corages. ' 
606 Mais il tantost con il 1’entent, 
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Li a respondu maintenent 
Qu’il nen tomeroit por nul plait, 

Jusque il ait le secors fait. 

. Dist la pucele: “Don alons 1 
610 “ La nuis aproce, trop tardons. “ 

Robers avoit pris le destrier, 

Qui ert a l'autre chevalier ; 

A son signor tantost le mainne ; 

Cil i monta de tere plainne. 

615 Robers prist l’escu et la lance. 

Or chevaucent sans redoutance. 

Grant oirre cort, et cil remaint, 

Qui de sa plaie molt se plaint, 

Li doi vallet Ten ont men6; 

620 En sa loge l'ont desarm6, 

Puis l'ont couci6 cn .i. biel lit; 

Mais molt i ot poi de dclit. 

Blioblieris est plains. 

Si dolans et si esmai£s ; 

625 Li souvicnt des iii conpaignons, 

Dont bien vos sai dire les nons: 

Elins li Blans, Sires de Saies, 

Et li bons chevaliers de Graies, • 

Et Willaume de Salebrant: 

530 Cil sont molt preu et molt vaillant ; 

Si estoient si conpaignon ; 

Son comant fisent sans tendon. 

Cist iii que je vos ai cont6, 

Querre aventure sont al6, 

635 Savoir se ja le troveroient; 

Et cele nuit venir devoient. 

Le jor vont querrant aventure; 

Quant doit venir la nuis oscure, 

Si tornent au Gu6 Perillous, 

^^v m m. — » ■ a 

v. 608. le cors fait. 616. R. p. 1. et lance. t 
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640 Dont li pasage est dolerous. 
Blioblieris les atent. 

Molt furent fier et conbatant: 

Ne li covient avoir esmaie, 

Se aventure nes delaie, 

646 Que le soir ne viegnent al gu6, 

Cil chevalier que j’ai nom6. 

Li jors faut, et la nuis revient; 

La nuis oscure lor sorvient. 

Es vos venant les chevaliers, 

660 Tos iii arm6s sor les destriers ; 

Si vienent lor signor devant, 

Que il troverent molt dolant, 

Et molt grev6 d’estrange guisse 
De la plaie qu’il avoit prisse. 

666 Molt font grant dol de lor singnor, 
Et il lor dist: "N’ai6s dolor, 

" Mais or pens6s de moi vengier; 

" Or m’a vostre secors mestier. 

" Uns chevaliers est ci pass6s: 

660 " Ja millor de lui ne verr6s. 

'* A lui jostai, si m’a conquis, 

“ Ses prisons sui, tot a devis; 

" Molt l’ai trov6 bon chevalier. 

" Aveuc li mainne .i. escuier, 

666 *' Et une biele damoisele ; 

*' Uns nains conduissoit la pucele. 
"’ll m’abati molt malement, 

" Puis s’en passa par chi devant. 
**Je vos dirai coment a non, 

670 " Cil a cui fian£ai prison : 

" Bel Descouneii se nonma. 

" Certes, si grant cop me donna, 


v. 641. B. le atent. 645. viegne. 

648. oscusre. 
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" Qu’ a painnes entendi son non. 

" A16s apr£s, mi conpaignon ; 

" Si l'octes u le prend6s. 

*' S'a vos se rent si l'amen6s; 

" Si m’aquitera de prison. " 

Molt avoit cil le cuer felon. 

Cil respondent: “Nen puet aler, 
" Se nos ja le poons trover, 

** Que il ne soit u mors u pris ; 

** Vos l’ar6s a vostre devis. ” 

Atant monterent tot arm6, 

Del vengier molt entalent6. 

Or s'en vont li .iii. conpaignon, 
Qui de cuer sont fier et felon. 
Molt volentiers le vengeroient, 

Se il ja faire le pooient. 

Or penst Dius de celui garder ! 
Car se il le puent trover, 

En aventure est de sa vie. 

Il cevauce, si nel set mie. 

Le jor ont faite grant jornee; 

Et quant ce vint a la vespree, 
Virent en la forest .i. pr6, 

Dont molt flairoit l'erbe sou6. 

La pucele se porpensa, 

Et le chevalier apiela : 

Sire,” fait ele, " remanons ; 

" En cest bel pr6 nos herbergons ; 
“ Noiens serroit d'avant aler, 

“ Ne poriens vile trover, 

** Ne maisson en ceste contree, 

“ Environ nos d'une jornee. ” 

Et cil volentiers otria 
Co que la pucele loa. 

El pr6 descendent, si herbergent; 
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Or les gart Dius que il ne pergent! 
N’ont que mangier a cel souper; 

610 La nuit lor couvint endurer. 

Molt fu Robers bons escuiers. 

II vint a son signor premiers ;■ 
Dessamte l’a isnelement, 

Puis va a son ceval corent, 

616 Entre Robert et le preu nain, 

Cui je ne tien pas a vilain. 

Cist ii garderent les cevals. 

Molt ert Robers preus et loiaus; 
Gentius fu et molt bien apris. 

620 Vait s’ent li jors, vicnt li sens. 

De la nuit ert grant masse alee; 

Si ert ja la lune levee. 

Li Descouneiis se dormoit. 

Sor l’erbe fresce u il gisoit, 

625 Dal6s lui gist la damoissele ; 

Deseur son bra? gist la pucele; 

Li uns dates l’autre dormoit. 

Li lousignols sor els cantoit. 

Quant li chevaliers s’esvilla, 

630 Sor la fresce herbe s’acota; 

En la forest ol .i. brait, 

Lone a iiii arci6s detrait. 

Molt est doce la vois qui crie; 

Ce sanble mestier ait d’aie; 

636 Molt forment crie, et pleure et brait, 
Come la riens qui painne trait, 

Et demenoit molt grant dolor; 

Diu reclamoit, le Creator. 

Quant cil l’ol, si l'escouta; 


608. perdent. 610. couvit. v. 618. M. Robers p. et. 1. 
623. le dormoit. 624. u il dormoit. 638. reclamait. 
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640 La vois adi£s merchi cria. 

La pucele qui dort s'esvelle, 

Et cil del dire s'aparelle : 

“ Ha ! Pucele, 06 s vos crier ? 

" Ne sai cui plaindre et souspirer ?" 
645 “ £o est fantome, al mien espoir, 

" Laissi 6 s crier, ne puet caloir. 

" Jo ne pris de rien son crier; 

** Dorm 6 s vos, si laissi 6 s ester. " 

Cil respondi a la pucele : 

650 " Iceste vois Diu molt apiele ; 

“ Ce sanble mestier air d’aie, 

** Por ce reclaime Diu et prie. 

" Jo vel aler por li aidier : 

*' Se je voi qu' ele en ait mestier, 

655 " Haiderai li a mon pooir. 

“ Gentius cose est, a mon espoir.” 
Cele li dist: ” Vos n'ir 6 s mie.” 

Del remanoir forment li prie. 

Et dist: “ Quiers tu dont aventures ? 
660 “ En ton cemin en a de dures. 

“ Ja de 90 ne t’cstuct pcnscr, 

" Ne fors de ton cemin aler; 

" Car ains que ma dame trovois, 

“ Cuit je que vos tant en arois 
665 " Trov 6 , que vos plus n'en vauri 6 s, 

" Ne vos plus soufrir n’en pori 6 s. 

'* Molt vos couverra a soufrir, 

** Se Dius de mort vos veut garir, 

" Plus que chevalier qui soit n 6 s ” 
670 Cil li a dit: “ Or me soufr 6 s, 

“ Damoissele, que jo i voisse." 

" Jo n'en donroie .i. pujoisse, 

“ Vasal, de quanques vous ferois. 

604. Cui Je. 672. puijosse. 
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" Bien voi por moi rien n’en ferois. 

676 " Tu ne me cres ne tant ne quant; 

“ Encor vos en verrai dolant. 

" Tu venis ci otre mon gr 6 , 

" Or ne feras ma volentfe.” 

Et cU li dist: " Ne lairai mie 
680 " N’aille veoir ce qu’est qui crie.” 

Robert apiele, l’escuier, 

Qu’il li amainne son destrier. 

Cil s’esvelle isnellement, 

Se li amainne l’auferrant. 

686 Li Descouneiis se sainna, 

Et puis en son ceval monta; 

Son escu a pris et sa lance. 

Ses corages adifes s’avance. 

La pucele ne remaint mie; 

690 Pense que ce serroit folie, 

Se seule ilucques remanoit; 

Ne set s’ele le troveroit. 

Ele monta, et puis li nains, 

Qui ne fu ne faus ne vilains. 

696 Or en vont tuit, Robers les guie, 

Devers le liu u la vois crie. 

Par le forest vont cevaucant 
Isnelement, Robers devant. 

Venu sont vers la vois qui crie, 

700 Tant sont prfcs que bien l’ont ole. 

Un fu virent, mervelles grant; 

Si s’aresturent maintenent, 

Robers lor a le feu mostr 6 ; 

Or sevent 90 qu’est qu’ot cri 6 . 

706 Au feu avoit ii grans gaians, 

Lais et hideus et mescreans. 

678. Vos ne me cres. v. 680. veoior. 

v. 692. Ne set ele 1. t. 694. Qui fu ne f. n. v. 

v. 706. hisdels. 
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Li uns tenoit .i. pucele. 

Ja nus hon ne demant plus biele, 
Se ele neii’st tel paor, 

710 Mais molt demenoit grant dolor. 

Molt se conplait et plore et brait, 
Come la riens qui painne trait: 
Car .i. gaians molt la pressoit, 

A force prendre le voloit, 

715 Mais cele nel pooit soufrir; 

Mius se voloit laissier morir. 

De l’autre part le feu seoit 
L’autres gaians, qui rostissoit, 

Et aveuc son pointe faisoit 

* 

720 Mangier voloient erranment, 

Se l’autre etist fait son talent 
De la pucele qu'il tenoit. 

Et quant li chevaliers le voit, 
S'apiele damoissele Helie, 

725 Qu’il menoit en sa conpaignie ; 

Se li a mostr6 la pucele. 

Que li gaians tenoit si biele; 

Se li a dit, qu’il lor taura, 

Et qu'as gaians se conbatra. 

730 Cele li dist: "Tu vels morir ? 

“ Ocis serras, n'i pues faillir, 

“ Se tu te conbas as jaians; 

" Tant les sai fels et conbatans. 

" II ont tot cest pais gast6; 

735 " Por ce avons jeii el pr6, 

'* Qu’environ nos d'une jornee, 

“ N’a maisson n'aient devoree. 

" Tot ont destruit, la gent ocise; 


714. A force le voloit. *le vers manque dans le M.S. 
723. li chevalier 730. Ce li dist. 730. environs. 
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“ Tote ont la tere a lor devise. 

#•••••• 

740 " De mort est fis cil qui s’atent. 

*' Ne t’i conbat pas, mes fuions; 

'* Ja ces dyables n’atendons.” 

Mais cil ne l’en vaut croire mie; 

En aventure met sa vie. 

745 Hardiment l’aloit destraignant. 

II f>oint le ceval duremant; 

As jaians vient, si lor escrie: 

*' A vos n’afiert pas cele amie! ” 

II laisse corre l’auferrant, 

750 Et fiert celui premieremant, 

Qui esfor^oit la damoisele; 

Si l’a feru 16s la mamiele. 

Le fer li fist el cuer serrer; 

Les ioils del cief li fist torbler; 

765 Mort le trebuce el feu ardant. 

Li autres le vint a itant, 

Ma$ue au col, sel vaut ferir. 

Cil sot desous l’escu guencir. 

Point le ceval ne l’ataint mie. 

t • • • • • • • • 

760 Que il enporte son escu ; 

Et son ceval a si feru 
Que de petit l'eiist ocis, 

Et le chevalier tot malmis. 

Cui Dius de honte veut garder, 

766 Nule riens ne le puet grever: 

A cele fois a Dius gari 

Le chevalier, par sa merchi. 

Li jaians cort a sa ma?ue, 

De son conpaignon li anuie. 

• Le vers manque. 746. Hardimens. 748. cele mie. 

f Lacune, 6 vers manquent. 
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770 Dal6s le feu ocis le voit; 

Se vengier nel puet orendroit, 

— II ne se prisoit .i. bouton. 

De mellier avoit .i. baston. 

Mais li chevaliers vint poingnant, 

775 Le jaiant fiert en ataingnant 
De la lance par les cost6s. 

Li jaians est vers lui tornds, 

Prendre le cuide maintenant. 

Et cil s'eslonge tot errant, 

780 Qu’il n'a soig de sa conpaignie, 

Ne de sa luite n'aimme il mie. 

Li jaians sa mague prist, 

Navr6 se sent, tost en fremist. 

Vengier se cuide maintenant; 

785 Si est venus vers lui corant, 

Si entoiss6 por lui ferir. 

Cil vit le cop vers lui venir. 

Le ceval guencist d'autre part; 

Ce ne fu pas fait de musart. 

790 — Fuirs vaut mius de fol atendre, 

Puis qu'il n’i a mestier desfendre; 

Car li jaians a si feru, 

En .i. arbre, par tel vertu, 

Que il fist tot l'arbre croller, 

795 Et les brances jus avaler; 

Des puins li vole la mague. 

Aingois que il l’ait receiie, 

Avra, je cuic, perte encontree ; 

Car cil li cort atot l'espee, 

800 Si feri molt bien le jaiant; 

Un cop li donne molt pesant, 

Sus en la teste, en la cervele; 

Desi es dens met i'alimele, 

v. 771. s’en vengier. 772. Il ne prisoit .i. bouton. 
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Se li a tolue la vie. 

805 A lui traist l’espee forbie. 

Li jaians ciet sor l’erbe drue. 

La bataille fu si vencue. 

De son ceval a pi 6 descent. 

Robers i vint isnelement, 

810 Ki le desarma en la place; 

L'elme fors de cief li esrace, 

Puis li a descente l’espee, 

Quant ot la teste desarmee; 
L’auberc li traist de blance maille, 
815 Quant deslaci£ ot la ventaille. 

Li nains fu en la forest long, 

De l’aprocier n’avoit pas soig; 

Dal 6 s lui damoissele Helie, 

Qui tote fu espeiirie 
820 De la bataille qu'ot veiie; 

Ele en estoit tote esperdue. 

Ce dist li nains a la pucele: 

" Grant tort avi 6 s ma damoissele, 

“ Qui blamife le chevalier ; 

825 " II m’est vis bien se set aidier ; 

*' Certes jel cuit, et bien le sai, 

" As estore qus ci vetis ai, 

** Ausi a Blioblieris, 

** Que cis hom est de molt grant pris. 
830 '* Tel cose tient on molt viument, 

" De coi on apres se repent. 

" Mais n’i puet nus metre mecine, 

# 

" Que molt ne soit sa valors fine. ” 

*' Biaus amis,” ce li dist Helie, 

836 *' Se onques li dis vilonnie, 

" Or l'en irai merchi rover 
** De 50 quel soloie blamer. ” 

818. damoisse. 
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Cele part vint la damoissele, 

Del palefroi dessent a tere, 

840 Puis est au chevalier meiie, 

Et molt docement le salue; 

Et puis li quiert tantost merchi, 

De 90 que si l’avoit laidi; 

Qu’il li pardoinst a ceste fois; 

845 A son plaissir prenge les drois. 

Cil respondi a la pucele: 

“ Jel vos pardoins ma damoisele, 

“ Puis que merchi m'av 6 s rov 6 , 

" Tot vos soit ore pardonn 6 . " 

850 La damoissele l’enclina, 

Et bonement l'en merchia. 

Merchis l’en rent, o lui sejorne, 

Et Robers les cevals atorne. 

Dates le feu herbergte sont; 

855 Quant jors serra, si s’en iront. 

Dont est au chevalier venue 
La pucele, qu'il ot tolue 
As ii jaians qui le tenoient, 

Oui si grant painne li faisoient. 

860 Molt i ot gente damoissele; 

La color ot fresse et noviele. 

Sa color avoit recovree, 

De joie qu'ele ert delivree : 

“ Sire, tu m’as del tot garie, 

865 " Et de mon cors sauv 6 la vie; 

*' Trait m'as de painne et de dolor, 

“ Et de prison et de tristor, 

“ Et des tormens u ere entree; 

" Tu m'as des jaians delivree, 

870 “ Tos jors mais serrai vostre ancele." 

As ptes li cet li damoissele. 

v. 844. pardoist. v. 862. recovreee. 
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Et cil l’en a fait relever. 

De joie comence a plorer. 

Dalfe lui l’a sor l’erbe asise; 

875 Se li demanda en quel guisse 
L’avoient cil jaiant trovee, 

Qu’ iluques l’orent aportee, 

Et coment a non, que li die ; 

Qui est, ne dont, ne li coilt mie. 

880 Dist la pucele: "Jel dira, 

" De rien nule n’en mentira. 

" Por voir nonmee sui Clarie, 

'* Ne vos en mentiroie mie, 

** Et Saigremors si est mes frere. 

885 ** Li jaians me prist ci 6 s mon pere. 

" En .i. vergier hui main entrai, 

** Et por moi deduire i alai. 

" Li jaians ert desous 1’entree; 

*' Trova la porte desfremee. 

890 “ Iluec me prist si m’en porta, 

" Ici son conpaingnon trova. 

" Conquisse m’avfe en bataille ; 

" Sire, voir vos ai dit, sans faille." 
Robers a trov 6 , et li nains, 

895 Desos la cave, xxx. pains, 

Et blances napes et hanas, 

Janbes salees, oissials eras, 

Tos rotis et tos atorn 6 s; 

De bon vin ont trov 6 as 6 s. 

900 Andoi en sont li 6 et joiant: 

Or ont a mangier a talent. 

Cil doi jaiant qui sont ocis, 

Qui gast 6 orent le pais. 

Tot 50 i orent aport 6 , 

905 Le mangier c’ont illuec trov 6 . 

876. L’avoien. 886. pris. 894. li nais. 
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Ilueques estoit lor repaires, 

Mais cangiSs lor est lor afaires. 

- Li vilains dist: "Par Saint Martin, 

“ Tels fait vingne, n’i cuit roissin. " 
910 Robers s'en est molt tost al6s. 

C'a mangier a trov6 as6s. 

“Tot avr6s, quanques vos plaira ; 

“ Ja blance nape n'i faura '* 

Cil li respont: "Di me tu voir, 

015 " Qu'a mangier poonmes avoir ? ’* 

Ce dist Robers: "Oil, sans faille, 

“ Car trov6 ai la repostaile 
“ Des ii jaians, qui sont ocis; 

“ A mangier av6s a devis. ’’ 

920 Et cil maintenant se leva, 

Les damoisseles i mena; 

L'une et l’autre a par la main prise. 
Robers fu molt de biel service. 
L'iague donne a cascun li nains. 

925 Quant il orent lav6 lor mains, 

Les napes ont sor l'erbe mises, 

Si ont les puceles asises, 

Et li Descouneiis devant, 

Qui molt lor faisoit biel sanblant. 
930 Li nains les servoit et Robers, 

Qui molt fu sages et apers; 

II estoit keus et senescaus, 

Et botilliers et marissaus, 

Et canbrelens et escuiers ; 

935 II s’entremet de tos mestiers, 

Et de cascun molt biel servoit ; 

Et li nains molt biel li aidoit, 

Molt les savoient biel servir. 

Quant ont mangi6 a lor plaisir, 

v. 909. viengne. 918. jaans. 

932. ltels. 936. I sentremet 
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940 Li nains vint les napes oster, 

Et celes lievent dou souper. 

Et cil qui savoient servir, 

Ront mangi6 a molt grant loissir. 
Si les servent les damoisseles ; 

945 Ne tienent pas longes novieles. 

Quant ont mangi6 tot maintenant, 
S'en vont a lor cevals corant, 

Et bien et biel les atornerent, 

Et bl6 a plenty lor donerent, 

960 Que li jaiant avoient quis, 

Qui gast6 orent le pals. 

Li preus Robers pas ne s’oublie; 
D'erbe n'avoit encore mie, 

Que il donnast a ses cevals. 

965 Garde 16s lui, vit .i. faux. 

Quant il estoit entr6s el pr6, 

Et de faucier fu aprest6, 

Si vit venir iii chevaliers, 

Arm6s sor lor corans destriers. 

960 Rengi6 venoient et ser6, 

De totes armes bien arm6. 

Icil iii furent conpaignon; 

Bien sai coraent orent a non: 

Li uns estoit Elins de Graies, 

965 Li secuns li Sires de Saies; 

Li tiers estoit de Salebrans 
Willaumes, qui molt ert vaillans. 
Le Biau DescouneU sivoient ; 
Prendre u ocire le voloient. 

970 Robers les vit vers lui venir; 

Si s’en comensa a fuir, 

Et vint tot droit a son signor, 


942. avoient. 943. mangi 

966. Et U tiers estoit de lebrans. 
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Qui se gisoit sor la verdor, 

• Tres devant les ii damoiseles, 

975 Qui molt furent gentes et bieles. 

Et cil maintenant l’esvilla, 

Et a .i. part 1’apiela : 

“ Sire," fait il, "Tost vos armds, 

" De desfendre vos aprest£s ; 

980 " De bien faire apens6s soi6s, 

" Ne de rien ne vos esmai£s. 

" Ci voi venir .iii. chevaliers, 

" Trestos arm£s sor lor destriers ; 

" Je pens, et voir vos en cuic dire, 

985 " Prendre vos vienent u ocire. 

" II vienent cha; or t’en apense, 

" Oue here truissent ta defensse. " 

Lors retornent as damoisseles, 

Si lor conterent les novieles. 

990 Robers li dist: “Trop demons ; 

“ Por l'amor Diu, car vos hast6s. 

** Li demorers forment me grieve. " 

Li sires maintenant se lieve ; 

Ja vausist qu’il fust atornds, 

995 Mais an<;ois qu'il fust aprest6s, 

Vinrent poingnant li robeor, 

L6s le roce de Valcolor. 

Li premiers venoit a desroi. 

As autres dist: “Jel voi 1 Jel voi 1” 

1000 II vint a lui, si dist: “Vasal, 

" Fait vos av£s et honte et mal. 

" Mar velstes Gu6 Perillous ! 

“Ja vos ferrai tot a estros. " 

Pris u ocis fust maintenant 
1005 Quant Helie lor vint devant. 

Molt estoit preus la damoissele; 

v. 988. Ie9 damoisseles. 989. sor contereat. 
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En haut le chevalier apiele: 

" Signor, por Diu,” ce dist Helie, 

“ Coment pens6s tel vilonnie, 

1010 " D’asalir homme desarm6 ? 

“ Molt vos serra a mal tom6 
“Se vos desarmG le tocids. 

"Gardes, signor, ne comenci6s 
" Cose dont vos soi6s honni, 

1016 “ C’onques si lait blame ne vi. 

" Or le laissiSs, signor, armer ; 

“Ce ne li dev6s vos veer, 

" II n’a pas force vers vos.iii. 

" Se Dius ne li aiut manois ; 

1020 “ Plus biel le po6s arm6 prendre, 

“ Ne cuic qu’il se puisse desfendre; 

• "Et la u on puet sormonter, 

** Doit on bien merchi esgarder. " 

Li chevalier sont arest6, 

1026 Willaumes a premiers parte : 

“Signor,” fait il, “ele dist voir, 

“ Laissife le armer, ne puet caloir; 

“ De nos ne se puet escaper. ” 

Cil respondent: “ Don s'aille armer.” 

1030 Li chevaliers se traist ariere. 

Del fu i fu grans la lumiere, 

Et de la lune qui luissoit, 

Que de cler jor rien n’i avoit. 

Li Biaus Descouneils s’arma; 

1036 II vest l’auberc, l'elme la^a, 

Et Helie li 9 aint l’espee. 

“ Garde," fait ele, '* c’oubliee 
" N'i soit ma dame au ferir, 

" Et proie Diu par son plaisir, 

1040 " Que il vos doinst force et vigor 

1013. nel comencies. 1027. Laissie. 1037. C’oublee. 
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“ De li secorre et de s’onor. *’ 

Es vos son ceval c'on amainne ; 

II i sailli de tere plainne. 

La pucele l’escu li tent, 

1045 Et il par le guince le prent; 

Au col le mist, puis prist sa lance ; 
Diu reclama par sa puissance, 

Que cele nuit li doinst honnor, 

Et le desfende de dolor. 

1050 A genillons sont les puceles; 

Molt prient Deu les damoiseles, 

Que lor chevalier doinst honnor, 

Et le maintiengne en cel estor. 

Et cil qui point nes redouta, 

1055 Le ceval point, avant ala ; 

Encontre les iii chevaliers. 
Willaumes vint a lui premiers; 

Bien atom6s, pres de bataille, 

Tos sels i vint sans nule faille. 

1060 | Et a cel tans costume estoit, 

' Que quant .i. horn se conbatoit, 
N'avoit garde que de celui 
Qui faissoit sa bataille a lui. 

Or va li tans afebloiant, 

1065 Et cis usages decaant, 

Que xx et v enprendent .i. ; 

Cis afaires est si comun, 

Que tuit le tienent deorm£s; 

La force paist le pr£ adi£s; 

1070 Tos est mu6s en autre guisse. 

Mais dont estoit fois et francisse, 
Pities, proece et cortoisie, 

Et largece sans vilonnie; 

Or fait cascuns tot son pooir, 

1048. doist. 
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1075 Tot entendent au decevoir. 

Mais ce vos laisserai ester, 

Que d’autre cose veul parler; 

Del Bel Descouneii dirai. 

La bataille vos conterai, 

1080 De lui et des iii chevaliers. 

Willaumes vint a lui premiers, 

Ensi con vos contai devant. 

Tos sels i vint tot vraiement 
Ainc n’i ot per ne conpaignon, 

1085 Et sist sor .i. ceval gascon; 

Bien fu arm6s a son talent, 

Lors s’entrcvinrcnt fieremcnt; 

Sor les escus se vont ferir, 

Fer font brisier et fust croisir. 

1090 Molt fu dure lor asanblee, 

L'uns en avra la destinee. 
Willaumes l’a premiere feru, 

Desor le bocle de l’escu; 

Le fer en fist parmi passer, 

1096 Si que l’auberc fist desierrer. 

L'aubere fu fore, point ne faussa; 
La lance dusqu’es puins froissa. 
Bon chevalier furent andui. 

Li Biaus Descouneiis fiert lui; 

1100 L’escu perce, l’aubere desront, 

Dedens le core le fer repont; 

Mort le trebuce del ceval. 

Cil ne li fera huimais mal. 

Es vos poingnant celui de Graies; 
1105 Ariere remaint cil de Saies. 

Quant vit son conpaignon morir, 
Vait le Descouneii ferir 
Molt ruiste cop sor son escu: 
Trestout li a frait et fendu, 

1110 Et l’aubere mal mis et faus6; 
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A molt petit l'ciist navr6, 

Quant li fers d’autre part gla^a; 
Nel navra mie ne ble^a. 

Et cil ra si tres bien feru 
1115 Helin de Graies par vertu, 

De sa lance, ens el pis devant, 
L’auberc li ront et vait fausant; 
Vausist u non, au departir. 

Del bon ceval le fist cair. 

1120 Si durement jus le porta, 

Que le bra 9 destre li brissa. 

De ii en a la pais sans faille ; 

Fors qu'a .i. sol n'a mais bataille. 
Quant vit bleci6 celui de Graies, 
1125 Es vos poingnant celui de Saies, 
Bon chevalier et conbatant, 

Des armes preu et travillant. 

Sor gramadone fu arm6s; 

Por ses conpaignons fu dervSs ; 
1130 Taint ot le vis de mautalant: 

Parmi la lande vint poingnant. 
Quant li Descouneiis le voit, 

Vers lui s'adrece, et vint tot droit. 
Si laissent tost cevals aler: 

1135 Molt durment veulent encontrer. 

Li uns a l’autre si feru, 

C'andoi se sont entrabatu. 

De la tere sont relev6; 

Li uns a l'autre regard^. 

1140 Les mains ont mises as espees, 

Qui bonnes sont et acerees ; 

Sor les elmes se vont ferir; 

L'aciers faisoit l'elme tentir. 

Molt se boutent et molt se fierent, 

1120. Su durement. 
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1146 Sovent et menu se requierent, 

Si s’entrefierent durement; 

A genillons vienent souvent. 

Lor elme sont tuit esfondrS, 

Et lor escu tot decop£. 

1160 Dusqu'al jor dura la bataille, 
C’onques ne fu la desfinaille. 

Li jors s’espant, l’aube creva; 

Li Descouneiis s’alra, 

Celui de Saies vait ferir. 

1166 Cil se cuida molt bien covrir. 

Li cevals en .i. crues marcha, 

Si qu’a la tere trebucha. 

Li Descouneiis sor lui vait, 

Et cil s’eslonge et son pi6 trait, 
1160 Et il se cuide relever: 

Ja ne l'en covenist pener, 

Que cil le tint qui nel laissa, 
Tant que prison li fiancha. 

Si tres durement le tenoit, 

1165 Que cil lever ne se pooit, 

L'elme li desront et deslace, 
Aprfcs li desarme la face. 

Puis li a dit qu'il l’ocirra, 

U tost prison fiancera. 

1170 Cil de Saies voit bien sans faille, 
Qu'il est vencus de la bataille, 

Et morir ne veut encor mie; 
Molt docement merchi li crie. 

Cil li dist: " Se vels escaper, 
1176 "Fiance prison a tomer 

" Ens en la cort Artu le roi, 

" Iluec en iras de par moi. 

1167. desarment. 

1177. 1. e. i. apres moi de par moi. 
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" Se tu nel fais, a ceste espee 
" Avras ja la teste copee." 

1180 Cil de Saies prison fiance 

Qu'il en ira, sans demourance. 

Droit a la cort Artus le roi, 

Et cil en a prisse la foi. 

Grant joie font les damoisseles ; 

1186 Or comandent metre les sieles. 

La bataille est ensi finee. 

Li jors s'espart par la contrec. 

Cil de Saies monter ala; 

Li Descouneiis l'arainna, 

1190 Se li demande sa con vine, 

Coment il va, par quel destine; 

Li doi conpainnon, qui cstoient, 

Qui asali l'ont, que querroient ? 

Cil de Saies respont atant: 

1195 " Sire,” fait il, " tot vraiemant. 

“ Vos en dira la verity ; 

'* Ja mos ne vos en ert celA 
Je sui," fait il, “ Sire de Saies; 

“ Cil qui gist la. Sire est de Graies; 
1200 “ Heluins a non, molt est grev6s, 

" Car l'uns des bras li est cop£s; 

“ Et l’autres est de Salebrans 
“ Willaumes, dont molt sui dolans. 

“ Ci venimes par mon signor, 

1205 “ Par lui avons ceste dolor ; 

“ Blioblieris, que trovastes 
" Quant le Gu6 Perillous passastes, 

" Cui vos laidistes malement. 

“ Qa nos tramist il vraiement, 

1210 “ Por vos prendre u por vos ocire: 

“ Males novieles li puis dire, 

1210. lui ocire. 1211. puist. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



LI BIAUS DESCOUNEUS. 


37 


" Quant revenrai a mon signor, 

“ Se li acroistrai sa dolor. 

" Tels cuide sa honte vengier, 

1216 " Ki porcace son enconbrier ; 

" Qui plus monte que il ne doit, 

*' Ains trebuce qu’il ne vaudroit.” 

Cil de Saies monter ala; 

Heluin de Graies enporta. 

1220 Li Biaus Descouneus li prie 

Que aveuc lui enmaint Clarie. 

Par lui a ses parens l’envoie : 

La pucele en demainne joie. 

D’autre part Helie, et li nains, 

1226 Et Robers qui n'est pas vilains, 

Et se sire si atornerent, 

Et de cevaucier s’apresterent. 

Vers la cit6 gaste s’en vont: 

As6s or6s que il feront. 

1230 Or m’escout6s, voir vos dirai; 

Ja mon veul, mon mal n'i querrai; 

Qui que s’oublit, je nel puis faire. 

Celi dont ne me puis retraire, 

Ne vel je mie ore oublier, 

1236 Mais Dius me gart de li fauser. 

Ce dient cil qui vont trecant, 

Li uns le va l'autre contant: 

*' Peci6s n’est de feme trair. ” 

Mais laidement sevent mentir: 

1240 Ains molt grans pecids est, par m’ame I 
Or vos penerois d’une dame, 

Qui n’avera talent d’amer ; 

Vos li ir6s tant sermonner, 

Que serra souprisse d’amor. 

1246 Tant li prierds cascun jor, 

1240. A.m.g. pecies par m’ame. 1244. Screes. 
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Bien li por 6 s son cuer enbler. 

De 50 nos viene Dius garder I 
Por vos tos ses amis perdra, 

Et son mari qui l'amera. 

1250 Quant en ar£s tot vo voloir 
Adont le vaur 6 s decevoir. 

Mai ait qui s'i acostuma, 

Et qui jamais jor le fera 1 
Cil qui se font sage d'amor, 

1255 Cil en sont faus et traitor. 

Por ce mius vel faire folie 
Que ne soie loiaus m’amie. 

Qo qu’ele n'est l’ai apielee; 

Que dirai dont ? La molt amee ? 1 

1260 S'ensi l’apiel, voir en dirai; 

S’amie di, lors mentirai. 

Car moi ne fait ele sanblant. 

Las I por li muir, et por li cant; 

Tos jore serai en sa merchi. 

1265 Or vos redirai je par chi 
Del Descouneti qui s'en vait. 

La pucele 16s li se trait, 

Une aventure va contant, 

Par le forest vait chevaucant. 

1270 Li chevaliers se regarda, 

Un cerf vit qui les lui passa, 

Langue traite vait esfre 6 s; 

De xvi rains estoit arm 6 s; 

Devant lui tressailli le voie. 

1275 Ni a celui qui ne le voie. 

Apr 6 s le sivent liement, 

Bracet viautr 6 qui vont saillant, 

Qui vint apr£s le cerf braiant. 

1248. Vos amis. 

1270. chevalier. 1271. ua cers. 
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Dctricrs vait .i. bracks corant. 

1280 Plus estoit blans que nule nois, 
Orelles noires come pois. 

De li qui fu au 16s senestre, 

De l’autre part, sor le flanc destre 
Ot .i. tace tote noire; 

1285 Petis estoit, 50 est la voire, 

Graindres .i. poi d'un erminet; 

Nus hom ne vit si biel bracet. 
Devant la pucele passa, 

En mi la voie s’aresta; 

1290 El pi 6 ot ficie .i. espine. 

La pucele vers lui se cline, 

Et por lui prendre a pi 6 descent; 
Le bracet prist isnelement, 

Puis est hastivement montee, 

1295 Et chevauca tote l’estree. 

Le bracet dist qu'en portera, 

Et a sa dame le donra. 

Es vos poingnant .i. veneor, 
Deseur .i. ronci caceor. 

1300 Ses ciens sivoit, son cor tenoit, 
En sa main .i. espiel avoit; 

Corte cote avoit d'un burel; 

Le cors ot avenant et biel; 
D’unes houses estoit hos 6 s; 

1305 Estrangement estoit hast 6 s, 

Quant il vit prendre le bracet 
A la pucele, qui le met 
Sous son mantel et reponnoit. 

Et quant li veneres le voit, 

1310 Si vint poignant a la pusele, 

Se li a dit: " Amie biele, 

*' Laissi 6 s, laissi 6 s mon cien ester; 

" Damoissele, laissi 6 s le haler 
" Apr 6 s les autres qui s’en vont.” 
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1315 La damoissele li respont: 

Que del bracet n’avra il mie, 

Car biaus est, si en a envie; 

Et por ce si l'en velt porter, 

A sa dame le velt donner. 

1320 Cil li respont: “ Ma damoissele, 

“ Ci avroit molt male novielle. 

" Rend6s le moi, n'i av6s droit." 

Cele li dist: "N'i avr6s droit; 

" C’est li ciens que vos mais n'avrois, 
1325 " Por quentques vos dire sasois." 

Li veneres se core^a, 

Et le chevalier apiela : 

" Sire," fait il, " est6s, caele, 

** Dites a cele damoissele 
1330 " Qu’ele mon bracct n'en port pas,” 

Et cil li prie eneslespas: 

“ Doce amie, car li rend6s." 

Cele dist: " Ja plus n'en paries ; 

" C'est li bracks que mais n'avra. 
1335 " Sive son cerf qui tost s’en va, 

" Que le bracet pas ne randrai." 

" Sire,” dist li venere, " or sai 
"Que mon cien en faites porter. 

" Faites le moi abandonner, 

1340 " Que mon cien, la u est, presisse. 

" Certes, ja plus ne vos quesisse. 

“ Vostre force l'en fait porter; 

** Por ce le vos doi demander. 

" Del bracet n’en portera mie 
1345 " Se vos ne li faites ale." 

Et cil au veneor respont: 

“ Por nule rien qui soit el mont 
“ Ne l'abandonneroie mie, 

1329. damamoissele. 1332. Cor. 1347. 


ssoit. 
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*' Car se serroit grans coardie. 

1360 " Mais biel me serroit, se vausist, 

'* Qu’ele le bracet vos rendist. 

“ Car li rendds, france pucele." 

Lors respondi la damoisele: 

“ Parler vos oi de grant folie, 

1366 *' Car le bracet n’ara il mie.” 

Li venere s’en vait atant, 

Sans congid prendre maintenant; 

Et dist entre ses dens: “ Sans faille, 
“ Ne l’en menrds pas sans bataille ! ” 
1360 Chevaliers fu de haut parage ; 

Petit prisse son vasclagc, 

S’ensi en laist son cien porter. 

Son hamas faissoit sejomer. 

A .i. castiel qui siens estoit. 

1366 Molt prds de la u il ca^oit, 

Le castiel i avoit fait faire; 

Quant il voloit cacier ne traire. 

Par le forest u il cagoit, 

Adont el castiel sejornoit. 

1370 Au castiel vint molt tost poingnant, 
Encontre li vont si serjant: 

“ Aids,” fait il, " mi escuier, 

" Amends moi mon bon destrier, 

*' Et mes armes, si m’armerai; 

1376 " Gardds que n'i faites delai.” 

Cil les vont querre isnelement, 

Ses aportent hastivement. 

Li uns les cauces li la?a, 

Vest son hauberc, l’elme ferma ; 

1380 Au Ids senestre 9 ainst l’espee, 

Qui bonne estoit et aceree. 

Puis est montds sor son destrier; 

1360. chevalier. 1370. poingnat. 1381. 


acereee. 
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Le bracet cuide calengier. 

Son esscu prist, au col le mist, 
1385 A l’arestil sa lance prist. 

Del castiel ist, pongnant s'en vait, 
Molt tient a honte et a grant lait, 
S'ensi en laist son cien porter, 

Qu'il nel face cier conperer. 

1390 Par la forest s’en vait pongnant; 
Si lor est venus au devant. 

Par .i. voie qu’il savoit. 

Et quant il le chevalier voit, 

A haute vois lors li escrie: 

1395 “ Vasal, vasal, or est folie, 

“ De mon cien qu'en faites porter ! 
“ Or le vos estuet conperer ; 

" En pardon pas ne Ten menr6s, 

“ Je vos desfi, or vos gardes.” 

1400 Quant cil le veneor entent, 

Son escu prist isnelement, 

Et puis apr£s reprist sa lance. 
Point le ceval qui tost li lance. 

Si se comande au Creator. 

1405 Por joster muet au veneor. 

Molt orent andui bieles armes. 

Les escus prendent as enarmes. 
Chevals poingnent por tost aler, 
Baissent les lances por joster; 

1410 Fendent escus, fausent haubere, 

Des estriere font ploier les fere; 
Des lances les esclices volent. 

De nule amist6 ne parolent, 

Des tron^ons donent grans colees; 
1415 Apr6s revienent as espees, 


1386. se vait. 1400. le veor. 1401. insnelement. 
1411. vont ploier. 1414. colee. 
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Si s'en vont tost entrelerir. 

Lors olssifes elmes tentir, 

L’un enforcier, l’autre pener, 
Vasals ferir, cevals suer. 

1420 Molt fiert bien cascuns de l’espee; 

% 

Molt est dure d’els la mellee; 

Molt sont vasal, fier caple font, 
Lor elme tot enbar6 sont, 

Et lor escu tot decop6, 

1426 Si furent andoi molt lass6 ; 

Tos li plus fors vait molt lassant. 
Et quant ne poent en avant, 

As bras s'aerdent demanois, 

Et laissent les brans vienois. 

1430 Li uns tint l’autre durement; 

Li ceval se vont eslongnant. 
Tornent sieles, ronpent poitrals, 
Guerpir lor estuet les chevals; 

A la tere caient andui, 

1436 Molt prioit Diu cascuns por lui, 
Li veneres lever cuida; 

Mais cil durement le saca, 

Adens l’abati mantenant. 

Ce pesa celui durement, 

1440 Qui molt legiers et fors estoit. 

De relever molt s’cnfor^oit; 

Mais ne le laisse relever. 

Que que il li doie grever, 

Le refist jus cair sans faille, 

1446 Si le sace par la ventaille; 

Le cief li desarme et la face. 
Lors voit jesir, en mi la place, 
S’espee, que il bien conut; 


1430. Li un. 

0 


1437. sacaca. 1442. M. nel laisse r. 
1444. just 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



44 LI BIAUS DESCOUNE0S. 

# 

Isnelement por li corut. 

1450 Mais ne laist pas le veneor, 

Anfois le tient par grant vigor. 
Quant s’espee avoit recouvree, 

Ja li eiist la teste copee 
Se il n'otriast son voloir. 

1455 Li veneres set bien le voir, 

Que il escaper ne puct mie; 

Molt doucement merchi li crie; 
Dist que il fera son plaissir; 

A son plaissir n'i puet faillir. 

1460 Cil respont: "Ne pu 6 s escaper, 

" Ne fianse prison a torner 
“ Ens en la cort Artus le roi; 

“ Et se li dites de par moi, 

“ Je vos envoi en sa prison ; 

1465 “ Car molt me dona rice don 

" Quant m'envoia la dame aidier, 

“ Qui bessong en a et mestier.” 

Li vasals dist: “ Bien li dirai; 

“ Et de cui pris me clamerai ? ” 

1470 “ Biaus dols amis, bien le sarois : 

" Del Biel Dcscouneii dirois." 

Del veneor a la foi prisse. 

Une autre cose li devisse. 

Li Biaus Descouneiis dist: “ Sire, 
1475 " Mon non m’av£s rov 6 a dire; 

“ Or vel je vostre non savoir." 

Et cil li regehist le voir: 

Faire l’estuet 90 qu'il comande. 

“ J'ai non l’Orguillous de la Lande; 
1480 " De la prison que plevi ai, 

" Ains .i. mois m'en aquiterai." 

1459. plaissi. 1461. fians. 
1475. Moa m'aves r. a. d. 
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Li uns a l’autre congi6 prent ; 

Es cevals montent errament. 

Li venere s’en retorna; 

1486 De son cien mie n’en porta. 

Et li Descouneiis s’en vait, 

Et Robers, qui grant joie en fait, 

Li nains et la dame ensement. 

Le grant cemin s’en vont anblent. 

1490 Le jor ont faite grant jomee ; 

Et quant ce vint a la vespree. 

Si issirent d’un bos foillu, 

Un castiel de pr£s ont veii, 

Qui molt estoit et bons et bials; 

1496 Becleus avoit non li castials. 

Tot entor cort une riviere ; 

Por poissons nul millor ne quiere. 

Et s’i porte l'iaue navie. 

Par la i vient la marcandie; 

1600 Dont li pasages molt valoit. 

De molins plenty i avoit, 

Et rivieres et praeries, 

Et si ot grans gaaigneries. 

D'autre part les vignes estoient, 

1606 Qui plus de ii liues tenoient. 

Li castials fu clos de fos6s, 

Grans et parfons et Ions et 16s; 

Sor les fos6s hals murs avoit, 

Dont li castials tos clos estoit. 

1610 Li Descouneiis s’aresta ; 

La damoissele en apiela, 

Se li a le castel mostr6. 

Por l’esgarder sont arest6, 

Et dient que bials est et gens; 

1483. El cevals. 1493. U. c. d. pres veu. 1494. Q. m. 
e. e. bons et bons bials. 1498. 1’iaane. 1504. viegnes. 
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1616 Millor n’en ot ne rois ne quens. 

Vers le castiel s’en vont corant. 

Li vespres va molt aprocant. 

Encontr6 ont une pucele 
En lor voie, qui molt ert biele. 

1620 D'un drap de soie estoit vestue ; 

Si bele riens ne fu veiie. 

La pene d’edres fu bendee, 

D’ermine de gris geronee. 

Li sebelins molt bons estoit; 

1625 En nul pais millor n'avoit. 

Molt fu la damoissele gente; 

Sa grans biaut£s molt atalente 
A cels qui virent la pucele; 

Onques nus horn ne vit tant biele. 

1630 Le front ot large, et cler le vis, 

^ Et blanc con est la flors de lis; 

Les sorcils ot noirs et vautis, 

Delgi6s et grailles et traitis; 

Le vis avoit si colour6 
1536 Come la rose el tans d'est6; 

Bien faite boce, dens petistes; 

De plus biele parler n'olstes. 

— Les crins ot blons et reluissans. 

Come fin or reflanboians; 

1640 D’un fil d’argent fu galonnee; 

Si cevaucoit escevelee. 

Les iols ot vairs, le front bien fait; 
Mains ot blances, cors bien portrait; 

Plus bel cors n’ot nule pucele. 

1545 Mais grant dol fait la damoissele. 

Ses puins tort, ses cevels decire 

1627. crans. 

1530. L. f ot lage et cbers le vis. 

1632. L. s. peu noirs et vautis. 1638. blon. 
1640. d*arge. 1642. Le iols. 1543. Mais 
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Ccle qui a et dol ct ire. 

Del castiel vint la damoissele, 

Et li Descouneiis l’apiele, 

1660 Et a l’encontre tost li va; 

Molt gentement le salua. 

Son salu li rent en plorant, 

Con cele qui a dol molt grant. 

Cil demanda a la pucele : 

1666 “ Por coi plords, amie biele ? 

*' S’il vos plast, je le vel savoir ” 
Cele respont: " Dol doi avoir, 

" Ne je jamais joie n’orai, 

" Car la rien c'onques plus amai 
1660 '* Ai je perdue hui cest jor. 

" Sire,” fait ele, " Por ce plor, 

" Por mon ami que perdu ai, 

” Ocis m’est hui, de dol morrai; 

" Li cuers me crieve de dolor. 

1666 ” Lasse 1 Coment vivrai mais jor?” 

Quant cil l'ol, piti6 en a. 

A la pucele demanda 
Coment estoit mors ses amis; 

S’il estoit a armes ocis, 

1670 U autrement, qu’ele li die. 

La pucele respont marie: 

" Sire, ocis l’a .i. chevaliers, 

" Qui molt est orguillous et fiers ; 

" Si est sires de cest castiel. 

1676 " II a en la vile .i. oissiel, 

" Esprevier bien mu6 et biel. 

" En .i. plain, dal6s .i. mostier, 

" Illuec ont asis l'esprevier, 

” Sor .i perce tote d’or. 

1680 " Li espreviers vaut .i. tresor. 

“ Cele qui l’esprevier ara, 

“ Et a le perce le prendra, 
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“ Si ara los de la plus biele; 

“ Et si couvient a la pucele 
1685 “ Qui vaura avoir l’esprevier, 

“ Que maint o soi .i. chevalier, 

“ Por desrainnier qu’ele est plus biele 
" Que nule dame ne pucele ; 

“ Car cil qui del castiel est sire, 

1590 “ Maintenant li va contredire, 

“ Et le desfent de par s'amie, 

" Et dist que si biele n'est mie, 

“ Con s’amie est; Ce dist, sans faille. 

“ Issi conmence la bataille. 

1595 " Sire, mes amis i ala, 

" Por l'oissel prendre m'i mena, 

“ Quant je vauc prendre l'esprevier, 

** Li sire le vint calengier, 

** Que je ne le presisse mie. 

1600 *' Li miens amis me dist: " Amie. 

*' Prend6s le tost hardiement; 

“ Por demostrer sui en present 
“ Que vos estes as6s plus biele 
" Ne soit la soie damoissele. 

1605 " A l'autre molt en anuia, 

" Et dist que il l’en dessdira. 

“ Ensi enprisent la bataille. 

** Ocis fu mes amis, sans faille, 

" Qui faire me voloit honnor ; 

1610 ** Si m’est tom6 a grant dolor. 

" Tot ont jur6 cil del castiel, 

" De deseur le cors Saint Marcel, 

" Un cier cors saint qui'st en la vile, 

" Qu'envers celui ne feront gille, 

1615 “ Qui au signor se conbatra. 

1594. 1. c. la mellee bataille. 1601. Prende. 

1615. ^'se se coabatra. 
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" Se il l’ocist, garde n'ara ; 

" Ne l’en covient avoir paor, 

" Ne nule dote ne cremor; 

" Ne ja nus tort ne l’en fera, 

1620 " Tos sciirs aler s’en porra.” 

Cil li respont, qui se li dist: 

" Bon grd l’en saroids, je cuit, 

“ Qui vos rendroit cel esprevier, 

" Et vostre ami porroit vengier.” 

1625 Cele respont: " Sire, por voir, 

" Bon grd l’en devroie savoir; 

*' Grant cose i vauroie avoir mise, 

" Qu’il fust vcngids a ma devise. 

" Qui mon ami porroit vengier, 

1630 “ Cil me porroit bien ensgagier 

*' En tos pais,” ce dist la biele. 

Et cil respont a la pucele : 

" Vends o moi, je vos en pri ; 

'* Ne lairai pas, je vos afi, 

1635 " Que vostre ami n’aille vengier, 

" Et ne vos rende l'esprevier.” 

Et la pucele li respont: 

" Cil Sire qui forma le mont, 

" Vos doinst qu'a cief le puissids traire! 

1640 “ Se vos certes le pods faire, 

" Sacids que grant honor avrois, 

" Car molt grant proece ferois. 

** O vos vel aler cele part. 

" Dius, se lui plaist, de mal vos gart!” 

1645 Ceste pucele fu montee ; 

Margerie estoit apielee. 

Ensi vers le castiel s’en vont; 

Passent les lices et le pont. 

1633. pris. 1639. doist. 1641. S. q. molt grant 

honor i avrois. 

1646. C. pucele pucele f. m. 
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Vers le cort vint, et Margerie 
1660 Tot droit vers l'esprevier le guie, 

Grant gent le vont apr6s sivant, 

Chevalier, borjois et sergant; 

Dames et puceles issoient 
De lor ouvrors, et demandoient: 

1666 Del chevalier, qui il estoit, 

Qui l'esprevier querre venoit. 

Pluisor respondent: “ Ne savons ; 

“ Mais itant dire nos poons 
" Que ses elmes est effondr6s, 

1660 “ Bien pert qu’il a est6 port6s, 

“ Maint chevalier i ont feru. 

** Molt est encle en son escu ; 

** De cols d’espees est orl6s; 

“ Et ses haubers est declo6s.” 

1666 Ce dist cascuns sans devinaille 

“11 est bons chevaliers, sans faille.” 

“ Ha Dius I qui sont ces damoiseles 
” Qu'il mainne o lui, qui tant sont bieles ? 
Dist .i. borjois: ” A mon sanblant, 

1670 “ La pucele qui va devant, 

” Ele amena le chevalier 
“ Qui fu ocis por l'esprevier; 

“ Hui main apr&s messe cantant, 

“ L'ocist me sire voiremant. 

1675 ” Molt en fu dure la bataille.” 

Ce dist cascuns: ** C'est voirs, sans faille.” 
Apres le vont trestot sivant, 

Et li chevaliers vait devant 
Si est venus a l'esprevier, 

1680 En la place 16s .i. vergier. 

Molt fu la place biele et gente. 

En miliu ot plant6 .i. ente, 

1654. ouvrois. 
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Qui a tosjors florie estoit. 
line perce d’or i avoit, 

1685 U li espreviers fu asis ; 

Le trait d’un arc, ce m’est avis, 

Estoit a conpas ordenee 
Environ, et bien delivree, 

Li espreviers en mi estoit, 

1690 Et tantost come cil le voit, 

En haut apiele Margerie: 

" Venfe avant, ma douce amie, 

" Prendre a la perce l’esprevier, 

" Por vos le vel je desrainnier. 

1695 " Vos le devds molt bien avoir, 

“ Tant av6s biaut6 et savoir, 

” Ensement et pris et valor, 

" Et biel cors et biele color.” 

Et cele vint par mi la place, 

1700 A l’esprevier, si le deslace, 

Et li sires i vient poingnant, 

Arm6s sor .i. ceval ferrant. 

Ses escus a argent estoit; 

Roses vermelles i avoit. 

1705 De sinople les roses sont. 

Bien fu arm6s sur le gascont, 

Un bel ceval de molt grant pris. 

L'escu par les enarmes pris ; 

Venoit armds molt gent et biel. 

1710 De roses avoit .i. capel 

En son elme, qui biaus estoit. 

Ses cevals tos covers estoit 
D’un samit, et si ot vermelles 
Unes roses, et a mervelles 
1716 Estoit esgard6s et s’amie, 

Qui avoit non Rose Espanie, 

1696. V. 1. d. molt avoir. 1706. gascoint. 1714. rose. 
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En coste celui cevaucoit 
Un palefroi, qui buens estoit. 

Molt estoit et laide at frencie. 

1720 N'i a celui cui ne dessie 

Qu'il le maintint por le plus bele, 

Tot s’esmervellent cil et cele 
K'amors li fait son sens muer. 

Mais nus horn ne se puet garder 
1725 K'amors nel face bestorner ; 

La laide fait biele sanbler, 

Tant set de guille et d’encanter, 

Li chevaliers vint a esploit, 

Envers le pucele tot droit. 

1730 A molt halte vois li escrie 

Que l'esprevier ne prenge mie, 

Qu'a li n'afiert pas qu’ele l’ait: 

Li Biaus Descouneiis se trait 
Avant, se li a dit: “ Biaus sire, 

1735 “ Por quel cose vol6s vos dire 

“ Que l’esprevier ne doie avoir ? 

'* N'a ele biaut6 et savoir ? 

" Plus bele de li je ne sai, 

“ Et je por li desrainnerai 
1740 “ Qu’ele doit avoir l’esprevier ; 

“ Se ne li faites delaier,” 

Cil li respont: “ N’en ara mie, 

“ Qu’as6s est plus bele m’amie, 

“ Qu’aveuc moi ai ci amenee; 

1746 “ Onques si biele ne fu nee, 

“ Sans mentir et sans devinaille. 

** De mostrer sui pr&s par bataille, 

“ Que porter n'en doit l’esprevier." 
Desfient soi li chevalier; 

1718. hues. 1723—1727. II manque un 
vers dans ce passage. 

1736. P q. c. voles vos dire. 
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1760 Come homme ir6 les cevals poignent, 
Et p>or joster si s’entreloignent. 

Tant con ceval puent aler, 

Muet l’uns a l’autre por joster. 

Si s’entrevont entreferir, 

1766 Que les escus se font croissir. 

Ronpent et <;aingtes et poitrals; 
Andoi s’abatent des cevals. 

Ne furent navr6 ne bleci6; 
Isnelement sont redreci6* 

1760 Et traient les brans vienois, 

Si s’entrefierent demanois. 

Sor les elmes s’en vont ferir, 

Si que le fu en font salir. 

Des puins as trencans des espees, 
1766 S’entredonnent molt grans colees. 

En tos sanblans bien se requierent, 
Sor les elmes souvent se fierent. 

As puins souvent se vont sacier, 

Les las des elmes esracier. 

1770 Fiere et grans est molt la mellee. 

Li Biaus Descouneiis s’espee 
Tint, si le fiert bien a devisse, 

Et tote sa force i a mise; 

Si grant colee li donna 
1776 Que li chevaliers trebuca ; 

Tos estordis ciet en la place, 

Sor .i. piere fiert sa face, 

Que ses vis trestos en torbla. 

Cil maintenant sor lui ala; 

1780 Tant durement le tire et sace, 

Que l’elme del cief li esrace. 

Cil n’a pooir de relever. 

Que que il li doie grever, 

1763. fonnt. 
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4 

II couvient dire et otroier: 

1785 “ Conquis m'av6s nel puis noier.” 

Mais cil qui desous lui le tient, 

Li dist: “ Sire, el i covient; 

" Atant n'en ir6s vos plus cuites, 

“ Vostre estre et vostre non me dites ; 
1790 “ Et si fiancees prison, 

“ Que vos ir6s sans oqmson 
“ Ens en la cort Artus le roi." 

Li chevaliers plevi sa foi, 

Puis le a dit apr£s son non : 

1795 “ Sire, Giflet m’apele on ; 

“ Gifl6s li fius Do sui nonm6s 
“ En cest pais, et apietes. 

“ Vostre sui tos d'or en avant, 

" Car molt vos sa prue et vaillant." 
1800 Atant se lievent de la place; 

L'uns acole l'autre et enbrace, 

Gifl6s li fius Deon l’en mainne 
En la soie sale demanne; 

Tant debonnairement pria 
1805 C'o lui cele nuit herberga. 

Molt lor fist bon ostel la nuit, 

Et molt i orent grant deduit. 

Cele nuit traisent au castel, 

Et furent servi bien et bel. 

1810 Bien matinet a la jomee, 

Que li jors pert par la contree, 

Li Bials Descouneiis leva, 

Isnelement et tost s'arma, 

Si se remetent a la voie. 


1785. nel puis soufrir. 

1799. Car molt vos sa dor en av prue et val. 

1803. Ten i demanne. 

1806. berbergast. 1812. s'arma leva. 
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1816 Giftes, li fius Do, les convoie, 

Et Margerie la pucele, 

Que li Descouneus apiele, 

Se li demande que fera. 

Et dist que ele s’en ira 
1820 En Escoce, dont fu ses pere ; 

Rois Agolans il est ses frere. 

Sor son puig $orte l’esprevier, 
Qu’ele ot conquis, si l’ot molt tier. 
Quant li Descouneus l’entent, 

1826 Qu’ele estoit de si haute gent, 

Et qu’ele estoit fille de roi, 

Giflct a apiel 6 a soi; 

Se li dist que il envoiast 
Un chevalier, qui enmenast 
1830 La damoissele en sa contree. 

Et Giftes bonnement li gree, 

Se li dist que bien le fera. 

Atant a Diu le comanda. 

Et quant la parole ot Helie, 

1836 Qu’ele estoit d’Escoce norie, 

Si l’a molt bien reconeiie. 

Car maintes fois l’avoit veiie, 

Et si estoit prfes sa parente. 

Molt li est bon et atalente 
1840 Que ele en porte l’esprevier. 

" Cosine,” fait ele, " acointier 
"Vos deiissids molt grant pie^a, 

** Car or me covient aler 9 a, 

” Et vos en ir 6 s [autre |voie. 

1846 “ Molt desir qu’encor vos revoie ; 

" Ne sai se jamais vos verrai 


1818. quel fera. 1819. E. d. que s’en ira. 
1829. 1'enmenast. 1836. S. l a. molt recooede. 
1844. en ire. 1846. vos venrai. 
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" Mais en mon cuer vos amerai. 

“ Or vos vel mon bracet laissier; 

“ Porter6s l'ent o l'esprevier, 

1850 “ Andoi sont conquis par bataille ; 

“ N’a si bon cien en Comouaille, 

*' Molt fu conquis par grant vigor, 

“ D’un mal chevalier veneor.” 

Tot li conte come ele a 
1865 Le bracet, et puis li bailla. 

Li une a l'autre prent congi6; 

Andeus ploroient de piti6. 

Li Biaus Descouneus s'en vait. 

Vers Helie li nains se trait; 

1860 Son palefroi aloit ca^ant. 

Or me vait autre riens tirant: 

Del Biel Descouneii dirai 
L'istoire, si con je le sai, 

Qui tote jor avoit err6, 

1865 Li vespres lor fu aprest6. 

II esgarde, voit .i. castiel; 

Onques nus horn ne vit si biel. 

Molt fu li castials bien asis, 

Molt ert rices et plentevis. 

1870 Uns bras de mer entor coroit, 

Qui tote la vile a^aingnoit. 

D’autre part la grans mers estoit 
Qui au pi6 del castiel feroit; 

Molt i avoit rice castiel. 

1876 Li mur en furent rice et biel 
Dont li castials tos clos estoit. 

Nois, blances flore, ne riens qui soit, 

N'est pas si bel con li mur sont, 

Qui tot entor la vile vont. 

1850. andooi. 

1854. elel'a. 1858. pren. 1866. 11 l'esgarde. 
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De blanc mabre li mur estoient 
Qui le castiel entor clooient. 

Si hals c’on pooit uns are traire. 
Nus horn ne pooit engien faire 
Qui peiist as cretials tocier; 
Traire n’i peut on ne lancier, 

Et tant estoient li mur halt, 
Qu’il ne doutoient nul asaut. 

En la vile ot .c. tore vermelles, 
Qui bieles erent a mervelles, 

Et furent de mabre vermel, 

Qui molt reluist contre sold. 

C. conte ens en la vile estoient, 
Ki dedens ic6s tore manoient, 

Et tot sont cas6 dd castiel. 

Un palais i ot bon et bid; 

Cil qui le fist sot d’encanter, 

Que nus horn nel puet deviser 
De coi i fu, mais bials estoit. 
Cristal la piere resanbloit, 

Dont li palais estoit tos fais, 

Et a conpas trestos portrais. 

A vaute fu covers d'argent, 

Et par desus a pavement. 

Une escarboucle sus luissoit; - 
Plus que solaus resplendissoit, 

Et par nuit rent se grant clart6, 
Con se ce fust en tans d’est6. 
Vint tore sostienent le palais; 
Plus bieles ne verr6s jamais. 
Totes indes dune color; 

Ainc horn ne vit nule millor. 
Iluec vienent li marceant, 

Qui d'avoir sont rice et manant 

1004. esclarboucle. 
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S'i amainnent lor marchandie, 

1916 Par la mer, qui illuec les guie, 
Dont li passages molt valoit, 

Que cele vile recevoit. 

De lor avoirs, qui i vient grans, 
Est la vile rice et manans. 

1920 Icis castials dont vos o 6 s, 

Al’Isle d'or estoit nonm 6 s. 

El palais ot .i. pucele; 

Onques nus hom ne vit si biele. 
Les vii ars set, et encanter, 

1925 Et sot bien estoiles garder, 

• Et bien et mal, tot 90 savoit; 
Mervillous sens en li avoit. 

Cele estoit dame del casticl; 

Molt ot le cors et gent et biel. 
1930 Ses pere n'ot oir fore que li. 
Encor n'avoit ele mari. 

C'est la Pucele as Blances Mains: 
De 90 sui je molt bien certains, 
Et molt estoit grans sa biautds. 
1936 Li chevaliers s'est arest 6 s ; 

S'apiele damoissele Helie 
Qu'il menoit en sa conpaingnie, 

Se li a le castiel mostr 6 , 

Et del palais la grant clart 6 ; 

1940 Et .i. tr 6 qu'il avoit veii, 

Qui entr'els et le castiel fu, 

Qui molt grant place porprendoit. 
Et .i. caucie i ravoit, 

Del pavilion dusques au pont, 
1945 Por les iaugues qui defore sont. 

Li pavillions au cief estoit; 
Devant unes lices avoit. 


1920 oies. 
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Molt bien faites de pels agus, 
Aguisife desos et desus. 

En cascun pel ficie avoit 
Une teste, c’armee estoit, 

Cascune avoit l’elme lacie 
Qui ens el pel estoit ficie. 

De chevaliers tot li cief sont, 

Qui ens es pels erent amont. 
Dedens le pavilion estoit 
Uns chevaliers, qui ja s’armoit, 

Et la^oit ses cauces de fer; 

Que tot est6, et tot iver, 

Atendoit iluec s’aventure, 

Qui molt estoit greveuse et dure. 
Quant vit Ie chevalier venir, 

Son hauberc a pris a vestir; 

Quant 1'ot vestu son elme lace, 

Et vint ester en mi la place; 
Espee bonne $ainte avoit. 

Cil chevaliers amis estoit 
A la pucele del castiel. 

De totes armes bien et biel 
Estoit arm6s, et ses cevals. 

Atant est venus li vasals 
Qu’on Bel Descouneu apiele; 

Dal6s lui mainne la pucele. 

Vers le tr6 vint, si vaut passer, 
Mais cil li osa bien veer, 

Qui dedens ert molt fierement, 

Si dist en halt hastivement: 

" Se vos par ci vol6s passer, 

" Molt vos estera ains lasser, 

" As armes, encontre mon cors, 

" U vos remanr6s la delore." 

1061. grevels. 1072. Que je b. d. a. 
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" Sire/’ dist la pucele Helie, 

“ Tels est l’usages, n'en ment mie, 

“ Et oil qui ici est conquis, 

1985 “ Si puet estre de la mort fis; 

“ La teste a maintenant copee, 

“ Ne ja ne li ert desarmee. 

*' Atot l'elme serra trencie, 

“ Et puis en .i. des pels ficie, 

1990 “ Avec les autres qui la sont, 

“ Defors les lices de cel pont.” 

Vii xx testes i ot et iii, 

Tos fius de contes et de rois, 

Que li chevaliers a conquis, 

1995 Qui ert a la pucele amis. 

Ses amis a est6 .v. ans. 

Onques de li n'ot ses talans. 

Mais s'encor puet .ii. ans durer, 

Si le doit prendre et espouser. 

2000 La pucele l'a fiancie, 

Que se desfent si la caucie 
—■ Vii ans tos plains, que il l'avra ; 

Et s'il nel fait, il i faura. 

Li usages itels estoit: 

2005 Quant nus de ses amis moroit, 
Quant il estoit mors en bataille, 
Celui prendoit sans nule faille, 

Qui son ami ocis avoit; 

De celui ami refaisoit, 

2010 Por qu'il peiist vii ans tenir, 
L'usage faire et maintenir. 

— Et qui vii ans i puet durer, 

A celui se veut marier, 

De li ert sire et del manoir, 

2015 En cele guisse doit avoir. 

1088. Atot 1'eme. 1990. vii. ans. 2015. 
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Ele savoit bien, sans mentir, 

Que cil qui ce porra fumir, 

Que tant est buens qu’avoir le doit. 
Por l’esprover i 90 faisoit. 

2020 Mais ele dist: Ja ne l'ara 

Cestui, ains dist que ains morra, 
Qu’ele n’a cure ne talent, 

Car il est fel a tote gent. 

N’avoit a garder que ii ans, 

2025 Mais trop est plains de mautalans; 
II estoit fel, cuvers et mais, 

Et trop tirans et desloiaus, 

Por che la dame le haoit. 

Et por ce que hals estoit, 

2030 Sc il son terme fait avoit, 

Tant durement mal li voloit, 

Que ja a nul jor n’en iert siens. 

Car en cest monde nule riens 
N’est que an^ois ne devenist, 

2035 Que de li ses talens fesist. 

De totes gens hais estoit, 

Car en la vile home n’avoit 
Qui life n’en fust et ne vausist 
Que cil en desus en venist. 

2040 Qo voloient grant et menor; 

Que nus a lui n’avoit amor, 

Mais por doutance le servoient, 

Et nient por el ne le faissoient, 

Qu’il n’estoit de nului amfe. 

2045 Ses cevals li fu amenfe, 

Covers d'un bon pale vermel; 

Ainc nus horn ne vit son parel. 
Parmi ot .i. blances mains. 


2010. esprevier. 2032. suens. 

2048. mais. 
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— D'un samit blanc con flors de rains 
2050 Furent les mains, et bien ouvrees, 

Et deseur le cendal passees. 

Ses escus a sinople estoit, 

Et mains blances parmi avoit. 

Sor son elme portoit uns gans. 

2055 D’armes estoit preus et vaillans. 
Tantost con il vint au destrier, 

Si est months par son estrier. 

Uns vall£s son escu li tent; 

II tantost a son col le pent; 

2060 Uns autres li bailie la lance. 

As armes avoit grant poissance; 
Ainc nus ne fu de son pooir, 

N’a armes peust tant valoir. 

II s'eslaisse parmi les pr6s, 

2065 Puis est au pavilion torn£s, 

U li Descouneiis Latent; 

Faire le cuide tot dolent. 

Ouant li Descouneiis le voit, 

Que il as armes l'atendoit, 

2070 Bien set qu'il avra la bataille. 

Par el n’en puet aler, sans faille; 
Par illuec I'en estuet aler. 

Car par aillors n'en puet passer. 
L'escu a pris, au col le pent; 

2075 Isnelement la lance prent; 

Vers le caucie vint errant. 

Li chevaliers li vint devant. 

Li Biaus Descouneiis dist: “ Sire, 

“ Proier le vos vauroie et dire 
2080 “ Que vos nos laissisies aler : 

“ Nos n'avons mestier d’arester. 

“ Ne me delates de ma voie, 

2049. rais. 2051. descucr. 
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'.'Car li rois Artus m’i envoie.” 

Cil li respont: " Or oi folie I 
2086 “ Par ci ne passer£s vos mie ; 

" Cest casement tieg de m’amie.” 

Et cil al chevalier respont: 

" Sire," fait il, " por tot le mont 
" Ne vel avoir tel casement 
2090 "D’ensi ocire tote gent. 

" Quant je plus ne puis amender, 

" Ne vos ne me laissi6s aler, 

" J 'esgarderai vostre voloir. 

*' Desfendrai moi a mon pooir.” 

2096 Lors se desfient a itant; 

Eslongent soi plus d'un arpent: 

II ne remaint arme el castiel, 

Li villart et li jovencel, 

Les dames et li chevalier, 

2100 Et li clerc et li escuier, 

Que ne viengnent a la bataille. 

Del signor vaussissent sans faille, 
Que more i fust et desconfis, 

Car molt estoit de tos hals; 

2106 Molt estoit sa more desiree. 

La dame n'i est pas alee ; 

As estres de la tor ala, 

Et les puceles i mena. 

As fenestres en vint ester, 

2110 Por la bataille resgarder 

De celui que puent hair. 

Des orre sont as cols ferir. 

Andoi furent de grant valor. 

Les cevals poingnent par vigor; 
2116 Tant con ceval puent aler, 

Muet l’uns vers I’autre por joster. 
2084. foloie. *11 manque un vers. 2114. 
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Ansi vienent andoi fendant, 

Con esfoudres va vent ca£ant. 

Nus vens ne puet si tost aler, 

2120 Con li uns vait l’autre encontrer. 

Baissent les lances con il viennent, 

Sor les escus grans cols se fierent. 

Ronpent les ais et li fus brise; 

Les lances metent a devise. 

2125 Par les hescus dus qu'as haubers 
Fisent ans.ii. passer les fers. 

Lances orent roides et fors; 

Si s'entrefierent par esfors : 

Tument ceval o chevaliers, 

2130 Desous els font turner destriers. 

Andoi se sont entrabatu; 

Molt estoient de grant vertu. 

A la tere gisent pasm6. 

Ne sont pas li ceval lev6, 

2135 Car estonn6 sont li destrier; 

L6s els gissent li chevalier. 

Tot cil qui cele joste virent, 

Molt durement s'en esbahircnt, 

Car molt estoit bonne et loee; 

2140 Onques miudre ne fu jostee. 

Quant sont de pamisson venu, 

Si se sont bien entreveii, 

Des fueres traient les espees, 

Dont il se donncnt grans colees. 

2145 Les escus trencent et esclicent, 

Haumes esfondrent et deslicent, 

Les haubers ronpent et desmaillent; 

As espees souvent s’asaillent; 

Sor les elmes tes cols feroient 

2129. chevalier. 2143. espee. 

2144. gaas colees. 2145. trecent. 2146, debrisseut. 
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2160 Que estinceles en voloient. 

A genillons souvent se metent; 
Nostre Signor del ciel proumetent 
Aumonnes et veus plenteis, 

Que lor sires i fust ocis. 

2155 Li chevaliers cuidoit de voir, 

De ses hommes, sans decevoir, 
Que il proiassent Diu por lui; 
Mais il prient son grant anui. 
Amors de force petit vaut: 

Saci6s que au besoig tot faut. 

2160 Por ce fait bon sa gent amer, 
Que tost puet la roe tomer. 

Li Descouneils tint s’espee; 

Celui en donne grant colee, 

2165 II savoit as6s d’escremir; 

Desor le col le vait ferir, 

A un entrejet qu’il jeta; 

Les las de l’elme li trencha, 

Li elmes chal en la place, 

-170 Desarmee remest la face. 

Puis le refiert en la cervele; 

Li chevaliers tos en chancele. 

La coiffe del hauberc trencha, 
Desi qu'al test li fers ala; 

2176 Par la cervele met l’espee, 

Dusques es dens li est celee. 

Les gens client et joie ont grant. 
Des que Jhesus forma Adant, 

Tel joie n’ot en .i. place, 

2180 N’i ot celui joie ne face. 

Cil chevaliers qui fu ocis, 

Malgiers fu apiel6s, li Gris, 


2153. vels. 2165. chevalier. 2167. proiassen. 
2160. le sent ferir. 2173. coisfe. 
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Le core en fisent aporter ; 

A l'autre se vont presenter: 

2185 “Sire," font il, "molt as conquis, 

“ Et tere et hommes et pais; 

“ Tot soumes tien, sans decevoir; 
“Nus roiaumes ne puet valoir 
“Qo que tu as hui conquests. 

2190 “Molt t’a nostres sires am6. 

“ Mort as le millor chevalier 
“ Qui onques montast en destrier; 

“ Dont nos av6s mis en la joie. 

“ Sire, metons nos a la voie. 

2195 “ Vien ton roiaume recevoir, 

“ Et le millor dame veoir 
“ C'onques fust, que tu ameras ; 

“ Et se Diu plaist encor l'avras." 
Un ceval li ont presents; 

2200 Es vos celui desus mont6. 

Or Ten mainnent vers le castel. 

U receus fu bien et bel, 

A crois et a porcession. 

Grant joie en fisent li baron ; 

2205 El grant palais Ten ont men6, 

Et maintenant l'ont desarm6. 
y^tant est la dame venue. 

Si bele riens ne fu veiie, 

Certes ne trove sa parelle, 

2210 Tant estoit biele a grant mervelle. 
- Sa biaut6s tel clart6 jeta, 

Quant ele ens el palais entra. 

Con la lune qu'ist de la nue. 

Tele mervelle en a eiie 
2215 Li Descouneiis quant le vit, 

Qu'il chai jus, a bien petit. 

2105. roiame. 
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Si 1’avoit bien nature ouvree, 

Et tel biaut6 li ot donnee, 

Que plus bel vis ne plus bel front, 

2220 N'avoit feme qui fust el mont. 

Plus estoit blance d’une flor, — 

Et d'une vermelle color 
Estoit sa face enluminee ; 

Molt estoit biele et coloree. 

2226 Les oels ot vairs, boce riant, 

Le core bien fait et avenant, 

Les levres avoit vermelletes, 

Les dens petites et blancetes; 

Boce bien faite por baissier, 

2230 Et bras bien fais por enbracier. 

Mains ot blances con flore de lis, ^ 

Et la gorge desous le vis. 

Core ot bien fait et le cief blont; 

Onques si bele n'ot el mont. 

2236 Ele estoit d’un samit vestue; 

Onques si biele n'ot sous nue. 

La pene en fu molt bien ouvree, 

D'ermine tote eschekeree ; 

Molt sont bien fait li eschekier, 

2240 Li orl6s fist molt a prisier. 

Et deriere ot ses crins jet6s; 

D’un fil d’or les ot galonnfe. 

De roses avoit .i. capiel. 

Molt avenant et gent et biel. 

2246 D’un afremail sen col frema, 

Quant ele ens el palais entra. 

Molt i ot gente damoissele; 

Onques nus horn ne vit tant biele. 
dame entre el palais riant, 

2260 A1 Descouneii vint devant, 

2232. gorges. 2238. eskeree. 2240. molt a pris. 
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Se li a ses bras au col mis; 

Puis li a dit: '* Li miens amis, 

" Conquis m'av6s, vostre serrai; 

"Jamais de vos ne partirai. 

2255 " Un don vos vel orendroit faire, 

" Dont venu sont molt de contraire ; 

" Le don orendroit vos donrai, 

"Je nel vel pas metre en delai. 

"De la caucie aval garder, 

2260 " L'uissage vel cuite clamer. 

" Por vos, sire, cuites serra, 

" Que jamais garde n'i ara. 

“ Et si ferai de vos signor; 

" Ma tere vos doins et m'amor. 

2265 "A mari, sire, vos prendrai; 

" Millor de vos certes ne sai." 

Molt bonnement cil Ten merchie. 

La dame par le main l'en guie, 

Sor .i. kiute de brun pale 
2270 Qu'aportee fu de Tesale ; 

Iluec se sont andoi asis. 

Molt i ot chevaliers de pris, 

En la sale de totes pars. 

La dame pensse engiens et ars, 

2275 Et molt en est en grant angousse, 
Coment celui retenir puisse. 

Ses cuers a lui s'otroie et donne. 

Par le palais nus mot ne sonne, 

Fors qu’il doi qui forment s'entraisent, 
2280 De biaus dis qui forment lor plaissent. 
La dame dist que le prendra, 

Et c’ain? la nuit en parlera 
A tos les princes de s'onor, 


2259. cauciel. 2272. Molt chevaliera de pris. 
2279. s'entrasaient. 2283. prices. 
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Si con il veut avoir s'amor. 

2286 A1 viii me jor soient ici, 

Qu’ele vaura prendre mari; 

Et qu’il ne facent demoree, 

A tos le dit par la contree. 

Et quant ce vint a la vespree, 

2290 Por laver ont l'iaue portee. 

Quant ont lav6, si sont asis, 

Et tos les sieges ont porpris ; 

Et la dame s’i est asise, 

Qui molt est sage et bien aprise. 

2296 Li Descouneiis siet 16s li, 

Et Helie tot autresi. 

Molt font li valet grant honnor. 

Trestote s’entente et s'amor 
A mis la dame en lui servir, 

2300 Car faire voloit son plaisir. 

Par la vile font joie grant, 

Et li viellart et li enfant. 

Quant mangi6 orent a loissir, 

A Helie vint a plaissir 
2306 Que de la table se levast, 

Le Descouneii apielast. 

Levee s’est, a lui 1’apiele 
A .i. part la damoissele; 

Se li a dit: " Biaus tres dous sire, 

2310 " Une cose vos ai a dire : 

"Que la dame a envoi6 querre 
"Trestous les barons de sa tere, 

’* Qu’ele vos velt a mari prendre; 

"Et se vos en vol6s desfendre 
"Que vos ne le veilli6s avoir, 

2316 "Si serr6s pris, jel sai de voir. 

2284. S. c. i. v. avoir sa vonjor. 2288. di. 
2204. apris. 2297. le valet. 2310. sai a dire. 
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"Sire, n'i pens6s vilonnie, 

"Ne ma dame n'oblI6s mie." 

" Et cil ii respondi: “ Amie, 

" Ce n'ert pas, por perdre la vie! 
2320 " Consillies nos ent, damoissele, 

" Que nos ferons; et la pucele 
Dist: “ Bien nos en porons enbler, 
"Et par matin de ci tomer. 

“La cose bien atomerai. 

2325 " A mon ostel gesir m’irai, 

"Qui laiens est en cele vile. 

" Faire nos couvient .i. gille: 

" A Robert vel conter l'afaire, 

2330 "Qui bien le sara a cief traire. 

" Le ceval main atornera ; 

"Ains que le jor veoir pora, 

"Arons nos cevals maintenant, 

"A ceste porte ci devant, 

2335 "U a .i. biele capiele. 

" Et vos lev£s matin, kaele. 

"Vos armes en ferai porter; 

" Issi nos en porons aler. 

" Et quant vos venr£s au portier, 
2340 "Aler en voles au mostier; 

" Ice li por6s vos bien dire, 

"Ce ne vos porra contredire.” 

Et cil icel consel loa; 

Atant loi parlemens fina. 

2345 A ^ dame s'en est tom6s, 

Et dal6s li s'est acot6s. 

Elie congi6 demanda, 

Et dist qu'a son ostel ira. 

* . 

Et aveuc li faire gesir, 


* II manque au moins deux vers ici. 
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2360 Mais ne puet faire nul sanblant 
Que ele cangast son talant. 

Robers ses armes en porta, 

Et la pucele s’en ala. 

Au Descouneii font le lit; 

2366 Onques nus hom plus cier ne vit, 

De kiuetes pointes et de moles. 

Que feroie longes paroles ? 

Li lis fu fais ens el palfes; 

Plus bel ne verr6s vos jamais. 

2360 La soie et l’ors qu'el lit estoit. 

Plus de .c. mars d’argent valoit, 

Et fu covers d’un drap de soie; 

Ki l'a sor lui tos tans a joie. 

Lors a la dame congid pris, 

2365 Se li a dit: " Mes ciere amis, 

** Le terme desir que vos aie.” 

De sa parole molt l’apaie, 

Et ne vault pas atant laissier; 

Ains le comenche a enbrachier, 

2370 Entre ses bras molt doucement. 

Atant s’en part et congi6 prent, 

En sa canbre s’en est entree. 

Plus biele feme ne fu nee. 

Trestot s’en vont petit et grant, 

2376 Ni a rem6s keu ne sergant. 

Le Bel Descouneii coucierent, 

A son coucier le feu tocierent; 

Por veoir li metent devant, 

Puis dormir vont tuit li sergant. 

2380 Et li Descouneus pensa. 

Vers l’uis de la canbre garda. 

Par l'uis la dame voit venir; 

Lore cuide avoir tot son plaissir. 

2379. P. dormir tuit li sergant. 
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Sans guinple estoit, eschevelee, 

2385 Et d'un mantiel fu afublee, 

D’un vert samit o riche hermine; 

Molt estoit biele la meschine. 

Les ataces de son mantiel 
De fin or furent li tasiel. 

2390 Desus sa teste le tenoit, 

L'orl6 16s sa face portoit. 

Li sibelins, qui noirs estoit, 

L6s le blanc vis molt avenoit. 

N'avoit vestu fors sa chemisse, 

2395 Qui plus estoit blance a devise, 

Que n'est la nois qui ciet sor branche. 
Molt estoit la cemisse blance, 

Mais encore est la care molt plus 
Que la cemisse de desus. 

2400 Les ganbes vit, blances estoient, 

Qui .i. petit aparissoient. 

La cemisse brunete estoit 
Envers les janbes qu’il veoit, 

A l’uis la dame s'apuia, 

2405 Envers le lit adi&s garda, 

Puis demanda se il dormoit; 

En cel palais nului n'avoit. 

Dort il," fait ele, qui se dist 
“ Est il ja couci6s en son lit ? 

2410 " Il li respont qu'il ne dort mie; 

Son cief dre£a quant l'a oie, 

Et dist: " Dame je ne dorc pas.” 
Vers lui se fait trestot le pas, 

Que molt ot le core gent et biel. 

2415 Son bra$ jeta fore del mantiel, 

Deseur celui qui se gisoit. 

L'uns l’autre molt volentiere voit. 


2403. janbe. 2408. qui me dist. 2411. cies. 
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Ses mamieles et sa poitrine 
Furent blances con flors d’espine; 
2420 Se li ot desus son pis mis. 

Docement li dist: " Biaus amis, 

" Molt desir vostre conpaignie, 

“ Se Damesdius me beneie.” 

Son pis sor le sien li tenoit, 

2426 Nu a nu, que rien n’i avoit 

Entr'els, non plus que sa cemisse. 

En lui joir a painne mise. 

L£s son menton li met sa face, 

Et cil molt doucement l’enbrace. 
2430 La dame li dist: “ Bials amis, 

“ Li mals d’amors m’a por vos pris; 

" I$o saci6s vos bien de voir, 

*' Que je vos aim outre pooir. 

" Plus ne me pooie soufrir 
2436 '* De vos veoir, ne plus tenir.” 

Et cil de bon oel l’esgarda ; 

Un do? baissier prendre cuida, 
Quant la dame ariere se trait, 

Se li a dit: “ Ce ne me plaist; 
2440 Tot tomeroit a lecerie : 

Saci6s je nel feroie mie, 

“ Des que vos m’aids esposee, 

" Lors vos serrai abandonnee.” 

De lui se parti maintenant, 

2446 Se li dist: " A Diu vos com ant.” 
En ses chanbres l’ont enfremee 
Les puceles et ramenee. 

Celui a laissi6 esbahi, 

Qui molt se tint a escami, 

2433. paoir. 2438. oiel. 

2448. A dist vos c. 2448. entree. 
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2450 


2455 


2460 


2465 


2470 


2475 


2480 


V 


Quant la dame s'en fu alee; 
Maudist sa male destinee, 

Que trop a fait greveusse faille. 
Amors le destraint et travaille, 
Mais las6s est, si s'endormi. 

En dormant a veii celi 

Por cui ses cuers muert et cancele 

Entre ses bras tenoit la biele. 

Tote nuit songe qu'il le voit, 

Et qu'entre ses bras le tenoit, 

Tros qu'al main que l'aube creva. 
Isnelement et tost leva; 

A la porte vint maintenant, 

Li portiers l'euvre isnelement. 
Venus s’en est a la capicle, 

U il trove sa damoissele, 

Et son escuier et le nain, 

Qui son ceval tint par le frain. 

Ses armes comande a porter 
Isnelement, por lui armer. 

Robers son elme li la^a, 
Hastivement et bien l’arma ; 

Et puis se metent a la voie, 

Si cevaucierent a grant joie. 

Tot iiii grant oirre s’en vont. 

Li solaus resluist par le mont. 
Helie s’en aloit cantant, 

Et molt grant joie demcnant; 

Son palefroi ca^oit li nains, 

Et chevaucierent bos et plains. 
Vers le Gaste Cit6 en vont, 
Dusques as vespres err6 ont. 

Atant .i. biel castiel coisirent, 
Outre .i. pont, et .i. eve virent, 


I 


2450. Quant dame s'e f. a. 
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Les tors estoient bien antisses, 

2486 Bien faites environ asisses, 

S'ert de haus murs clos li donjons. 
Molt ot en la vile maissons, 

Et li bos molt pr£s i estoit. 

Molt rices borgois i avoit, 

2490 Dont la vile estoit bien puplee. 

Molt estoit biele la contree, 

De vingnes de bos et de plains ; 

Et si ot molt rices vilains. 

De tos biens estoit raenplie; 

2496 Bien estoit la vile garnie. 

Li castials ot non Galigans, 

Ki ert molt biaus et avenans. 

Li chevaliers dist: " Que ferons, 

" Damoissele, herbergerons 
2500 "En cest castiel ici devant?” 

Cele respondi maintenant: 

" Sire," fait ele, " Nenil mie ; 

** De la aler n’aids envie, 

" Car tant en ai ol parler, 

2506 " Que molt i fait mauvais aler. 

" Un usage vos en dirai 
" Dou castiel, que je molt bien sai: 

" Li borjois qu’en la vile sont, 

” Ja homme ne herbergerunt. 

2610 “ Tot herbergent ci6s le signor, 

" Car il veut faire a tos honor. 

" Et Lanpas a a non li sire, 

" Dont je vos vel l’usage dire, 

"II ne herberge chevalier 
2616 "Qui viengne arm£s sor son destrier, 
'* Se premiers ne jostent andui, 

2480. donjnons. 2490. pluplee. 
2610. cis le signor. 
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“ Tant qu'il l'abatra, u il lui. 

“ Mais se Dius velt itant aidier 
*' Celui qui i vient herbergier, 

2520 " Que il abate le signor, 

“ Ostel ara a grant honnor; 

*' Et se li sires abat lui, 

“ Si s’en retorne a grant anui, 

" Parmi la vile sans cheval. 

2525 “ Asds i suefre honte et mal, 

" Car cil qui en la vile sont, 

” Trestout a l’encontre li vont, 

“ Et portent torces enboees, 

” Qui sont de la boe loees; 

2530 “ Et puis plains de cendre et d’ordure; 

" Trop i re^oit tres grant laidure, 

“ Que tot li ruent vers le vis, 

“ Les grans ordures qu’il ont pris. 

“ Molt fait el castiel grief entrer; 

2535 “ Mius vos en vient defors aler. 

“ En tant come li murs a^aint, 

“ N'a chevalier u en a maint, 

“ Nes .i. tot sels millor de lui. 

“ A mains hommes ont fait anui. 

2540 ” Biaus sire, por ice,” fait ele, 

” N'irons pas,” ; cil li dist: ” Pucele, 

" Por tes cose ne quier laissier, 

” Car Dius nos puet molt bien aidier. 

” Ja ne m’en sarids tant dire, 

2545 ” Mais, por Diu, nel prendds a ire 

“ Que j’en i voise herbergier. 

" Et jostera au chevalier, 

" Qui si cuide, par sa manace, 

” De sa maisson tenir la place, 

2550 ” Qu’o lui ne herberc chevalier. 

2528 enboes. 2350. plain. 2535. viet. 
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" A lui me vel je asaier, 

“ Or i alons, ne dout£s mie.” 

Dist la pucele : " Dius ale ! 

" Puis qu'il vos sert or i alons; 

2555 “Dius nos soit garde et li suens nons!” 
E' castiel vienent maintenant; 

Parmi la porte entrent errant, 

Parmi la grant rue s’en vont, 

Les jans qui en la vile sont, 

2560 Quant le virent, si vont riant; 

Li uns le va l’autre mostrant. 

Tuit s'atoment, les torces font, 

Lor pos de cendres enplir vont, 

Et drapias mollies en ordures, 

2505 Por faire au chevalier laidures. 

Tot en parolent et consellent, 

Et de ferir tot s’aparellent, 

Car il cuident de fi savoir, 

Qu’envers son signor n'ait pooir. 

2670 Robers regarde lor ator, 

Si le mostra a son signor, 

Que si vers le castiel s’en vont, 

Le signor defors trov6 ont, 

U as esch^s avoit jo6; 

2576 Un chevalier avait mat6, 

Lanpars le voit, si s’est lev6s, 

De blanc poil est entremelfe; 

Robe ot d’eskerlate, por voir, 

Et de vair a .i. seble noir; 

2580 Sans aligos la roube estoit, 

Uns estivals caucids avoit, 

Et d’une coroie baree, 

Fu fains, a argent bien ouvree. 


2669. jna. 2661. l’anre mostrat. 2672. casteil. 
2676. Lanpas. 2681. caudela. 
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Molt i avoit bon chevalier; 

2585 En lui n'en ot que ensingnier. 

| i Descouneiis le salue, 

De son ceval ne se remue. 

Lanpars respont come afaiti6s: 

" Bials Sire." fait il. " bien viegni6s! 
2590 “ Je cuic vos ven6s herbergier ; 

" Par sanblant en av6s mestier. 

“ Volentiers vos herbergerai, 

“ Selonc l'usage que je ai. 

“ A moi vos estuet ains joster, 

2595 " Et se jus me po6s jeter, 

“ Par raisson vos doi herbergier. 

“ Et se j’abat vos del destrier, 

“ Sans ostel ariere en irois ; 

“ Vilain convoi i troverois,” 

2600 Et cil molt volentiers l'otroie; 

De rien nule ne s'en esfroie. 

Et Lanpars Ten main en la sale, 

U tenoit la costume male. 

La sale en bas vers tere estoit, 

2605 Que lone que 16 molt porprendoit. 
Illuec devoit a tos joster. 

Un tapit a fait aporter. 

Quant a tere fu estendus, 

Si est tost cele part venus, 

2610 Puis est de l’autre part asis, 

Sor l'image d'un lupart bis, 

Que el tapi estoit portraite. 

De lui armer forment s'afaite. 

Cauces de ter li font caucier, 

2615 Qui molt faissoient a prossier; 

Plus sont blances que flors d’espine; 


2589. vieginies. 2592. herbegerai. 2597. Et se je jabat. 
2602. Lanpas. 2610. P. e. de lupart asis. 
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Molt est la maille blance et fine. 

Son ceval li ont amen6 
Quant de tot en tot l’ont arm6, 

2620 Et li chevaliers est months, 

Qui molt ert prous et alos6s. 

Quant fu arm6s son escu prist, 

Et sa fort lance aporter fist. 
Quanques doi vallet porter porent, 
2625 Estes vos que totes les orent, 

Grandes et roides et quarrees. 

Quant les lances sont aportees, 
Cascuns a tost la soie prisse, 

Tele con vaut a sa devisse. 

2630 Lor regnes toment, si s'eslongent; 

Por tost aler lor cevals poingnent, 
Molt aloient tost li ceval. 

Si s’entrefierent li vasal 

Des lances grans cols a devisse; 

2635 Dusqu'en ses puins cascuns les brisse. 
Ensanble hurtent li destrier; 

Bien se tinrent li chevalier, 

Que l'uns ne l'autres ne cal; 

Andoi furent preu et hardi. 

2640 Et quant cascuns ot fait son tor, 

Ni font demore ne sejor; 

Lances reprendent por joster, 

Et laiscent tost cevals aler, 

Et puis durement s’entrevienent, 

2645 Les lances alongni6s tienent, 

Si se fierent de tel angoisse, 

Que l’une lance l'autre froisse ; 

Les esclices en font voler. 

Si haut que on poroit jeter. 

2660 De grant fin sorent bien joster. 

2636. le brisse. 2649. porort. 
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Cascuns vait lance demander, 

Et Robers molt bien i ellist; 

La millor et le plus fort prist, 

Et vint corant a son signor, 

2655 Se li tendi par grant amor, 

Et dist: “ Sire, n'obliSs mie, 

“ Por amor Diu le fil Marie, 

" Les laides torces ne les pos I 
“ Ne soi6s pas de joster sos. 

2660 “ Molt vos cuident tost malbaillir. 

“ Ja sont tot prest de vos laidir, 

" Et les grans gens et les menues; 

“ Plainnes en sont totes les rues.” 

“ Amis,” fait il, " ne t’esmaier : 

2665 ” Dius nos en puet molt bien aidier.” 

Lors retorne sans demorance, 

Contre le chevaliers sa lance, 

Et li chevaliers point vers lui, 

Lors s’entrefierent anbedui. 

2670 Mais Lanpars l'a premiers feru 
Molt ruiste cop, en son escu. 

De l’autre part fait fer paser, 

De l’anste fist les tros voler. 

Mais cil a Lanpart ne faut mie; 
2675 Desus la boucle u Tors clarie, 

A si feru del fer trencant, 

Que l'escu li perce devant. 

La lance fu et roide et fors, 

Et il l'enpaint par tel esfors, 

2680 Que les estriers li fist gerpir, 

Que il ne s'i pot plus tenir. 

Il ne fu navr6s ne bleci6s, 
Isnelement est redreci6s. 

A1 Descouneii est al6s. 

2071. M. r. c. li a en son escu. 
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2685 *' Sire,” fait il, " 9 a descends, 

** Par droit av 6 s 1’ostel conquis, 

" Vos l’aver 6 s a vo devis.” 

Et cil isnelement descent, 

Uns damoisials son ceval prent. 

2690 Lors furent vallet aprest 6 , 

Qui maintenant l’ont desarm£. 

Aprfes redesarment Lanpart. 

Elie se trait d’une part, 

Et Lanpars l’enbrace et acole; 

2695 A une part a li parole. 

Andoi molt grant joie faisoient, 

Que molt bon chevalier estoicnt, 

Car senescals sa dame estoit: 

Lanpars por ce molt l’onneroit. 

2700 Puis li demande qu’ele fait. 

Cele li respont entresait: 

“ Le roi Artus a cort trova 
“ A Carlion, a lui parla, 

” A ma damoisele cn ale; 

2705 *' Dou tot cuida estre esbahie, 

” Quant cest chevalier me carca, 

“ Qui orendroit a vos josta. 

'* II me siet bien, tot a mon gr 6 . 

" Bien l’ai en la voie esprov 6 , 

2710 " Es grans estors u veil l’ai; 

” Certes milor de lui ne sai. 

” Or li port 6 s molt grant honnor, 

" Car il est molt de grant valor.” 

Quant Lanpars lot, grant joie en a. 

2715 Vers lui maintenant s’en ala, 

Maintenant le va acoler; 

Molt bel sanblant li fait mostrer: 

" Sire, molt av 6 s endurd, 

2691. Maintenanant. 2709. voiee. 2714. lapan. 
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“ Et molt travilli6 et pen6 ; 

2720 " Molt av6s fait a mon plaisir, 

'* As estors que savfe fumir. 

" Or est bien tans de reposer.” 

Adont s’asisent au souper, 

Molt sont bien servi a devise, 

2725 Et si ont mes de mainte guisse, 

Apr&s souper tot maintenant, 

Font porter vin a respandant, 

* 

• ••••• 

Car reposer vellent aler, 

Et matin se veulent lever, 

2730 La messe olr et Diu prier. 

Puis resont a l’ostel venu, 

U li dingniers aprest6s fu. 

Lanpars l’avoit fait atorner. 

Capons eras et oisiaus torner. 

2735 Li chevaliers sist au mangier, 

Un petitet, por esforcier; 

Et quant sont lev6 del digner, 

Les cevals fisent ensieler. 

Lanpars au chevalier conselle, 

2740 Priveement, ens en s'orelle, 

Cele fois que ne sejomast, 

Ne nul encontre ne doutast; 

Mestier avrai d'armes porter. 

Tot son hamas a fait torser. 

2745 Des ore dist qu’il s’en ira, 

Et ses escuiers tot torsa. 

Li ceval furent aprest6, 

Et il sont maintenant mont6, 
Ensanble o els Lanpars s’en vait, 
2750 Pr£s de la pucele se trait, 

* II manque un vers. 2735. chevalier. 
2741. C. f. ne sejornast. 
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Se li consele par amor 
Au nain qui tint le misaudor. 

Li nains le palefroi ca£oit, 

Que la pucele cevaucoit. 

Tot iii aloient consillant, 

Li Descouneus vait devant, 

Aveuc Robert son escuier. 

Ariere les voit consillier; 

N’est mervelle se paor a, 

Ses aventures redouta. 

Et quant ce vint a l’avesprer, 
Une forest ont a passer, 

Et la Cit6 Gaste ont veiie, 
Onques si biele de veiie. 

Ne vit nus con cele ert jadis : 

Or est gaste, ce m’est avis. 

Entre ii augues molt bruians, 

Sist la cit6s, qui molt fu grans. 
Les tors virent et les maisons, 

Et les clociers et les dongons, 

Les bons palais qui resplandoient, 
Et les aigles qui reflanboient. 
Quant ont veiie la cit6. 

Tot maintenant sont arest6. 

Lors descent cascuns de la sele. 
Lanpars ploroit et la pucele. 

Les armes font avant porter, 

Por le Descouneii armer. 

A bonnes coroies de cer, 

Li lacent les cauces de fer; 

Li hauberc li ont el dos mis, 

Le hiaume aprfcs el cief asis. 

Et quant il 1'orent bien arm6, 


2704. de vee. 2708. grant. 
2771. L. bon palais q. reflanboient 
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Si l'a Lanpars araisonn6: 

2785 “ Sire : " fait il, “ or en irois, 

" Que conpaignie n’i menrois ; 

“ Car cil qu'iront ensanble vos, 

" Serront ocis tot a estros. 

" Quant vos venr6s en la cit6, 

2790 " Les murs ver6s d'antiquit6, 

“ Et les portals et les clociere, 

" Et les maisons et les soliere, 

“ Les are volus des ouvreore, 

" Les cretials des palais au<;ore ; 

2795 “ Trestous destruis les troverois, 

" Homme ne feme n'i verrois, 

** Icele rue ad&s al6s ; 

" Gard6s ja ne vos retornfe, 

“ Des qu'en miliu de la cit6, 

2800 " U vos verr6s, d'antiquit6, 

“ Un palais molt grant et marbrin; 

** Laiens ir6s tot le cemin. 

“ La sale est molt grans et molt lee, 
“ Et li portels grans a l’entree. 

2805 *‘ Vos verrfe as6s bien les estres. 

I “ El front devant a. m. fenestres. 

** En cascune a .i. jogleor, 

" Et tot sont de molt riche ator, 

“ Cascuns a divers estrumens, 

2810 " Et devant lui cierges ardens. 

“ De trestotes les armonies 
"la molt doces melaudies. 

" Tantost con venir vos verront, 

" Trestout biel vos salueront. 

2815 " Vos respondr6s : " Dius vos maudie 1 

" Ceste orison n’obltes mie, 


2793. deouvreor. 2794. palaisautor. 2800. venrea. 2804. grant. 
2810. .1. cierge ardent. 2811. armories. 2815. respondes. 
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“ Et en la sale en entrerois ; 

" Vostre aventure i atendrois. 

*' Et tant con vos amds vo vie, 
2820 " Si gardes que vos n’entrds mie 

“ En la canbre que vos verrois, 

" Quant vos en la sale serrois; 

" Tres en milieu vos arestds, 

“ Vostre aventure i atendds. 

2826 " Or months en vostre destrier, 

“ Que n’i avds que atargier.” 

Et cil sor son ceval monta ; 
Trestos a Diu les comanda, 

Et il i recomandent lui. 

2830 Mais molt lor tome a grant anui, 
Que il l’en ont veii aler. 

Si comencierent a plorer. 

Jamais nel cuident reveoir. 

Or le gart Dius par son pooir I 
2836 Lanpars ploroit, et la pucele; 
Robers ciet pasmds a la tere. 

De l’autre part ploroit li nains, 
Les cevals traoit a ses mains, 
D’estrange guisse grant dol fait. 
2840 Et li Descouneiis s’en vait, 

Tant que il vint a la citd, 

Sor .i. iaugue a .i. pont trovd, 

Qui devant la porte coroit; 

D’une part la citd clooit. 

2846 .V. liues duroit la citds. 

Close de murs et de fosds. 

Li mur estoient bon et biel ; 

De mabre sont tot li quarriel, 

Li un es autres entaillid, 

2860 Et a ciment entrelacid; 

2817. la sal. 
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Et furent de maintes colors, 

Tailli6 a bietes et a flors. 

Et sont li quarriel bien asis, 

Indes et vers, gaunes et bis. 

2866 Et a .v. toisses tot entor, 

Ot adi6s .i. haute tor. 

Si que on i puet bien aler, 

Et li uns a 1‘autre parler. 

En la cit6 homme n’avoit; 

2860 Tote gaste la vile estoit. 

Quant il le vit, si se saingna. 

Par la porte dedens entra. 

Le porte a trov6 abatue. 

II s’en vait adi£s la grant rue, 

2865 Regardant adi6s les grans rues, 
Dont les fenestres sont marbrues. 
Cbaoit en sont tuit li piler. 

/ II ne se vaut mie arester, 

Tant qu'a la sale en est venus, 
2870 U les jogleors a veils, 

Sor les fenestres tos asis, 

Devant cascun .i. cierge espris; 

Et son estrument rctenoit 
Cascuns, itel con il l'avoit. 

2875 L'un voit as fenestres harper, 
L'autre del£s celui roter; 

L'uns estive, l'autre viele, 

Li autres gigle et calimele, 

" Et cante cler comme serainne ; 
2880 Li autres la citole mainne ; 

Li uns entendoit au corner, 

Et 1’autres au bien flahuter; 

Li un notoient lais d'amor; 
Sonnent tinbre, sonnent tabor, 

2851. cosors. 2881. li us. 
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2885 Muses, salteres et fretel, 

Et buissines et molnel; 

Cascuns ovre de son mestier. 

Et quant voient le chevalier 
Venu sor son destrier arm6, 

2890 A hautes vos sont escrte: 

" Dius saut, Dius saut le chevalier, 

" Qui est venus la dame aidier, 

" De la mainnie Artus le roi I ” 
Adont fu il en grant esfroi, 

2895 Et neporquant si lor respont: 

“ Cil Damesdius, qui fist le mont, 

" Vos doinst a tos mal’aventure I” 
Outre s'en va grant aleiire, 

Parmi la sale cevaucant, 

2900 Que de rien ne se va targant. 
Derier l'uis ot .i. gongleor, 

Qui en sa main tint .i. tabor; 

Cil li a l’uis apres ferm6. 

En la sale avoit grant clartfe, 

2905 Des cierges qui laiens ardoient, 

Que tuit li jogleor tenoient. 

Li palais molt rices estoit. 

Une grant table enmi avoit, , 

Qui seoit desus vii dormans. I 
2910 Li Biaus Descouneiis laiens, 

Enmi la sale, s’aresta 
Et a sa lance s’apuia; 

Iluec atendoit s’aventure. 

Atant voit d’une canbre oscure, 
2916 Issir .i. chevalier arm6, 

Sor .i. destrier bien acesm6; 
L'escu au col, qui vers estoit, 

2889. ame. 2902. tin. 

2916. S. .i. d. molt bien acesme. 
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2920 


2925 


2930 


2935 


2940 


2945 


2950 


Autre devisse n’i avoit, 

Et sist deseur .i. destrier ver. 

Hanste ot molt grosse a trencant fer. 
Quant il voit le Descouneii, 

II point a lui de grant vertu. 

Quant cil le vit vers lui venir, 

Vers lui reguencist por ferir. 

Cascuns d'esperonner ne fine, 

Molt s'entrevienent de ravine. 

Sor les escus haut se requierent; 

Des lances tels cols s'entrefierent, 

Que des cevals s'entrabatirent. 

* 

• •••••• 

II se relievent maintenant, 

Cascuns tint l'espee trencant; 

Sor les elmes, sor les escus, 

Ont grans cols et pesans ferus. 

De nule rien ne s’espargnoient, 

So vent a genillons venoient. 

Cil voit bien que riens ne li vaut, 
Car li Descouneus l'asaut, 

Et tant le voit bon chevalier, 

Que plus ne s’i velt asaier. 

Plus tost que pot vers l'uis se trait, 
Et en sa canbre s'en revait. 

En la canbre cil s'en entra; 

Cil va apr£s qui l'encau^a. 

Parmi l’uis ens voloit entrer, 

Quant vit destendre et enteser 
De haces grans por lui ferir ; 

Par deseur lui les vit venir. 

Ariere maintenant se trait. 

Mors fust se il n'eiist £0 fait. 

Enmi la sale s’aresta, 


2927. escuns. * Il manque un vers. 
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Une grant piece i demora, 

Que goute n’i pooit veoir. 

Tant i faisoit oscur et noir, 

Que son ceval ne pot trover. 

Diu comencha a reclamer 
Que fors de laiens le jetast, 

Que mal ne honte n'encontrast. 
Entrols qu’il se demente ensi, 

Li uns des jogleors sailli, 

A tos les cierges fu touca; 

Atant la clartds repaira 
Des cierges qui alum6 sont. 

Li jogleor lor mestier font; 

Cascuns sonnoit son estrumant, 
Ansi con il faisoit devant. 

Quant venue fu la clartds, 

De rien ne s’est espaventds. 

Cele part vint corant tot droit, 

U vit que ses cevals estoit. 

Par le regne tantost le prent. 

Sa lance voit el pavement, 

Puis l’a prise, si est months, 

Enmi la sale en est aids; 

Iluec estoit tot a estal, 

Lids fu quant il ot son ceval, 
y^tant est de la canbre issus 
Uns chevaliers grans et corsus. 

Bien fu armds li chevaliers, 

Et tos armds est ses destriers. 

Molt est bons et ciers ses cevals. 

Si oil luissoient cum cristals. 

Une come ot el front devant, 

Par la gole rent feu ardant; 

N’ainc horn ne vit si bien movant. 
L’alainne avoit here et bruiant. 

Li sire fu et grans et fiers ; 
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Molt fa corsus li chevaliers. 

- II vint bruiant come tonnoires, 

Ses armes furent totes noires. 

2990 La sale fu a pavement, 

Et li cevals ne vint pas lent, 

Des iiii pi6s si fort marcoit 

Que tot le pavement brisoit, 

Et fu et flame en fait salir ; 

2995 Tot en fait le pais tonbir. 

# 

La piere dure en esmioit 
Desous ses pi6s, si fort marcoit. 

Quant li Descouneiis le voit, 

De sa fa£on s’esmervilloit. 

3000 Diu reclama, le Roi de Glore, 

Que vers celui li doinst victore. 

Por joster muet au chevalier, 

Des esperons fiert le destrier, 

Et li chevaliers point vers lui. 

3005 Lore s’entrevienent anbedui, 

Des lances, de totes leur forces. 

Ne leur valurent ii escorces 
Li escus qui as cols lor pendent; 

Li cuir ronpent et les ais fendent. 

3010 Les mailles ronpent des haubere. 

Par les core se metent les fere. 

Si durement se sont feru, 

Que andoi se sont abatu. 

Ne furent pas a mort bleci6 ; 

3015 Isnelement sont redrecid. 

Cascuns a sa lance a lui traite ; 

II n'i ot cele quin fust fraite, 

El pavement les ont jetees. 

Del fuerre traient les espees; 

2887. chevalier. 3001. doist. 

3010. L. m. valent ronpent des haubers. 3015. lsnement. 

3017. qui. 
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3020 Grans cols se fierent des brans nus, 
Sor les elmes, sor lcs escus ; 

Molt s’entrerendent grant bataille. 
Onques cele de Comouaille, 

Del grant Morholt ne de Tristant, 
3025 Ne d’Olivier ne de Rollant, 

Ne de Mainnet ne de Braimant, 

De chevalier ne de gaiant, 

Ne fu tels bataille veiie; 

Onques si grant n’ot sos la nue. 
3030 Tant se sont andoi conbatu, 

Et si grans cols entreferu, 

Que molt furent andoi lass6. 

Molt a li uns l'autre grev6. 

Molt se dolent et molt sont las; 
3035 Neporquant ne recroient pas. 

Li Descouneus le requiert, 

De l’espee si bien le fiert, 

L'elme li fait del cief voler; 

Cil s’en cuide, si vaut tomer, 

3040 Qu'il ot la teste desarmee; 

Mais cil au trencant de l’espee 
Ra si bien de son cop ataint, 

Le test del cief li brisse et fraint ; 
La coife ne le pot tenir, 

3045 Que le cief n'en fesist partir. 
Donn6 li a si grant colee, 

Que mort l’abat, guele baee. 

Del cors li saut .i. fumiere, 

Qui molt estoit hideusse et fiere, 
3050 Qui li issoit parmi la boce. 

Li Bials Descouneus le toce, 

Por savoir s'il ert encor vis, 


3028. veu. 
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Sa main li met deseur le pis; 

Mais tos fu devenus char pure, 

3055 Qui molt estoit et laide et sure. 

Isi li canja sa figure, 

Molt estoit de male nature. 

Quant il 50 voit, si se segna. 

Vers son ceval aler cuida 
3060 Atant s’en vont li jogleor. 

Cascuns enpaint par tel vigor, 

Sa fenestre, quant il s'en part, 

Que li palais tos en tresart. 

Si durement batent et hurtent 
3065 Que tot li uis qui laiens furent, 

Qu'a poi qu’il n'abatent la sale, 

De la noise hiduse et male. 

Li cierge furent enport 6 . 

Si i faisoit grant oscurt 6 , 

3070 Que on n'i pooit rien veoir, 

Tant i faisoit oscur et noir. 

Cil ne se puet plus soustenir, 

A tere le couvient venir. 

Vis fu que cius et tere font, 

3076 Des cols que les fenestres font, 

A celui qui laiens estoit. 

De sa main souvent se sainnoit; 

Diu reclama, l'Esperitable, 

Mai ne li facent li diable. 

3080 Et quant il fu en pi 6 s lev 6 s. 

Si s'en est maintenant al 6 s 
Tot droit a la table dormant; 

Trestot i va a a tastant. 

Si come aventure le mainne, 

3085 Trovee l'a a quelque painne. 

3064. Tos fu devenus claire pure. 3068. Si segna. 
3004. duerement. 3067. huduse. 3070. rie. 

3083. Testot. 
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Quant il i fu, si s'apuia. 

La noise molt li anuia. 

Diu son signor aeure et prie, 

Que secors li face et ale. 

3090 ^ Dius 1 " Fait il, " ne sai que dire, 

" Mais livr6s sui a grant martire. 

" Jamais i$o ne me faura, 

" Ne jors, je cuic, mais ne serra. 

" Bien sai ne puis longes durer, 

3095 "Car je ne sai quel part aler, 

" Ne mon destrier mie ne sai 
"Et neporeuc por ce m’esmai. 

" De rien ne me doi esmaier; 

" Ce n’afiert pas a chevalier 
3100 " Qu'il s’esmait por nule aventure, 

" Por qu’est armds tant ne l’ait dure. 

" Entemes cil qui a amor, 

" Ne doit avoir nule paor. 

" Bien me devroie porpenser, 

3106 " Por celi que tant doi amer: 

" La Damoissele as Blances Mains, 

"Dont je parti come vilains. 

"Jo l’en irai merchi rover, 

" Se de ci me puis escaper, 

3110 "Se Diu plaist encor le verrai, 

" Ne jamais jor n’en partirai. 

"S'amors me donne ja vigor, 

" De rien que je voi n’ai paor.” 

Atant vit .i. aumaire ouvrir, 

3116 Et .i. wivre fors issir, 

Qui jetoit .i. tel clart6. 

Con .i. cierge bien enbras6 ; 

Tot le palais enluminoit, 

Une si grant clart6 jetoit. 

3098. me me doi. 3104. A porpenser. 3106. qni. 
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3120 Horn ne vit [onques sa parelle, 

Que la bouce ot tote vermelle. 
Parmi jetoit le feu ardant, 

Molt par estoit hidosse et grant. 
Parmi le pis plus grosse estoit 
3125 Que un vaissaus d'un mui ne soit. 
Les iols avoit gros et luissans. 
Come ii escarbocles grans. 
Contreval l'aumaire descent, 

Et vint parmi le pavement. 

3130 Quatre toisses de lone duroit; 

De la keue iii neus avoit, 

C’onques nus horn ne vit grinnor. 
Ains Dius ne fist cele color 
Qu'en li ne soit entremellee; 

3135 Desous sanbloit estre doree. 

Vers le chevalier s'en venoit; 

Cil se saine quant il le voit. 
Apoi6s estoit sor le table, 

Et quant il vit si fait dyable 
3140 Vers soi aproimier et venir, 

Isnelement, por soi gamir, 

A misse la main a l'espee. 

An^ois qu'il l'eiist fors jetee, 

Et la grans wivre li encline; 

3145 Del cief dusques a la poitrine; 
Sanblant d’umelit6 li fait. 

Et cil s'espee plus ne trait: 

“ Jo ne le doi," fait il, " tocier, 

" Puis que le voi humelier." 

3150 La guivre ad&s vers lui venoit, 

Et plus et plus s'en aproimoit. 

Et cil adonc se porpensa, 

Que s’espee adonques traira 


3127. esclarbocles. 3145. dusqu'a la poiterine. 
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Por icel fier serpent ferir, 

3166 Que il veoit vers lui venir. 

Et li serpens le renclina, 

Et sanblant d’amist6 mostra ; 

II se retint, ne le trait pas, 

Et li serpens eneslespas, 

31 GO Desi es dens li est alee. 

Et cil trait del fuere l’espee, 

Ferir le vaut par la potrine. 

La guivre autre fois le rencline. 

Vers lui doucement s’umelie; 

3166 Si se retint ne le fiert mie, 

II l’esgarde, pas ne s'oublie, 

Ne de rien nule ne lercele; 

Et si il a molt grant mervele, 

De la bouce, qu’a si vermelle. 

3170 Tant s’entent en li regarder, 

Que d'autre part ne pot garder. 

La guivre vers lui se lan£a, 

Et en la bouce le baissa. 

Quant l’ot baissid si se retorne, 

3176 Et li Descouneus s’atome; 

Por li ferir a trait l’espee, 

Et la guivre s’est arestee; 

Sanblant d’umelit6 li fait, 

Enclin6 l’a, puis si sen vait. 

3180 Et cil a soi son cop retient, 

De molt grant francissc li vient, 

Que il ferir ne le valt mie, 

Por ce que vers lui s’umelie. 

Ensi s'en est la guivre alee, 

3186 En l'armaire s'en est rentree, 

Et l'aumaires apres reclot. 

3157. demiste. 3160. lie. 3161. Et trait d. f. l e. 
3167. rie. 3168. Et si a molt. 3170. a’enten. 
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Ainc puis tabarie ni ot, 

Ne nule autre mal' aventure, 

Fors que la sale fu oscure. 

3190 £t cil del baissier fu pensis; 

Del6s la table s'est asis. 

" Dius, Sire,” fait il, “ que ferai, 

“ Del fier baissier que fait i ai ? 

“ Molt dolerous baisier ai fait; 

3195 “Or sui je trals entresait. 

“ Li diables m'a encant6, 

"Que j'ai baissi6 otre mon gr6. 

"Or pris je molt petit ma vie.” 

Atant a .i. vois ole, 

3200 Qui bien li dist apertement, 

Dont il estoit et de quel gent. 

En haut crie, non pas en vain : 

” Li fius a mon signor Gavain, 

” Tres bien le savoie de voir, 

3205 “ Que chevalier n'aroit pooir ; 

" Nus ne peust pas delivrer; 

“ Nus ne peiist tant endurer, 

” Ne le baisier, ne l'aventure, 

" Qui tant est perilleuse et dure; 

3210 " El monde n'a .i. chevalier 

” Tant preu, ne tant, fort ne tant fier, 
” Qui osast enprendre sor soi, 

” Fors ton pere Gavain et toi. 

“ Autres nel pooit delivrer, 

3215 ” Ne de son grant peril jeter. 

” Estorsse as, par grant vaselage, 

" La dame qui preus est et sage. 

" Li rois Artus mal te nonma; 

” Bel Descouneii t'apiela. 


3182. D. 3. fait que ferai. 
3207. endur. 3213. per. 
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3220 " Guinglains as non en batestire, 

" Tote ta vie te sai dire : 

" Me sire Gavains est tes pere, 

" Si te dirai qui est ta mere. 

" Fius es a Blancemal le fee; 
3225 “ Armes te donnai et espee, 

" Au roi Artus puis t’envoia, 

'* Qui cest afaire te donna, 

" De secorre la damoissele. 

" Bien as conquise ta querele/' 
3230 A tant s’en est la vois alee, 

Quant ele ot sa raisson finee. 

Et oil remaint, grant joie fist, 
De 50 qu’il ot que la vois dist. 
Bien li a dit en sa raisson, 

3235 Qui ses peres est, et le non. 

D’ore en avant vos vel traitier 
De Guinglain le bon chevalier 
L’istoire, qui mais ne faurra, 
Tant con li siecles duerra. 

3240 olt estoit Guinglains travilli^s; 
Deseur la table s’est coucife. 

A son cief a son escu mis. 

De dormir li est talens pris. 

Car lassds est et travilli 6 s. 

3245 Dormi a, puis est esvillife, 

Grans jors estoit quant s'esvilla, 
En la sale grant clart 6 a. 

A son cief trova .i. dame, 

Tant biele, c’onques nule fame 
3250 Ne fu de sa biaut 6 formee; 

Tant estoit fresse et coloree, 

Que clers ne le saroit descrire, 
Ne boce ne le poroit dire, 

3230. alaee. 
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Ne nus ne le poroit con ter. 

3255 Tant le sot bien nature ouvrer, 
C’onques si biele n'ot el mont, 

De bouce, de iols, de vis, de front, 
De cors, de bras, de pi6s, de mains; 
Fore sel Celi as Blances Mains, 

3260 Quar nule a li ne s'aparele; 

De sa biaut£ est grans mervelle. 

Mais molt vos os bien aficier, 

Qu'en cesti n’ot que reprochier. 

Issi l’avoit nature faite, 

3265 Par grant estude l'ot portraite. 

D’une vert popre estoit vestue; 
Onques miudre ne fu veiie. 

Molt estoit riches ses mantials; 
ii sebelins ot as tasials. 

3270 La pene fu et bonne et fine, 

Et si estoit de blanc ermine; 

Les ataces qui furent mises, 

Furent faites de maintes guises; 

Molt par faisoient a proisier. 

3275 Nes puet on ronpre ne trencier; 

Ensi les ovra .i. fee, 

En rille de la Mer Betee. 

De cel drap dont li mantials fu, 

Fu li blials qu'ele ot vestu; 

3280 Molt estoit ciers et bien ovr6s, 

D'un ermine fu tos forr£s. 

Plus de ,v. onces d’or sans faille, 
Avoit entor le kieue^aille. 

As puins en ot plus de iiii onces. 
3285 Par tot avoit asis jagonsses, 

Et autres pieres de vertu, 

Qui furent deseur l'or batu. 

3256. bie. 3277. la ment betee. 
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• 

Guinglains a la dame veiie ; 

Drece son cief si le salue. 

3290 La dame resalua lui: 

“ Sire,” fait ele, " vostre sui, 

" Vostre doi estre par raison ; 

“ Jetee m’av6s de prison 
" De vostre part, u an^ois fui. 

3296 " Ciers sires, tote vostre sui. 

" Je suis fill§ au bon roi Gringras; 
” De molt grant painne jet6 m’as, 
" Sire,” fait ele, ” ge sui cele 
'* Por cui ala la damoisele, 

3300 " Au roi Artus le secors querre ; 

" Por moi estes en ceste tere. 

" Jetee m’av6s de grant painne, 

'* U j’ai est6 mainte semainne. 

“ Molt par estoit la painne fiere, 
3306 " Si vos dirai en quel maniere: 

" Quant mors fu mes pere li rois, 

" Ne tarja pas plus de iii mois, 

" Que 9 aiens vint .i. enchantere, 

” Et aveuc lui estoit ses frere. 

3310 " II i vinrent con jogleor. 

“ Cil doi enchanterent le jor 
'* Tote la gent de ceste vile, 

" Dont bien en i avoit .v. m 
" Cascuns d'els cuidoit enragier ; 
3316 ” Les tors faisoient erracier, 

" Et tos les clociers jus caoir. 

" Mervelles peiissi6s veoir ; 

" La tere veissi6s partir, 

” Et durement en haut croissir. 
3320 “ Les pieres faisoient voler, 

'* Et li une l’autre encontrer. 


3298. fait cele. 3314. encagier. 
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“ Sire, tot sanbloit que caist, 

" Et que cius et tere fondist. 

" Tant fisent grans encantemens 
3325 “ Que tote s'en fuist la gens ; 

*' Nus n’avoit pooir d'els grever. 

“ £aens me vinrent encanter. 

“ Quant il m'orent tocie d'un livre, 
“ Si fui sanblans a .i. wivre. 

3330 “ Issi m'ont fait lone tans pster. 

" Quant voloient a moi parler, 

" Andoi me venoient devant, 

“ S'ostoient lor encantemant. 

“ Mabons avoit non li plus sire. 
3335 “ Cil me venoit molt souvent dire, 

“ Que jo a mari le presisse, 

" Et que s’amie devenisse, 

“ Et que de cuer amaisse lui, 

" Si m'osteroit de cest anui. 

• 3340 “ Et se je amer ne le voloie, 

“ A tos jors mais guivre serroie ; 

“ I$o me coverroit soufrir, 

" Et riens ne me porroit garir, 

“ Fors que li miudres chevaliers, 
3345 " Li plus vaillans et li plus here, 

" De la manie Artus le roi; 

“ Nesun millor n’i sai de toi, 

“ Fore que tes pere, dans Gavains, 
“ Qui est de totes bont6s plains. 
3360 “ Li gogleor que vos veistes, . 

“ Quant vos en la sale venites, 

'* Estoient del encantement; 

“ Molt par i avoit here gent. 

“ Li chevaliers qui vint premiere, 
3365 “ Ert apields Evrains li Fiere ; 

3333. Soltoient. 
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" Et cil aprte Mabons estoit, 

" Qui tot l’encantement faissoit. 

" Quant vos l’eiistes mort jet6, 

*' Dont eiistes trestot fin6 
3360 “ Lor euvres, lor encantemens, 

" Puis si devint trestot niens. 

*' Li guivre qui vos vint baissier, 

“ Qui si vos savoit losengier, 

'' Ce fui je, sire, sans mentir. 

3365 " Ne pooie autrement garir, 

*' Que tot ad£s guivre ne fuisse, 

" De si que baissi£ vos eiisse. 

” Sire, del tot vos ai dit voir, 

" Sans mentir et sans decevoir. 

3370 " Or vos vel autre cose dire: 

“ De mon regne serr6s vos sire. 

" Gales a non ceste contree, 

" Dont je sui rolne clamee. 

'* Et ceste vile par droit non, 

3375 *' Est apielee Senatidon. 

" Por ce que Mabons l’a gastee, 

*' Est Gaste Cit6s apielee. 

" C’est de mon roiaume li ci6s. 

'* iii roi tienent de moi lor fi6s. 

3380 " Molt par est cil roiaumes grans, 

" Molt est rices, molt est vaillans. 

" Mais prier vos vel par francisse, 

" Quant vos m’av£s del tot conquisse, 
*' Que vos a feme me prend^s ; 

3385 " Rices rois ser6s coronn6s. 

'* Tot sevent ja par la contree, 

" Que de peril m’av6s jetee.” 

(Jon Guinglains l’a ol parler, 

Molt li sot biel sanblant mostrer. 


3377. apiele. 3382. fracisse. 
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3390 Se li a dit: “ Ma doce dame, 

" Volentiers vos prendrai a fame, 

“ Se Artus le me velt loer; 

“ Et je irai a lui parler, 

** Car sans lui ne le ferai mie ; 

3396 " I 50 serroit grans vilonnie, 

“ Se je prendoie sans son los 
" Feme; mais je ne vel n’en os. 

" Mais lui irai consel rouver, 

“ Sans lui ne me vel marier. 

3400 '* Et s'il le loe, sel ferai, 

“ Et a feme si vos prendrai.” 

Jssi la pucele delaie, 

De sa parole molt l'apaie, 

Qui de tot cuide estre s'amie. 
3405 Atant s'entome et voit Elie, 

Et avec lui l'en vit aler, 

Parmi l'uis les vit dont entrer ; 
Robert son escuier ce voit, 

Et le nain, qui detriers venoit. 
3410 Tot iiii venoient riant; 

Saci 6 s lors i ot joie grant. 

Et quant tot ensanble se virent, 
De molt bon cuer se conjoirent. 
L'une acole l'autre et enbrache; 
3415 Ni a celui joie ne face. 

Elie et Lanpare joie font, 

Quant lor dame recouvr 6 ont ; 

Et Robere joist son signor, 

De cui il ot eii paor. 

3420 Quant entreconjoi se furent, 

Por Guinglain desarmer corurent, 
Si le desarment en la place. 


3398. codes. 3407. entre. 3412. quant tot e. a. v. 
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Et Robers son elme deslace. 

Quant de 'tot l’orent desarm6, 

3425 Si Font taint et plate trov6. 

Tant avoit ses armes portees, 

Et receii tantes colees, 

Que del sane ot perdu as6s; 

Molt estoit bleci6s et navrfes. 

3430 Et quant ses plaies ont lavees. 

Si les ont tantost rebendees. 

Puis Ten mainnent en .i. canbre, 

U ot asfe d’or d’Alixandre; 

Tires, pales et siglatons, 

3436 Mantials vairs et gris pelisons, 

Et maint bon autre gamiment; 

As6s i ot or et argent. 

Molt ert la canbre couvenable. 

Un lit i ot molt delitable. 

3440 Qr vos revel conter et dire, 

Que nule riens n’en ert a dire, 

S’on nel devoit a mal tomer. 

D’or en avant vos vel conter, 

Briement sans trop longe raisson, 

3446 Coment de Gales li baron, 

Et li evesque et li atte, 

Et tot li prinche et li cas6, 

Vinrent quant sorent la noviele, 
Qu’estorse fu la damoissele, 

3460 Et qu'ensi est cose avenue. 

Puis n’i ot nule retenue, 

Que tot ne venissent a cort, 

Por la grant joie qui lor sort. 

Tos li pules vint cele part; 

3466 Petis et grans, molt lor est tart 
Que il aient lor dame veiie. 

3424. furent desarme 3439. molt co delitable. 
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Molt i est grans li esmeiie. 

Archevesque, evesque et ab6, 

Et tot li autre clerc letr6, 

3460 Sont venu a porcession ; 

Et cantoient a molt haut ton, 
Et portent crois et encensiers, 
Gonfanons de riches dras chiers, 
Et casses atot les cors sains, 
3466 A lor mostiere sonent les sains. 
Aigue beneoite ont jet6, 

Par les rues de la cit6; 

Tote ont la cit6 benel, 

Li saint homme, li Diu ami. 
3470 Et quant fait orent le service, 
Au mostier de la maistr'eglise, 
Vers la cit6 tot droit s'en vont, 
Et le service Diu i font. 

Por Mabon qui avoit est6 
3476 Encanteres en la cit6, 

Iauge beneoite ont jetee, 

Si l'ont beneie et sacree. 

Et puis revont vers le palais, 

U n'orent est6 piecha mais. 

3480 Quant beneis fu li palais, 

Ainc si grans joie ne fu mais. 
Con iluec ont quant ont veiie 
Lor dame, qu’il orent perdue. 
Molt i fu la joie enterine, 

3486 Quant recouvr6 ont la rolne, 

Ki france estoit et debonaire ; 

A tos savoit bon sanblant faire. 
Molt fu de ses barons amee, 

Car molt l’avoient desiree, 

3490 Car molt estoit et pros et sage. 

3458. vesque. 
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Ele parole a son bamage: 

'* Signor,” fait ele, ” or m’entend^s ; 

” De cest baron que me lo6s, 

” Ki por moi a soufert tel painne ? 
3495 " Tel chevalier n’a dusqu’el Mainne. 

" Tot li dev6s porter honnor, 

" Car il est molt de grant valor. 

" Guinglain a non, molt est vasals, 
” Ses pere est Gavains li loials, 

3600 *' Li ni6s le roi qui tint Bretaingne 

" Et la tere dusqu’en Espaingne. 

” Me lo6s vos que je li face 
" Tel cose dont aie sa grasse ?” 

Tos li bamages li escrie: 

3606 " France dame, nel laissies mie 

” Que ne le prendfe a mari, 

" Car il vos a de mort gari ; 

" Molt vos a trait de grant dolor. 

” Cestui volons nos a signor, 

3610 " Car millor ne savons el mont." 

Et la rolne lor respont: 

” Signor, i£o se lui plaissoit, 

” Saci6s que molt biel me senroit; 

" Desque lui plaist nel quier muer, 
3616 ” On en al£s a lui parler; 

" Se il me voloit a moillier, 

" Molt l’amerai et tenrai cier.” 

Tot maintenant i fait aler 
iii dus molt haus a lui parler, 
3620 Et iiii contes qu'ele apiele, 

Et Lanpars et sa damoissele, 
ii evesques et iii ab6s ; 

Estes les vos ja la al£s, 

U Guinglains gist qui fu bleci6s; 
3626 Robert troverent a ses pi6s. 

Quant en la canbre sont entrg. 
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Molt docement l'ont salu6; 

Et Guinglains ausi, ce me sanble, 

Les resalue tos ensanble. 

3630 Encontre els est .i. poi dreci6s, 

Sanblant lor fait qu'il fust haiti£s; 

Par le canbre se sont asis, 

Un rice due qu’il orent pris, 

A le parole comenchie, 

3536 Qui lor estoit devant nonchie: 

“ Sire,” fait il, " or m'escoutSs : 

“ Ma dame et trestous ses bam6s 
“ Vos mandent par moi .i. rien ; 

“ Vostre honnors ert ce saci6s bien. 

3540 " Car le prendSs sans demorance, 

“ Et sans nule autre porlongance, 

" Nostre dame a benei^on. 

“ Li due, li prince et li baron, 

“ Vos ameront en bonne foi, 

3545 " Sans fauset6 et sans belloi; 

“ Tot serront a vostre plaissir, 

“ Por vos honnerer et servir. 

" Molt serr6s rices et poissans 
“ En ceste tere, de tos sans. 

3550 “ N'a baron qui a vos marchoist 

“ Qu'a vostre comant tos n$ soit. 

“ Or prend£s ma dame a moillier; 

“ Ne le dev6s mie laissier, 

** Car molt i conquerr6s honnor. 

3555 “ Tot vos demandent a signor, 

“ Qu’en vos serra bien mis l'enpire ; 

“ D'une grant tere ser6s sire. 

“ Tot ar6s quanqu'il i avra, 

“ Riens nule cel6 n’i ara. 

3560 “ Vos ar6s ciens, bos et praieres, 

3530. drecie. 3560. V. a. c. bos praeries. 
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" Bonnes routes, bieles rivieres, 

" Hostoirs, espreviers et gerfaus, 

" Faucons gentius et bons cevals: 

" S'ar 6 s as£s or et argent 
3505 ” Por departir a vostre gent, 

" A cels qui vos devront amer; 

" As 6 s lor en por£s doner. 

” Et quant vaur 6 s armes porter, 

“ Et au tomoiement aler, 

3670 ** A vostre voloir les arois, 

" Et molt aaisi 6 s en serrois, 

** Et molt grant gent mener por 6 s; 

" Par tot u vos aler vaurfo, 

“ Tot seiir por 6 s tornoier, 

3676 '* Cor vostre homme vos aront cier ; 

" Or me dites vostre corage, 

"Si le redira au bamage, 

" Et a ma dame la rolne, 

" Qui vos aimme molt d’amor fine.” 

3580 A tant a res P° n du Guinglains, 

Qui molt estoit pales et vains: 

" Sire, molt grans merchis vos renc, 
" Et a tos barons ensement, 

" De 90 que je vos en oi dire. 

3686 " Je ne m'en vel pas escondire, 

" Que je volentiers ne le praigne; 

" Mais primes irai en Bretaingne, 

" Au roi demander le congi 6 , 

" Car autrement nel prendrai j 6 , 
3690 " Car se li rois ne le voloit, 

" Jo cuit que folie serroit, 

" Se ensi prenc feme sans lui; 


3681. roubes. 
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“ Ses nils et ses mesages sui, 

'' Sans lui tel cose ne feroie. 

3595 “ Quant il ne savoit qui g'estoie, 

“ Si me retint soie merchi; 

“ Bon grl Ten sa. Ma dame pri 
“ Que roi Artus aut merchi rendre, 
“ De 90 qu’il l'a faite desfendre. 
3600 “ Par lui est hors de la dolor, 

" Au roi en doit faire l’onnor; 

“ En sa cort Ten doit mercier, 

“ De 50 qu’il l'a fait delivrer. 

“ Par son comant ai je ce fait; 
3605 “ Soie est l'onnors tot entresait. 

'* Car il me donra rice don 
“ S’il me retient a conpainnon. 

“ Ma dame lo par bone foi, 

“ Qu’ele voist a la cort le roi, 

3610 ** Por grase rendre, et por offrir 

“ Que des ore ert a son plaisir ; 

“ Avoir i puet preu et honnor. 

" Et s'ele me veut a signor, 

" Iluques m'en consillerai. 

3615 ** Se li rois veut si le prendrai. 

“ I 90 li lo par bon consel; 

“ Si face tot son aparel, 

“ D’aler a cort molt ricement, 

“ A biel harnas o bele gent. 

3620 ** Et s'ele veut aler a cort, 

" Molt hastivement s'en atort.” 
Tot a la dame creantl, 

Quanques Guinglains a devisl, 
Que volentiers a cort ira, 

3625 Et que tot son voloir fera. 

D’aler ont bien lor terme pris, 

Al uitime jor l’ont asis. 

Atant est li consals finis. 
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Si s'en parti tos li bamds, 

3630 Et congid prisent a Guinglain, 

Qu’il laissierent et feble et vain ; 

A Diu les a tos comandds. 

S’a la dame mires mandds, 

Molt bons por tost Guinglain garir; 
3635 A grant honnor le fist servir. 

Tant con longes i demora, 

De lui honnerer se pena. 

Ains que la dame fust meiie, 

A cort fu tote revenue 
3640 La gens, ariere en la citd, 

U ele avoit an^ois estd, 

Cil ki vif et sain remds erent. 
Ensanble aveuc els aporterent 
Or et argent et roubes bieles. 

3645 Que feroie longes novieles ? 

Tos fu la citds restoree, 

Et de bonne gent bien publce. 

] a rolne pas ne s’oublie, 

Molt asemont grant conpaignie, 

3650 Que o li veut mener en Bretaingne. 
En ses canbres s’aaise et baigne, 

Et son hamas fait atorner. 

A grant honnor i veut aler, 

Que molt avoit grant conpaignie; 
3655 xxx citds ot en baillie. 

Ele ot a non Blonde Esmeree; 

Issi fu par droit non nonmee. 
Guinglain a man molt desire, 

Ses cuers a lui s’otroie et tire. 

3660 Tant con la rolne s’atome, 
Guinglains en la citd sejome. 


3643. Esanble. 

3644. Que vos froie. 3649. asemons. 3661. 
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Tos fu garis en la quinsainne, 

Mais entr£s est en autre painne; 
Amors li cange son pensser, 

3665 Ne puet dormir ne reposser. 

Onques mais n’ot il d'amer cure, 
Mais or se diut a desmesure, 

Por la Pucele as Blances Mains; 
Tot en devint pales et vains. 

3670 Des lore que il se parti 

De Tile d'Or, puis en oubli 
Ne le mesist por nule rien. 

Si l'en pensa durement bien, 

Que il s’en departi de lui 
3675 Sans congi6; molt en a anui. 
Quant il se departi au main, 
Aincque puis n’ot jor le cuer sain. 
Tant l'a ad6s puis desiree, 

Mais or li est s’amors doublee. 

3680 La joie sou vent li doubla 

Et li sanblans que li mostra. 

Et maintes fois li est avis, 

Quant il dort mius, si voit son vis, 
Et que il soit el lit coucils, 

3685 El palais u fu herbergi£s, 

Et c’aveuc lui voie la fee 
Ansi d'un mantiel afublee. 

Tot a nus pies en sa cemisse, 

En tel sanblant et en tel guisse, 
3690 Cum il le vit quant ele vint, 

Au lit el palais u le tint. 

A li penser a mis s’entente. 

Un jor el palais se demente: 

" Elas 1 ” fait il, “ ne sai que dire 


3663. painn. 3668. mais. 

3674. q. i. ensi s’en d. d. 1. 3687. afuble. 
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3695 " Quels mals 90 est qui si m’enpire. 

*' Qo est amors, mien ensient! 

" Ensi 1’ai ol de la gent, 

"Que on doit molt dames amer ; 

" II dient voir, nel puis celer ; 

3700 " Esprov 6 l'ai par la pucele 

"Por cui je muir, qui tant est biele. 
"Molt me fist grant honnor la fee, 

" Dont je m’enblai la matinee; 

" Mius deiisse voloir morir, 

3705 " Que je de 90 dont tant desir, 

" Me parti si vilainnement. 

“ Qo que dont fis, or m'en repenc ; 

" Or en trait mes cors grief martire. 

" Ha I Dius I Ne li oserai dire 
3710 "Que me pardoinst; dont que ferai ? 
" II n’i a plOs, por li maurai. 

" N’est nus qui m’en peiist aidier, 

" Ne je ne l’os mais asaier ; 

" Ens maurai je de male mort, 

3715 "Que ja n'en averai confort. 

“ Tais I Mar le di 1 Va li rover 
“ Merchi, et va a li parler: 

“ Ne te lai mie martirer 
" Quant ne le pues endurer, 

3720 " Car trop te destraint et travalle. 

*' Se il longes te tient, sans faille, 

" Dont te coverra il morir; 

" A mains n’en pues tu pas partir.” 
Jl apiele son escuier, 

3725 Qu’a lui se vaurra consillier. 

Cil est venus a son signor. 


3703. meblai. 3708. O. e. t. m. c. grief pense martire. 

3714. E. m. de male m. 3718. morteiter. 

3724. 11 a apiele. 
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Et il li conte sa dolor: 

“ Robert," fait il, ** or me consele, 

“ Trop sui destrois a grant mervele; 
3730 " Ne puis dormir ne reposer," 

Tant me mec a celi penser, 

“ Que velsmes en l'llle d'Or; 

" Icele me destraint si or, 

" Que de vie ne sui certains, 

3735 " Se je n'ai Cele as Blances Mains." 

Molt le desir a grant mervelle; 

" S'amors m'ocist, souvent m’esvelle. 

" Qo m’a dur6 molt lone termine, 

" Moi d'angoissier Amors ne fine. 

3740 " Que ferai je, frans debonnaire ? 

" Onques mais mal ne prissai gaire, 

" Mais cil m'ocist tot a estros." 

Ce dist Robers : “ Gab6s me vos ? 

" Quant d'amors soloie parler, 

3745 “ Adont me solids vos gaber." 

“ Je ne gab pas," ce dist Guinglains," 
Se onques vers Amors me fains, 

" Or en prent vers moi sa vengance; 

" Ele m’ocist de male lance." 

3750 Robers respont: " Cele en ait los 
“ Qui l’amor a en vos enclos! 

" Je ne sai rien de chevalier, 

" Ne cil ne doit avoir mestier 
" C’aucune fois ne veut amer; 

3755 “ Ne cil ne doit en pris monter, 

" Qui vers Amors n'a son corage, 

" Se il n'est molt de grant eage. 

Sire, ne vos esmai6s mie, 

" S’Amors vos a en sa baillie ; 

( 3760 “ Ele velt les preus en sa part, 

3735. Se ne nai. 3746. J. n. gab ce. d. G. 
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" Mauvais et fauls aim ele a tart. 
" Por ce ne vos esmaids pas, 

“ Bien passerds d'Amors le pas. 

*' Et je vos en consellerai, 

3765 " A tost a mius que je porai; 

" Et se vos m’en volids croire, 

" Quant atomd ara son oire, 

“ La rolne, d’a cort aler, 

*' Et fera ses muls enseler, 

3770 " Ses palefrois et ses cevals, 

" Ses rices dras enperials, 

" Et verrds carder les destriers, 

" Et carcier or fin et deniers; 

** Trestos les en laissids issir, 

3775 " Et si vos armds a loissir, 

“ En vostre ostel que ne le voie; 
" Aprds vos metds a la voie. 

" Quant atainte ards la rolne, 

" A cui tos cis regnes acline, 

3780 " Molt bielement a li parlds, 

" Et le congid li demandds. 

" Dites qu’aveuc li plus n’irois, 

" Qu’autre part aler en vaurois, 

" U vos avds asds a faire; 

3785 “ Et que vos ne targerds gaire, 

" Car au plus tost que vos pords, 
" Aprds li a la cort irds. 

" Et quant le congid ards pris, 

" Et el retor vos serds mis, 

3790 " Puis irons tant nostre cemin, 

" A l’avesprer et au matin, 

" Que nos a l'llle d’Or venrons: 

" Vostre amie la troverons.” 


3769. se muls. 3771. Se. 3783. Quen autrepart. 

3788. gongie. 
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Biaus amis, qu'est ce que tu dis ? 
3795 “ Serroie je tant dont hardis, 

" Que retorner osaisse a li ? 

*' Vilainnement m’en departi." 

Robers respont: " Oil, bials sire, 

“ Bien li por6s vostre mal dire. 

3800 “ Qui ne porcace sa besoigne, 

“ Tost li puet tomer a vergoigne; 

“ Cil qui del mal sent le martire, 

** Le doit molt bien mostrer au mire ; 


3805 


** Sans nul respit," dist li vilains, 

" Querre doit pain cil cui tient fains 
" Coment sara vostre corage, 

" Se devant ne l'en faites sage ? 


" Mostrer li dev6s la dolor 


“ Que vos trails, por soie amor. 

3810 " Bien tost porr6s merchi trover ; 

“ Apr6s plor ai ol canter." 

Guinglains respont: " C'est Ions termine 
" Des que se mueve la roine, 

“ Encore a iii jors a venir; 

3815 " An^ois poroie bien morir, 

" S'autrement raes mals n’asouhage.” 

" Sire covrds vostre corage, 

“ Ne vos en esmai^s de rien, 

" Que s'amor conquerr6s vos bien." 

3820 Jssi a Guinglains sejom6, 

Et le mal d’amors endur6, 

Tant que iii jor sont aconpli. 

Al quart jor quant l'aube esclarchi. 
Blonde Esmeree de l'aler 
3825 S'atoma, et fist aprester 

Le menu harnas, qu'avant vait. 


3794. ques ce que. 
3812. Robers respont. 


3800. que. 

3823. Al quint jor. 
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Les damiossials monter a fait, 

Puis fist monter ses conpaignons. 

Et portent ostoirs et faucons, 

3830 Et gerfaus et bons espreviers. 

Les escrins carcent as soumiers, 

Et rices cofres et rices males ; 

Molt jetent grant avoir de Gales ; 
Hanas, copes d’or et d’argent, 

3835 Et molt rice autre vaillement; 

Esciieles et cuilliers d'or, 

Dont molt avoit en son tresor. 

J^ors est la rolne montee. 

C. chevaliers de sa contree 
3840 A mends en sa conpaignie; 

Molt estoit sa gens bien gamie. 

Si s'en issent de Sinadon, 

La rolne et tot si baron. 

Cevals fist mener aveuc soi, 

3846 Et palcfrois de biel conroi. 

Dc la citd s’en issent tuit, 

Et Guinglains s’arme sans grant bruit. 
Quant la roine fu venue, 

An^ois si s'est bien porveiie 
3850 Que Guinglains encore n’i est mie. 

" Signor,” fait ele, ” Dius ale I 
" U est mes amis et me sire ? ” 

N’i est qui voir l’en sace dire. 

Arestee s’est la roine, 

3866 De Guinglain demander ne fine. 

II regardent vers la citd, 

Si le voient venir armd, 

Et aveuc lui son escuier. 

Tot se prendent a mervillier, 

3830. Et ostoirs et b. e. 

3836. E. m. rice vaillement. 3861. Aiue. 
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3800 Por quel afaire arm6s estoit. 

Vers la roine vint tot droit. 

Quant l'a veii Blonde Esmeree, 

Vers lui a son regne tiree, 

Se li a demand^ de long, 

3865 Por quel cose, et por quel besoig 
S'estoit arm£s, que il li die. 

Guinglains respont: " Ma douce amie, 

“ Jo ne puis pas o vos aler; 

“ D’autre part m'en estuet aler. 

3870 "U ai a faire grant besoigne. 

" Quant l’arai faite, sans ensoigne, 

“ Aprds vos a la cort irai. 

“ Isi tost come je porai. 

“ Le roi Artus me salu6s, 

3876 “ Et vostre congi6 me donnds.” 

Dist la roine : “ Merchi sire 1 
*' Misse serroie en grant martire.*’ 

*' Dame, ne puet estre autremant, 

" Je m’en vois, a Diu vos comant, 

3880 “ Et vos et tos vos conpaignons.” 

Issi departi des barons, 

Mais a grant painne s'en depart; 

Son cemin tome d’autre part, 

De son aler ont grant anui, 

3885 Mais il n'en pesa tant nului 
Con il faisoit a la roine, 

Molt se clamoit sou vent frarine ; 

De lui ne se partist son vuel. 

Molt fait la roine grant dol. 

3890 Dolente estoit et esmaie; 

Et neporquant ne remaint mie, 

Que ele ad6s a cort n'en aille, 

Mais molt est dolente, sans faille. 

3802. q. la ve. 3863. Envers lui. 3893. dolelente. 
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Bien vos ert conte et retrait, 

3895 Coment la roine s’en vait. 

Mais ains vul de Guinglain conter, 

Ki ne fine de tost aler. 

La biele as Blances Mains le tire ; 

Que le veist molt le desire. 

3900 De li velr a grant besoigne; 

Vis li est que sa voie alonge. 

(%vauci6 ont des la jomee, 

Desi que vint a la vespree, 

Plus de xxx liues galesces, 

3906 Tant qu’il vint devant les bretesces 
De l’llle d’Or, le bon castiel, 

• 

Dont li mur sont et fort et biel. 

Molt fu li castials bons et fnrs; 

De cil qui sont dusqu'a Limors, 

3910 I fuissent asieg6 xxx ans, 

N’enterroient il pas dedans. 

Molt estoit bials a desmesure; 

Mais del devisser n’ai or cure. 

A ceste fois qu’allors l’ai dit, 

3915 Saci6s nus hom plus bel ne vit. 

Et Guinglains quant il veii l’ot, 

Ens en son cuer foment s’i plot. 

Bien a le castiel coneii 
De si lone con il l'a veii; 

3920 Tot entor coroit la marine. 

Guinglains de tost aler ne fine, 

Vers l’llle d’Or, qui siet sor mer. 

Dehors ont veii ceminer, 

Dames, chevaliers ne puceles, 

3925 Et il se traient envers eles. 

Espreviers portent et faucons, 

3894. contee. 3898. blance. 3911. nentenroient. 

3916. Et. G. il veil lot. 
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Ostoirs, tercels, esmerillons, 

Car il venoient de jebiers. 

Quant il les vit molt en fu lids, 

3930 Car entre eles conut s’amie, 

Qui menoit cele conpaignie. 

Et sist sor .i. blanc palefroi; 

Souef anbloit et sans desroi. 

El blanc fu de noir pumelds ; 

— 3935 Ses crins sanbloit estre dords. 

C'est la Pucele as Blances Mains; 

Molt estoit rices ses lorains; 

C. escaletes i ot d’or. 

Par grant engien le fisent Mor; 

3940 Car quant li bons palefrois anble 
Si sonnoient totes ensanble, 

Plus do$ que soit harpe ne rote; 

Ainc n’oistes plus douce note, 

Ne de gigle ne de vlele. 

3946 Que vos diroie de la siele 
Sor coi la damoissele sist ? 

Uns maistres d’llande le fist; 

Tant par estoit et bonne et ciere, 

Qu'a deviser n'iert pas legiere, 

3950 De fin or fu et de cristal, 

Ouvree molt bien a esmal. 

La dame ert biele et honneree, 

Et cevaucoit eskevelee. 

Son mantiel osta por le caut; 

3965 Ele avoit vestu .i. bliaut, 

Qui tos estoit a or batus ; 

Plus rices dras ne fu vetis, 

Ovrds estoit et bien et bel. • 

En son cief avoit .i. capicl, 

3960 Qu’ele portoit por le calor; 

3042. note. 3943. rote. 3959. avoit . capiel. 
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Ovr6s fu de mainte color, 

D’inde, de vert, de blanc, de bis; 
Bien li gardoit del caut le vis. 
Portrais i avoit oisials d’or; 

3965 Li capials valoit .i. tresor. 

Par deriere ot jet6 ses crins, — 
Plus reluissans que nus ors fins. 

Sans guinple estoit ; a .i. fil d'or 
Ot galonn§ son cief le sor. 

3970 Flans ot bien fais, et core et hances; 
Molt se vestoit bien de ses mances. 
Bras ot bien fais et blances mains, - 
Plus que flore d'espine sor rains. 

De sa biaut6 plus que diroie ? 

3978 Por coi plus le deviseroie ? 

Mais que tant biele, ne tant sage 
Ne qui tant fust de franc corage, 

Ne petist on trover el monde, 

Qui le cerkast a la reonde. 

3980 En son puing porte .i. esprevier 
De iii mues, molt l’avoit cier. 
Guinglains l'avoit bien coneiie 
De si lone con il l'ot veiie. 

Son cief et son vis desarma; 

3988 Errant vint si le salua: 

Dame.” fait il, "je vel parler 
" A vos, et mon consel mostrer; 

" Se vos trails a .i. part." 

Cele respont: " Dius i ait part 1 " 
3990 Cil se mist devere li a destre; 

Des or li veut conter son estre. 

" Dame," fait il, " entendfe moi; 

" Li6s sui de ce que je vos voi, 

*' Quar por vos muir, nel puis celer; 

3972. mais. 
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• 3995 “ Dame, merchi vos vel crier. 

" Por Diu, de moi ai£s pities I 
" Que mes mals me soit alegi6s, 

" Et que ne soi6s vers moi pire, 

*' Por rien que vos ci m’oi6s dire. 

4000 ** Car Amors ne me laisse mie, 

“ Que tot le voir ne vos en die ; 

" Vergoigne en ai, mais ne me vaut; 
“ Amors me destraint et asaut, 

“ Ki tot me mainne a son talent. 

4005 “ Dame, saci£s vos vraiement 

“ Que se je devoie estre pris, 

“ U ars, u pendus, u ocis, 

“ Ne me peiisse je celer I 
“ Or est en vos del pardonner, 

4010 " Del tot sui en vostre baillie, 

" U de la mort, u de la vie.” 

La dame dist: “ Qui estes vos ? ’* 

“ Dame, vostres sui a estros, 

" Des Tore que primes vos vi 
4015 " Et que je m'en parti de ci ” 

" U vos vie je dont onques mais ?" 

“ Dame, dedens vostre palais 
" Me herbergastes avant ier, 

" Quant je alai la dame aidier, 

4020 " Qui est fille le roi Gringras. 

“ Doce dame, je ne menc pas. 

** Lors me promistes vostre honnor, 

*' Mais je m’en parti par folor, 

“ Por le secors que je vauc faire. 

4025 “ Puis m'a fait vostre amors contraire 

“ Qui dedens mon cuer est enclos ; 

“ Ainc puis ne pot avoir repos.” 

“ (foment,” fait cele, *' estes vos cil, 

4017. vostres. 
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" Qui si m’eustes enpor vil, 

4030 " Et qui fist si tres grant outrage, 

*' A moi et a tot mon lingnage, 

'* Qu'ensi de moi vos en enblastes, 

“ Que congiS ne me demandastes ? 

** Et je vos fis si grant honnor, 

4035 " Que moi, et ma tere et m'amor, 

* " Mis en vostre susjectlon. 

** Molt fesistes grant mesproisson, 

" Come vilains et outrageus ; 

*' Ne cuidiGs pas que ce soit geus. 

4040 " Se je am6 ne vos eiisse 

" Envers vos si vilainne fuisse, 

'* Que je vos fesisse grant lait, 

" Por le honte que m’av6s fait; 

*' Car trop fesistes mesprisure, 

4045 “ Por ce estes en aventure, 

*' Car j'ai en cest pals as6s 
" Contes et dus, princes, cas6s, 

'* Qui tost vos averoient mort, 

" U ce fust a droit u a tort, 

4050 " S’il vos conissoient de voir. 

" Molt fesistes vos fol espoir, 

" C’ainc retomer ariere osastes, 

" Et que de rien a moi parlastes. 

" Molt vos amai, bien m’en souvient; 

4056 " Iceste cose me detient 

" Que je ne vos fais deshonnor; 

" Mais il me souvient de l’amor, 

'* Car contre vos rien n’en amaisse: 

" Se ce ne fust, je m’en vengaisse. 

4060 " Por seul itant ne vul je mie 

" Que vos encor perd6s la vie. 

** Mais itant vos en di avant, 

4041. Et vers. 4061. M. fesistes fol e. 4066. fait. 
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" Que jamais en vostre comant 


" Ne serrai vers vos si souprise 
4065 “ Que m’amors soit vers vos trop misse.” 

Quant Guinglains l'o! si parler, 

Li vis, qu’il ot bien fait et cler, 

Li devint molt pales et tains; 

Molt estoit foibles et atains. 

4070 " Dame,” fait il, “ or est issi ? 


” De moi n’ar£s nule merchi ? 


" Si en mourai tot a delivre, 

“ Bien sai ne puis pas longes vivre.- 
” De moi n'i ara nul confort; 

4075 ” Vostre amors m’a donn6 la mort. 

” II vos en avenra perils 
" Se vos tot ensi m'oci6s. 

” Mais quant escaper je ne puis, 

" N'endroit vos nul confort ne truis, 
4080 “ La vie en cest pais metrai; 

” Bien voi que por vos i maurai, 

” Que tant vos desirent mi oil, 

" Qu’en vostre pais morir vel. 

” Bele, or ne m'en caut qui m'ochie, 
4085 ” Car por vos me desplaist me vie.” 

^ant ont al parler entendu 
Que il sont el castiel venu. 

La dame a son palais descent. 

La soie mainnie ensement, 

4090 Si chevalier, ses damoisseles, 

Dont il en i avoit de bieles. 

Tot s'en revont li chevalier 
A lor ostels por herbergier. 

Mais defors la vile est Guinglains, 
4095 Desconsillids, foibles et vains. 


4070. averra. 4078. M. q. escaper ne puis. 

4089. Et la soie m. e. 
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Ne nus a lui mot ne parole. 

Or est il en foie riole; 

Ne set que dire ne que face. 

Arest6s est en .i. place, 

4100 "Robert,” fait il, "que porons faire ? 
" Venu soumes a mal repaire. 

" De consel grant mestier avons. 

" Va querre hostel, si herbergons.” 
Robers respont: "Or m’escout6s : 
4105 " Laiens molt bon ostel av6s, 

" En cele rue tot aval, 

"La u jurent nostre ceval, 

" Quant ci fumes a l'autre fois ; 

" Cortois est 1’ostes et adrois, 

4110 "Tot nostre estuvoir i arons.” 

Guinglains respont: ” Or i alons.” 
La nuit sont a l'ostel venu; 

Lieinent i sont receii. 

Li ostes molt biel le re^ut, 

4115 Por ce que il Robert conut. 

Molt le herberga bien la nuit, 

Mais Guinglains n’i ot nul deuit, 

K’Amors l’a si pris en ses las, 

Que ses cuers est dolans et mas. 
4120 Molt le point l’amors de la biele; 
Son escuier a lui apiele; 

" Robert,” fait il, que ferai, las ? 

" En poi de terme me perdras. 

" La mort me veut Amors donner.” 
4125 Cil velt a son signor parler: 

" Quel cose vos a respondue 
" Vostre amie qu'avds veiie ?” 

” Certes n’i a el que la mort, 

" Qu’en li ne truis nul reconfort; 


4009. N. n. a. I. mot mot ne parole. 4100. 
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4130 " Ains me dist bien tot entresait, 

“ Que molt me fesist honte et lait, 

“ Se ne fust l'amors qui, jadis, 

“ Fust de moi en son cuer asis. 

" Co a dit qu'encors s’en souvient; 
4135 ** Por sel itant si s’en retient." 

Sire, ne vos esmai£s mie, 

" Bien a iespondu vostre amie, 

" Quant reconnost que vos ama; 

" De cele amor encore i a. 

4140 “ Ceste responsse m’asouage, 

“ Qu’el dist que vos ot en corage; 

" Cis respons vos mostre aucun bien, 
“ Or ne vos esmai6s de rien ; 

“ Qu'a mon sanblant est aviaire, 

4145 “ Nus doit cis respons joie faire. 

“ Se je peiisse a li parler, 

“ Tot peiissi6s merci trover.” 

Et Guinglains issi longement 
Soufre son mal et s'i atent, 

4150 Qu’il cuide parler a sa mie. 

Mais ?o qu’il quide n'i a mie, 

Car ne le puet por rien veoir. 

Si i despent tot son avoir, 

Tant poi con il en ot o lui; 

4155 Qu’il ne trova onques celui 

Que il del sien ne li donnast, 

Se il a prendre le daingnast. 
Despent, acroit, barate et donne; 
Quanques il a tot abandonne. 

4160 Tant a illueques atendu 

Que son hamas a despendu. 

Tot .i. quinsainne enterine. 


4130. A. m. d. b. dist bien tot e. 4132. que. 4135. retint. 
4136 S. fait il, ne vos elmaies mie. 4149. souvre. 
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Bien l’a Amors en sa saissine, 

Que il ne mangue ne ne dort; 

4165 Trop est ariv 6 s a mal port. 

Amors le destraint et justice, 

Del tot le met a sa devise. 

N’en son consel ne puet trover, 
Coment il puist a li parler, 

4170 De 90 que ensi le destraint, 

Et nuit et jor por li se plaint. 
Amors nel laisse reposer; 

Son cuer atome a penser ; 

Le mangier laisse et le dormir; 
4176 Amors le mainne a son plaisir. 

Molt par fu Guinglains angoissi£s, 
Ens en son lit estoit couci 6 s, 

Nule hore ne pot hors issir; 

Bien cuide qu'il doie morir. 

4180 Tranble, fremist, genmist, souspire; 
Molt par soufre cruel martire; 
Tome et rctome, puis s’estent, 

Et adens se remet souvent. 

En soi a d’amors le maniere. 

4185 Molt a trov 6 male gerriere, 

En celi cui je sui amis. 

Des que primes vie son bel vis 
Onques puis n'en parti mon cuer, 
Ne partir n’en puet a nul fuer. 
4190 De moi ocire ne reposse, 

Et je l’aim plus que nule cose. 
Onques vers li rien ne mesfis, 

Fors tant que sui loiaus amis. 

Mais por 190 me puet mal faire, 
4196 Que je ne men quier mais retraire 


4164. Qu’il. 4181. cruels. 4186. M. la. 4188. son cuer. 

4189. a nu fuer. 
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Mon cuer, qui a tos jors le voit. 

Or escout6s ici endroit 

Coment Guinglains moroit d'amors, 

Qui molt li fait traire dolors. 

4200 Robers esgarde son signor, 

Qui molt li fait muer color; 

Bien set qu'Amors trop le destraint, 
Car il le vit et pale et taint; 

Grant paor en a et anui. 

4205 Tot maintenant ala vers lui. 

Molt est Guinglains de mal laidis, 
Afebloi6s et maladis. 

Et Robers va a lui parler, 

Sel prie molt de conforter. 

4210 Quant Robers l'a mis a raisson, 

Atant entra en la maisson 
Une pucele bien aprisse, 

Qu fu de tos biens entremisse. 
Vestu ot .i. vair peligon 
4215 Qui fu covers d’un siglaton ; 

Molt estoit gente la pucele. 

Une robe aporte molt biele, 

Partie de ii dras divers; 

De soie d'un osterin pers, 

4220 Et d'un diaspe bon et biel. 

La pene, qui fu el mantiel, 

Refu molt de rice partie, 

De rice vair devers Hungrie ; 

L'autre d’ermine bon et fin, 

4225 Ki estoit d'un rice osterin, 

Et li vairs el diaspe estoit. 

Un molt rice seble i avoit 
Dont li mantials estoit orl£s. 

Molt estoit li dras bien ouvr6s 
4230 De coi estoit fais li mantials. 

Ja mar querr£s ii dras plus bials, 
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Que oil de cele reube estoient; 

Molt bien andoi s'entravenoient. 
Guinglains la pucele a veiie; 

4235 Son cief dre^a, si le salue, 

Et cele son salu li rent: 

" Li Rois del ciel omnipotent 
" Vos doinst 90 que vostres cuers veult, 
" De cele rien dont plus se deut. 

4240 " Sire, ma dame vos salue, 

" Cele que vos querr 6 s a drue; 

" C'est la dame de ceste vile, 

** II n’a si biele entre .c.m. 

“ Ceste roube vos a tramise, 

4245 “ Si vos mande qu’en nule guisse 

*' Ne soit laissi 6 ne le v 6 es, 

” Tan tost can vos garis ser 6 s.” 

Quant Guinglains l'ot, molt en fu li 6 s, 
Se li respont: " Tos sui haitifes ; 

4260 " De nule rien je ne me duel, 

" Puis que verrai 90 que je vel. 

" Jo n'ai nul mal qui me retiengne, 

*' Puis qu'ele veut que a li viengne. 

" Dius en ait los par son plaissir, 

4265 *' De 90 qu'ele me veut veir. 

*' Bien ait la dame et li mesages, 

** K'or est alegtes mes malages.” 

A la pucele fait grant goie. 

Vestue ot la reube de soie 
4260 Que cele li a avant traite; 

Molt s'atome bien et afaite. 

La robe molt bien li avint, 

Mais la dolors, qu’al cuer li tint, 

Li avoit enpali le vis; 

4265 Et nequedenc, ce m'est avis 

4238. doist. 
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Que on peiist as£s cerkier 
Ains c'on trovast .i. chevalier 
Tant preu, tant sage ne tant biel. 

La pucele par le mantiel 
4270 Le prist, puis li a dit: “ Alons 
“ A ma dame, car trop tardons.” 
Guinglains respont: “ 1 90 me plaist." 
Envers la pucele se traist, 

Et par le rue andoi s'en vont, 

4275 Tot droit vers le palais amont. 

Et quant sont el palais venu. 

Si se sont d'autre part issu, 

Parmi .i. huis en .i. vergier; 

Et molt se faissoit a proissier. 

4280 Tos estoit clos de mur mabrin, 

Qui bien fu ovr 6 s de grant fin ; 
C'onques Dius ne fist cele cose, 

Qui fust entor le mont enclose, 

Que ne fust bien el mur ouvree, 

4285 Molt bien taillie et devisee. 

Fenestres avoit tot entor. 

Par .i. i venoit la calor, 

Trestoutes ouvrees d'argent; 

Ainc nus ne vit vergier si gent, 

4290 Tant bon, tant rice, ne tant biel. 
Ainc Dius ne fist cel abrissel 
Que on el vergi 6 ne trovast, 

Qui le 16 et le lone cercast. 

Grant masse i avoit de ioriers, 

4295 De figiers et d'alemandiers, 

De saigremors et de sapins, 

Paumiers molt et as 6 s melliers, 
Pumiers grenas, Ioriers ram 6 s. 
D'autres arbres i ot as 6 s, 

4282. sose. 4285. Molt taillie et d. 
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4300 Et s'i croissoit li reculisses, 

Et li encens et molt espisses; 

Dius ne fist herbe de bont 6 
Qu’el vergier n’en eiist plants. 
Encens gerofle et citoual, 

4305 Et le caniele et garingal. 

Espic, petre, poivre, comin, 

De ce ot as 6 s el gardin. 

Rosiers i ot d’itel nature, 

Que en tos tans la flors i dure. 
4310 Molt fu li vergiers gens et bials; 
Tos jors i avoit cans d’osials, 

De calendres et d’orials, 

De merles et de lousignols, 

Et d’autres dont i ot as 6 s, 

4315 Ne ja leur cans ne fust lasses. 
Laiens avoit itels odors, 

Et des espeses et des flors, 

Que cil qui s’estoit laiens mis, 
Quidoit qu'il fust en paradis. 

4320 Guinglains et la pucele cointe, 

Qui molt pres de lui s'estoit jointe, 
S’en vont par le vergier adi&s. 

Tant ont al 6 qu'il furent pres 
De la dame, qui el vergier 
4325 S’onbrioit 16s .i. olivier; 

Entor li dames et puceles; 

Et il s'en vont adi 6 s vers eles. 

Or voit Guinglains 50 qu’il voloit. 
Quant la dame venir le voit, 

4330 Si s'est encontre li levee. 

Ainc Elanne qui fu enblee, 

Que por biaut 6 ravi Paris, 


4303. Que el v. n’eust p. 4308. Rosiers ditel nature. 

4330. levevee. 
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N’Iseuss la blonde, ne Bliblis 
Ne Lai vine de Lonbardie, 

4335 Qui Enee estoit amie, 

Ni Morge la fee meisme, 

N'orent pas de biaut6 la dime; 

A li ne s'en prendroit nesune, 

Ne qu’al solelc se prent la lune; 

4340 En tot Ie monde n’ot sa parelle, 

Tant estoit biele a grant mervelle. 
Molt estoit la dame honneree. 
Guinglains l’a premiers saluee, 

Quant il fu devant li venus. 

4345 La dame li rent ses salus, 

Aprte la pucele salue. 

Et la dame par sa main nue 
Le prent, et puis se sont asis 
Sor le kiute de pale bis, 

4350 Et les puceles d'autre part; 

N'i a celi qui ne le gart, 

Tant estoit biaus et bien apris. 

La dame l'a a raisson mis, 

Se li dist: " Coment vos estait ?” 
4355 " Ma dame, bien et mal me vait. 

" Por vos a soufert molt grant painne ; 
“ Or me doinst Dius millor quinsainne 
“ Que cele que je ai passee, 

" Car molt i ai painne enduree. 

4360 “ Tant le me convenra soufrir, 

“ Con il vos venra a plaissir." 

" Avoi!” fait la dame, “ biaus sire, 

“ Ja porite vos bien mius dire, 

" De coi vos pote vos doloir ? 

4365 “ Par moi n’est pas, jel sai de voir. 

“ Mais vos me vol^s regingnier, 

4346. son. 4368. cece. 4368. doist. 


\ 



Digitized by 



Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



If 

If 

If 

4370 " 


4376 


4380 

II 

II 

II 

I 1 

4386 “ 

II 

a 

ii 

ii 

4390 " 

II 

I 1 

II 

II 

4396 “ 

II 

II 

4400 

4375. 


LI BIAUS DESCOUNE0S. 


Con vos fesistes avant ier, 

Et se je vostre amor perdoie, 

La vostre molt partans perdroie, 

Car vos en iri£s ausi.” 

Quant Guinglains l’ol, si rogi; 

La face li devint vermelle, 

S’en fu plus biaus a grant mervelle. 

Tant estoit biaus a desmesure, 

Qu’en tot le mont, tant con il dure, 

Ne trovast on .i. chevalier, 

Ne qui tant fesist a proissier. 

Sages et pros et cortois fu, 

S'a a la dame respondu. 

Molt bonement, au mius qu’il pot: 
Dame,” fait il, " tant con vos plot, 

Le m’av6s fait cier conperer, 

Que ne vauc congi 6 demander 
Que je alai le secors faire. 

Ma doce dame debonnaire, 

Car vos prenge pitte de moi, 

Car onques rien faire ne soi, 

S’il vos pleiist, que ne fesisse, 

Et que merchi ne vos quesisse. 

Mon cuer av 6 s, 90 est la voire, 

Et se vos men voltes croire, 

Amor m’en fera garantie, 

Car je muir por vos, dame, amie, 

S’enfin de moi merchi n’avfe; 

Enfin sui a le mort livrfe, 

Se vos n’atenpr£s ma dolor 
De la vostre doce savor.” 

La dame li fait .i. regart, 

Et Guinglains li de l'autre part. 

As iols s’enblent les cuers andui; 

monst. 4389. quesse. 4400. A eiols. 
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Car la dame ramoit tant lui 
Qu’ele nel pooit plus amer, 

Mais son cuer li voloit celer. 

De bon cuer la dame l'amoit, 
4405 Mais son corage li celoit. 

Andoi s'entramoient forment; 

Un cuer orent et .i. talent. 

Car 1'uns por l'autre plus se deut 
Que ne fist Tristrans por Yseut. 
4410 Que vos iroie contant ? 

Molt furent biel et avenant. 

La dame esgarde son biel vis. 
Puis li a dit: " Li miens amis, 

“ Molt mar i fu vostre proece, 

4415 “ Vostre sens et vostre largece, 

" Qu’en vos n'a rien a amender 
" Fors tant que ne sav 6 s amer. 

" Mar fustes quant ne le sav 6 s; 

“ Totes autres bont 6 s av 6 s. 

4420 “ Et je vos di en voir gehir, 

“ Issi me puisse Dius merir, 

“ Quanque me laist faire por lui, 

“ Plus vos amaisse que nului 
“ Se vos i$o faire savins. 

4425 “ Mais or vos pri que vos soi 6 s 

“ Qaiens en cest palais o moi, 

" Car debonnaire et franc vos voi, 

" Et je vel que soi 6 s $a sus, 

“ Car trop av 6 s est 6 la jus; 

4430 “ Si fait 5 a sus plus bel manoir, 

“ Et mius vos en verra, espor." 
Atant a respondu Guinglains 
Qui ne fu ne fals ne vilains: 

“ Dame," fait il, " gab£s me vos ? 

4408. C. li uds por l’autre se deut. 
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4435 " Se je 90 savoie a estros 

" Que de bon cuer l’eiissids dit, 

" Onques Dius cele rien ne fist 
" Dont je serroie si joians 
" Con serroie d’estre 9 aens. 

4440 “ En tos les lius u je serroie, 

" Sacids molt volentiers iroie, 

" K’aillors ne puisse joie avoir. 

"Dame, dites me vos dont voir?” 

" Oil, sire, je ne gap mie.” 

4445 Quant cil l’oi, si 1’en merchie; 

Cele parole molt li plot, 

Dedens son cuer grant joie en ot. 

Lors se sont d'ilueques tornd, 

Ens el palais se sont aid, 

4450 Qui molt ert biaus et delitables. 

Ja faisoit on metre les tables, 

Quar il estoit tans de souper. 

Por laver font l'iaugue crier, 

Si se sont au mangier asis. 

4455 Pain et vin ont as tables mis; 

De tot quanques mestiere lor fu 
Ont tot a lor voloir eu. 

Quant mangid orent a lossir, 

A grant aisse et a lor plaissir, 

4460 Si sont des tables levd tuit. 

Grans piece estoit ja de la nuit, 

Et tans estoit ja de coucier. 

As ostels vont li chevalier. 

Aval en la vile gesir. 

4465 Or fu Guinglains a son plaisir, 

Ki dejoste s’amie fu, 

Qui el palais l'ot retenu; 

Li uns a l’autre gabe et rit. 

4438. dolans. 4444. ote. 4460. delitable. 
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Li canbrelenc ont fait .i. lit, 

4470 A l'ues Guinglains ens el palais. 

Li lis ne fu mie mauvais; 

Tant i ot de pales gregois 
Qu’a honnor i geiist uns rois. 

Quant li sergant ont fait .i. lit, 

4475 Si a la dame a Guinglain dit: 

** Amis, en cest lit vos girois, 

“ Qu'a honnor i giroit .i. rois. 

" N'en al6s or pas sor mon pois, 

" Con vos fesistes autrefois. 

4480 “ Et je en ma canbre girai, 

" Et l'uis trestout ouvert lairai; 

“ II ne serra mie anuit clos. 

“ Gardes que ne soi6s tant os 
Que vos laiens a nuit al£s; 

4485 “ Sor mon desfens, pas n'i entrfe. 

De l'uis est vostre lis si pres, 

“ Gard6s ne soi6s tant engr&s 
** Que en ma cambre entr6s anuit; 

“ Paor me fer!6s, je cuic, 

4490 " Ne le faites sans mon comant; 

" Je m'en vois, a Diu vos comanc." 
Guinglains respont: “ Dame, et je vos." 
Ensi departirent andos. 

J a dame est en sa canbre entree, 

4405 Et cil l'a ad&s regardee 

De tant come veir le puet; 

Onques de li ses iols ne muet. 

Apr£s s'est ens el lit couci6s. 

Molt fu dolens et esmaids; 

4500 Ne puet dormir ne reposer, 

Villier l'estuet et retomer 


4470. A eols G. 4472. gregort. 4473. uq 
4480. Et en ma c. g. 4493. andols. 
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Vers l’uis regarde molt souvent, 
Savoir s’il verroit essement 
I*a dame de sa canbre issir, 

4506 Et a son lit a lui venir, 

Si con ele fist l'autre fois. 

Quant ne le vit, si fu destrois. 

Molt fu Guinglains en grant ferfel; 
Onques la nuit ne pris soumel, 
4510 Mais a l’uis tot dis esgardoit, 

Qui tos ouvers ad£s estoit. 

Souvent se levoit en seant, 

Et de l'entrer li prent talant. 

Puis se comence a porpenser, 

4615 Et a lui meisme estriver : 

" Dius,” fait il, " Sire, que ferai 7 
" Irai je, u ci remanrai ? 

" Ma dame le m’a desfendu, 

" Et par sanblant ai je veii 
4620 " Qu’ele veut bien que je i aille. 

" Se je remaig je criem, sans faille, 
“ Que ne me tiegne a recreant. 

" Dius, que ne sace son talent I ” 
Souvent se levoit por aler, 

4525 Et puis si se laissoit ester. 

Veut et ne veut, si se remaint; 
Ens en son lit souvent se plaint. 
Souvent dissoit: " Or i irai; 

" Non ferai voir; voir si ferai." 
4530 Ensi le destraint et justice 

Amors, qui le mainne en justice. 
Mais or ne laira qu’il n’i aut; 
Amors le destraint et asaut. 


4602. records. 4603. venroit. 

4617. 1. j. a remanrai. 4523. D. q. n. sace je sont. 
4631. Mainne et iustice. 4533. destrait. 
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Atant s’est de son lit levfe, 

4635 Et d'un mantiel est afubl6s, 

Vers la canbre s'en vait sans bruit; 
Ja estoit pres de mienuit. 

Quant il quide en la canbre entrer, 
A l'uis ne pooit asener; 

4640 Sor .i. plance est vis qu'il soit ; 

Une grant iaugue sos avoit, 

Rade et bruiant plus que tenpeste. 
Guinglains a le plance s'areste 
Quant il ne pot avant aler, 

4646 N'ariere put retomer, 

Tant par estoit la plance estroite. 
Molt bien desire et molt convoite 
Qu’il eiist la plance passee. 

Aval a 1'iaue regardee 
4560 Qui si fait la plance croler, 

Qu'il ne se puet sor pi6s ester; 

Co li est vis qu'il quale jus. 

Il se tient as mains de desus, 

Et l'autre cors aval pendelle. 

4656 S’il a paor ne m'en mervelle. 

De sous lui voit l'iaue bruiant, 

Li bra? li vont afebloiant, 

Perdre cuide tantost la vie. 

Au plus haut que il puet s’escrie: 
4560 “ Signor," fait il, " Aidi6s 1 Aidi6s I 

" Por Diu I Car ja serai noi6s ; 

" Secor6s moi, bonne gens france ! 

“ Car je penc ci a .i. plance, 

“ Ne je ne me puis mais tenir. 

4565 " Singnor, ne m'i laissi6s morir I " 

Par le palais se lievent tuit 


4536. 8a n. 4643. place. 4546. retornier. 

4547. Molt desire et coavoite. 4567. brar. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



LI BIAUS DESCOUNEOS. 


137 


Li sergant qui oent le bruit, 

Candoiles, cierges ont espris; 

Trovent Guinglain qui si fu pris 
4670 A le perce d’un esprevier. 

Si avoit paor de noier. 

A le perce as mains se tenoit; 

Li autres core aval pendoit. 

Luds qu’il ot veiis ses sergans, 

4676 S’en fu aids l’encantemans. 

Guinglains s’est d’ilueques partis, 

Tos vergondds et esbahis. 

En son lit si est retomds, 

Si s’est coucids trestos lasses. 

4680 Molt en ot grant honte et grant ire. 

Les sergans voit juer et rire, 

De 90 que il orent veil; 

Bien sot qu'il enfaumentds fu, 

De vergoigne mot ne lor dist; 

4686 En son lit vient, en pais se gist. 

Li sergant se vont recoucier; 

Guinglains si a pris a villier, 

Qui d’amore fu en grant torment. 

II ne se repose nlent, 

4690 Sacids que molt est esmaids 
De ce que tant est travillids. 

De 1’amor la dame li manbre, 

Et puis regarde vers le canbre. 

" Ha ! Dius 1 ” fait il, " qu’ai je veu ? 

4696 *' Quel cose est 90 que j'ai eii ? 

" Je cuic que c’est fantomerie. 

" Bien sai que laiens est m’amie, 

" Qui cest mal me fait endurer ; 

" Ke ne vois je a li parler ? 

4600 " Se devoie perdre la vie, 

4575. fa. 4576. iluesques. 4693. regar. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 



138 LI BIAUS DESCOUNEOS. 

" Nel deveroie je laissier mie, 

“ A l'angousse que je en ai, 

“ Que la ne voisse u je le sai. 

“ Que n'i vois je dont, las caitis! 
4605 “ Voire, car molt m'en est bien pris. 
" De 90 c'orendroit i alai; 

*' Tos vergond 6 s m'en retornai. 

“ Molt sui or fals quant i 9 o di, 

“ Que 90 fu songes que je vi; 

4610 “ Por 90 ne doi je pas laissier 
“ Qu'encore n'i voisse asaier. 

“ Se je poroie a li parler; 

“ Ansi ne puis je ci durer." 

De l'aler a molt grant talant, 

4616 Molt va la canbre regardant. 
Amors tel corage li donne, 

Que il d'aler s'en abandonne. 
Quant les sergans endormis vit, 
Molt tost se lieve de son lit, 

4620 Vers la canbre s'en vint tot droit: 
Tot li est vis qu'il soustenoit 
Totes les vautes de la sale ; 

Molt li est ceste amie male. 

Tel mal li fait et tel angoisse, 

4626 Ce li est vis les os li froisse 

Li grans fais qui sor lui estoit; 

A poi le cuers ne li partoit. 

Ensi haut con il pot hucier, 

Cria c’on li venist aidier: 

4630 “ Signor." fait il, " Aiue ! Aiue 1 

“ Bone gens, qu'estes devenue ? 

" Sor le col me gist cis palais, 

“ Ne puis plus soustenir cest fais; 

“ A mort, je cuit, serrai grev 6 s 

4610. laissie. 
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4635 ** Se de venir ne vos hastes." 

| ors se relievent maintenant; 

Cierges ont espris li sergant: 
Guinglain ont trov 6 come fol. 

Son orillier deseur son col, 

4640 Et si n'avoit autre besongne. 

Quant il les vit, si ot vergoingne; 
Jus le jete plus tost qu'il pot 
L'orillier, si ne sonna mot, 

Ne les sergans pas n'araissone ; 
4646 De nule rien mot ne lor sonne. 

Son cief a enbructe en bas. 

Puis s’est couci 6 s cneslespas, 

Ens en son lit tos esmaris, 

Et de honte tos esbahis. 

4660 Amors le destraint et tormente; 

A lui melsme se demente: 

" Halas ! ” fait il, " con fiere cose I 
** Bien voi la canbre n’est pas closse, 
“Et si n'en puis entrer dedens. 

4666 "Je cuic 90 est encantemens 
" Qui 9 aiens est en cest palais. 

" Vergond 6 s sui a tos jors mais; 

" Molt par sui laidement trals. 

“ Dius I por coi sui je si hardis ? 
4060 “Ja m’avoit desfendu m’amie, 

** Que je por rien n’entraisse mie: 

" Sor son desfois le cuidai faire, 

*' Mais tom 6 m’est a grant contraire. 
" Tels cuide bien faire qui faut. 

4666 *' Or sai que penssers petit vaut. 

"Q’a fait mes fals cuers enuious, 

'* Qui tant par est contraries ; 

" Li pensers qui dedens est clos, 

4660. destrait. 4068. penser. 
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“ Ne puet avoir bien ne repos. 

4670 “ ii hontes m’a ja fait re^oivre, 

" Encor se Ten voloie croire, 

“ Me feroit la tierce sentir, 

“ Mais mius me lairoie morir, 

*' Que mais anuit por rien i aille; 
4676 “ Bien sai que je feroie faille. 

*' ii hontes me vient mius avoir, 

“ Que iii ne iiii recevoir.” 

Bien dist que ja plus n'i ira. 

Vers l’uis de la canbre garda, 

4680 Et vit venir .i. pucele, 

Gente de core et de vis biele. 

Ele portoit .i. cierge espris; 

En son puign destre l'avoit mis. 
Fore de la canbre estoit issue, 

4686 Si ert au lit Guinglain venue. 

Le covertor .i. petit tire, 

Puis li a dit: “ Dorm6s vos sire ? " 
Guinglains respont quant l’ot veiie: 
“ Pucele, bien soi6s venue ! 

4690 " Jo ne dorc mie : que vos plaist ? ” 

“ Bien sai que grans joie vos nast. 

“ Ma dame ici a vos m'envoie, 

" Qui talent a qu'ele vos voie; 

“ Par moi vos mande parlement, 

4696 ** Dedens sa canbre u vos atent. 

“ Biaus sire, al6s parler a li; 

“ K'ele vos tient a son ami." 

" Pucele,” fait il, " est ce songes ? 

" Or me serves vos de meninges ? ” 
4700 ” Ahi I Sre,” fait la pucele, 

“ Ja vos metrai es bras la biele 
" Que vos ten6s por vostre amie; 

4099. ser vos. 
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" Si sards que je ne menc mie. 

" Cest songe ferai averer. 

4705 *' Vends a ma dame parler.” 

Quant Guinglains lot, molt li fu biel. 
II afubla .i. gris mantiel, 

Del lit sali a molt grant joie, 

Qu’il cuide que s’amie voie. 

4710 *' Bele,” fait il, “ Alons 1 Alons ! 

" Doce suer, trop i delaions ; 

" France cose, ne demords, 

*' Cest petit pas pri que doublds.” 

Et la pucele aprds s’en rist, 

4716 Et adonc par le main Ie prist. 

Atant par le canbre s’en vont, 

Tres parmi 1’uis entrd i sont. 

Quant en la canbre sont entrd. 

Tot maintenant i ont trovd, 

4720 Une si tress douce flairor, 

Dont asds mius valoit l'odor 
K'encens, ne petre ne canele; 

Tant i avoit bone odor, 

Que qui eiist mal ne dolor, 

4725 S'un petit i peiist ester, 

Luds se peiist tot sain trover. 

Laiens avoit cierges espris; 

La canbre sanbloit paradis. 

Asds i ot argent et or; 

4730 De tos biens i ot grant tressor. 

Paree fu de dras de soie 
De molt cier pris, c'aconteroie ? 

Mais molt en i ot de divers; 

Bofus roids, osterins pers, 

4736 Tires, pales et siglatons 


4704. avere. 4713. double. 4719. t. m. entre i sont. 

4723. tant avoit b. o. 
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I ot de molt maintes fa^ons. 

Dyapes et bons bogeraus 

* . 

Molt par estoit la canbre noble; 

D'un pale de Costantinoble 
4740 Estoit desus encortinee ; 

Et desous ert tote pavee 
De cieres presiousses pieres, 

Dont i ot de maintes manieres; 
Esmeraudes, safirs eslis, 

4745 Et calcedoines et rubis 

II i ot de maintes colors. 

Li pavemens fu fais a flors, 

A images et a oisials; 

Tant fu bien fais, et tant fu bials, 

4750 Qu'en tout le mont ne en la mer, 

N’a bieste que sace nonmer, 

Poisson, dragon, n’oissel volant, 

Ne fust ouvr6s el pavement. 

La dame se geist en son lit; 

4755 Onques nus horn plus cier ne vit. 

Bien vos diroie le fa^on. 

Sans mentir et sans mesproisson, 

Mais por sa grant joie coitier, 

Que molt en avoit grant mestier 
4760 Ne le vuel entendre a descrire, 

Que trop me costeroit a dire. 

La pucele tint par le main, 

Et mainne dusqu'al lit Guinglain, 

Tant que il i sont parvenu. 

4765 La pucele cortoisse fu, 

S'a misse sa dame a raisson 

t. . 

4736. maintes colors. • Le vers manque. 

4746. caldonies. 4762. p. torgon. 4763. pavemt. 

f Un vers manque. 
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" Que je vos ai ci amend; 

*' Un petit de sa volenti 
" Li faites, por l'amor de moi. 

4770 ” Gardds le bien, a bone foi." 

La dame respont maintenant: 

" Damoissele, vostre comant 
" Ferai, por l’amor c’ai a vos; 

** Aids vos ent, laissids le nos." 

4775 " Or tends dont, je le vos renc." 

La dame par le main le prent, 

Et cil s’est dalds lui cocids; 

Ainc mais ne fu nus horn si lids. 
Et Guinglains quant il fu el lit, 
4780 Des or ara de son delit. 

J^nsanble li amant se jurent. 

Quant il furent ensanble et jurent. 
Molt docement andoi s’enbracent; 
Les levres des bouces s’enlacent, 
4785 Li uns a l'autre son droit rent. 

Fors de baissier n’orent content, 

Et cascuns en voloit plus faire 
De baissier dont son cuer esclaire. 
As baissiers qu’il firent d’amors, 
4790 Del cuer se traient les dolors, 

Et si les aboivrent de joie; 

Amors les mainne bone voie. 

Les ioils toment a esgarder, 

Les bras metent a acoler; 

4796 Les cuers s’atoment al voloir, 

L'uns velt de l'autre pres manoir; 
Por l'amor qu’entr’els ii avoit, 
Vaut l’uns 50 que l'autres voloit. 


4770. garde. 4780. baissier. 4703. ioiels. 

4706. le cues. 
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Je ne sai s’il le fist s'amie, 

4800 Car n’i fui pas, ne n’en vi mie, 

Mais non de pucele perdi 
La dame dates son ami. 

Cele nuit restor 6 se sont, 

De quanques il demorr 6 ont. 

4805 Or a Guinglains 90 que il volt, 

Qu’il tient 90 dont doloir se selt. 

N'ele ne s esmaie de rien, 

Car a gr 6 prent tos ses jus bien. 

De tos les mals et le contraire 
4810 C'Amors a fait a Guinglain traire, 

Iluec le gerredon. li rent. 

Por 90 , d’amors ne m'en repenc, 

Que desloiautd n'i fait mie 
Envers Amors n'envers m'amie. 

4815 En .i. jor me puet bien merir, 

Plus que ne puis ja deservir. 

Molt doit on cele rien amer, 

Qui si tost puet joie donner. 

Cil ki les dames servir veut, 

4820 S'il tot .i. termine se deut, 

Por ce ne s’en retraie mie, 

Que dames ont tel signorie, 

Que quant veulent gerredonner, 

Si font le travail oublier, 

4825 Que il avra lonctans eii. 

Dius les fist de si grant vertu, 

De tos biens les forma et fist, 

Et biaut£s a eles eslist; 

Et Dius nos vaut, je cuic, former, 

4830 Por eles toutes honnerer, 

Et por lor comandement faire. 

4807. s’esmaieat. 4809. contraires. 

4823. que quant dames v. g. 4826. le list. 4827. bien. 

4831. e. p. lor comandemeDt. 
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4835 


4840 


4845 






4860 
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Por ce est fauls qui veut retraire, 
Que des dames tos li biens muet; 
Fols est qui amer ne les veut. 

Dius, qui Sire est, lor amaint joie. 
Doucement li prie qu'il m’oie. 

Et cels qui sont maldisseor 
Des dames et de fine amor, 

Maudie Dius et sa vertus, 

Et de parler les face musl 
Car a cele ouvre que il font, 
Demostrent bien de coi il sont, 

Qui tant se painnent de mentir. 

Ha I Dius I Arai ja mon plaissir 
De cele dame que j’aim tant ? 

De Guinglain vos dirai avant. 

Il avoit joie en sa baillie; 

Entre ses bras tenoit s'amie, 

Que il souvent acole et baisse. 

Molt estoient andoi a aisse. 
Guinglains souvient de l’orillier, 

Et de la perce a l'esprevier, 

D tel paor eii avoit; 

Mervelle soi que ?o estoit. 

Quant il l'enprist a souvenir, 

De rire ne se puet tenir. 

Quant la dame rire le vit, 

Se li a tot maintenant dit: 

“ Dites le moi," fait ele, “ amis, 

" Por quel cose vos av6s ris; 

" Ris av6s, je ne sai por coi, 

" Biaus ciers amis, dites le moi; 
“Moi nel dev6s vos celer mie." 

Cil li respont: “ Ma douce amie, 

4832. p. c. e. f. q. s’en veut retraire. 
4842. d. b. d. c. sont. 

4845. de celi que je aunme tant. 
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4865 " Certes j’ai ris de le mervelle ; 

“ Onques nus hom n'ot sa parelle. 

“ En cest pailais m’avint anuit, 

“ Quant endormi se furent tuit; 

“ Et je en mon lit me gisoie, 

4870 “ Si angoiss6s que ne pooie 

♦ . 

“ Si me fist vostre amors frenmir, 

“ Et tant tomer et retomer, 

“ Si me fist de mon lit verser. 

" Por ci venir a vos me mui, 

4875 “ Mais jo si enfaument6s fui; 

“ Ne sai se fu encantemens, 

" Mais quant je vauc entrer laens, 

“ Si me trova sor .i. plance; 

“ Desus coroit .i. iaugue blance, 

4880 " Qui molt bruians et corans ere. 

“ Je chal jus en tel maniere, 

“ Qu’a le plance me pris as mains. 

“ De chair fui trestos certains. 

“ Grant paor oi de chair jus; 

4885 " Tos les sergans fis lever sus, 

“ Por et secourre et aidier. 

% 

“ A la perce d’un esprevier 
“ Me troverent, s'i me tenoie ; 

“ Autre besoigne n'i avoie. 

4890 “ Puis me vint .i. autre aventure, 

“ Ki plus me fu pesans et dure. 

“ Molt grant angoisse i endura ; 

“ La verity vos en dirai, 

" Que painnes ai as6s eii. 

4895 “ Dame, sav6s vos que ce fu' ? 

“ Dites le moi, se vos sav6s, 

4867. avit. 4870. si angoisses que je ne pooie dormir. 
* Un vers manque. 4878. blance. 4880. ert. 
4882. blance. 4884. g. p. de ch. j. 
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" Car molt furent tuit encantds.” 

“ Amis,” fait ele, " bien le sai, 

” La verity vos en dirai: 

400ft *' Ceste painne vos ai je faite, 

" Que vos avds issi grant traite, 

'* Por la honte que me fessistes, 

” Que vos issi de moi partistes. 

" Et por ce vos ai ice fait. 

* . 

4906 ” Que vos engardds a tos jors, 

" Que ne soids tant fals ne lore, 

” Que dames vollids escarnir, 

” Car vos n’en pods pas jolr; 

" Car cil qui dames traira, 

4910 " Hontes et mals l’en avenra. 

” Por ce des or vos engardds. 

" Or vos dirai, se vos voids, 

** En quele maniere et coment 
*' Jo sai faire l'encantement: 

4916 “ Mes pere fu molt rices rois, 

*' Qui molt fu sages et cortois. 

” Onques n’ot oir ne mds que moi; 

” Si m’ama tant en bonne foi, 

. ” Que les vii are me fist aprendre, 

1920 ** Tant que totes les soc entendre: 

" Arimetiche, dymotrie, 

" Ingremance et astrenomie, 

" Et des autres asds apris. 

” Tant i fu mes cuers ententis, 

4926 ** Que bien soc prendre mon consel, 

" Et a la lune et au solel; 

” Si sai tos encantemens fare, 

'* Deviner, et conoistre en l’are 

• Un vers manque. 4906. jor. 4907. esgarnier. 

4917. o. v. dirai se vos. 

4919. vii mes. 4921. dyomotice. 4926. solelc. 4928. ar. 
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*' Quanques dou raois puet avenir. 
4930 " De vos seu je bien sans faillir, 

“ Quant vos ci venistes l’autre ier, 
" Que n'i vaunts delaier ; 

“ Bien soc que vos vos en iri 6 s, 

* . 

“ Mais je nel vaussise por rien, 

4935 " Por che que je savoie bien. 

** Que vos parferi£s l'afaire ; 

" Bien soc que le porI 6 s faire, 

" Si c'onors vos en averroit. 

" Et mes corages bien savoit 
4940 " Que au plus tost que vos pori 6 s, 

“ Par moi ariere revenri£s. 

“ Trestout 90 so je par mon sens, 
*' Et saci 6 s que molt a lonctens, 

" Qu'amer vos comen^ai premiers. 
4946 " Ains que vos fuissi 6 s chevaliers 

“ Vos amai je, car bien le soi 
“ Qu’en la mainnie Artus le roi 
" Nen avoit .i. millor vasal, 

" Fors que vostre pere le loial; 
4950 " Por ce vos amai je forment. 

** Ci 6 s vostre mere molt sovent 
“ Aloie je por vos veir, 

" Mais nus ne m'en fesist issir. 

“ Vostre mere vos adoba, 

4955 “ Au roi Artus vos envoia, 

** Et si vos comanda tres bien 
" Qu'au roi demandissi 6 s del sien 
** Le don, coment que il fust ciers, 
“ Que vos li queries premiers. 

4960 “ Ce so ge tot premierement, 


* Un vers manque. 4935. p. che je s. b. 

4937. sai. 4940. q. plus que v. p. 4942. o je. 
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".L'aventure certainnement 
" Que vos av6s ici trovee, 

" Et tote vostre destinee. 

" Je resavoie par mon sens, 

4966 " Qu'a la cort venr!6s par tens. 

“ Biaus amis, certes, je sui cele 
** Qui fis savoir a la pucele 
" Qui estoit apielee Helic, 

•• Qu'a la cort alast querre ale, 

4970 " Por sa dame a Artus le roi; 

" Que certainne fui endroit moi, 

" Que vos i querrids le don 
" D’oster la dame de prisson ; 

*' De tot mon pooir i aidai, 

4976 " Por ce que je molt vos amai. 

" Et si sui cele, biaus amis, 

" Quant eiistes Mabon ocis, 

" Et quant le fier baissier fesistes, 

" La vois que vos aprfe olstes, 

4980 " Qui vostre non vos fis savoir, 

" Qo fui je, biaus amis, por voir, 

" Por vos faire souef ester, 

" Dormir et la nuit reposer. 

" Puis fis savoir par la contree, 

4986 " Que lor dame estoit delivree. 

" Saci6s molt me sui entremisse, 

“ En tos sanblans, en tos servisse, 

" Coment avoir je vos pelisse, 

" Ne coment vostre amie fuisse. 

4990 " Or vos ai je, Dius en ait los! 

** Des or mais serrons a repos, 

" Entre moi et vos sans grant plait, 
" E saci£s bien tot entresait, 

" Que tant que croire me vaurois, 

4986. sacie. 
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4996 “ Ne vaurds rien que vos n’aiois ; 

" Et quand mon consel ne croirds 
" Ce sacids bien, lore me perdrds.” 

" Taisids vos dame," cil respont, 

" Por tot l’avoir qui est el mont, 
6000 " Ne por del core perdre la vie 

*' Ne feroie si grant folie 
" Que de vo comandement isse, 

" Ne jamais anui vos fesisse." 
Atant ont lor raisson finee. 

6005 Au main quant l'aube fu crevee, 
Li saint sonnent au grant mostier ; 
Tuit sont levd li chevalier. 
Guinglains s'est levds et s’amie; 
Au mostier de Sainte Marie 
6010 S’en alerent andoi orer. 

La dame fist messe canter. 

Quant la messe cantee fu, 

Si se sont el palais venu, 

Et la dame a partot tramis, 

6015 As dus, as contes, as marcis 
Que il viegnent a la cort tuit, 

A lor leece, a lor deduit. 

Car son ami a recovrd, 

Que ele avoit tant desird. 

6020 Quant venu furent li baron. 

La dame lor dist sa raisson : 

" Signor," fait ele, “ or escoutds : 

" Cil chevaliers, que vos veds, 

“ C’est cil cui tant ai desird. 

6025 " Qui me vaura servir a grd, 

" Si soit engrds de lui servir, 

" Et de faire tuit son plaissir; 

" Car c’est li chevaliers el monde, 


5020. q. ve furent. 5025. qui molt mavra servi a gr£. 
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En cui graindre proece abonde. 
6030 " Je vel que facias son comant.” 

Cil respondent comunaumant, 

Que il li feront grant honor 
Et que le tenront a signor. 

Qr fu Guinglains de joie sire, 

6035 Tot ot quanques ses cuers desire. 
Or dirons de Blonde Esmeree, 
Qui mut de Gales sa contree, 

Et va s'ent vers le cort Artus. 
Quatre jomees, voire plus, 

5040 Avoit chevauchte la roine, 

Quant a l’issir d’une gaudine 
A trov 6 iiii chevaliers, 

Sor lor palefrois, sans destriers; 
Escus ne armes ne portoient, 
6046 Tot iiii vers le cort aloient. 
Espreviers portoient mii 6 s; 

Que ja plus biaus ne demands. 
Quant la roine atains les a, 

Tos ensanble les salua. 

6060 Et cil son salu li rendirent, 

Et a tos cels qu’il aveuc virent. 
Ele les a araisonn£s: 

" Signor,” fait ele, ” dont ven6s ? 

” Qui, et dont estcs savoir vuel, 
6055 " Si ne demant par nul orguel.” 

Cil ont la dame respondu: 

” Dames, nous soumes ci venu, 

*' Qu’a la cort Artus en irons, 

" Car ens fianci 6 nos l'avons ; 

6060 " Por prisons nos i covient rendre, 

“ Fianci 6 l’avons a atendre. 


6030. esmere. 6049. t. ens ensanble. 6061. qui. 

6069. g. ens fiancie l’a. 
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" Cascuns de nos fianci6 l'a 
" A .i. chevalier qui ala 
" Por delivrer .i. pucele. 

6065 “ Li Biaus Descouneiis s’apiele, 

“ En bataille nos a conquis. 

" Nos ne soumes pas d'un pals, 

" Trov6 nos soumes el chemin, 

" Trestot iiii tres ier matin, 

6070 " Et nos vos avons ci trovee. 

" Dont estes vos, de quel contree ? " 

“ Par Diu del ciel, signor," fait ele, 

" Sachi6s por voir que je sui cele 
“ Que cil aloit por delivrer, 

6075 " Qui en prison vos fait aler. 

" Estorsse m'a par grant vigor, 

" Et par prohece et par valor. 

" Bons chevaliers est et seiirs, 

" Et en bataille fors et durs. 

6080 " Mais il n'est pas a droit nonm&s 

" Par cel non que vos l'apiel6s; 

" En batesme a a non Guinglains, 

" Ses peres est li bons Gavains. 

" A la cort me comande aler, 

6086 " Por le roi Artus merchler 

De ?o que il rescoss6 m'a. 

** Li rois, ce dist, l’i envoia, 

" Por ce l'en veut faire l'onnor, 

" Que il le tient a son signor. 

6090 " Il doit a le cort repairier, 

" Se Dius le garde d'enconbrier. 

“ Il est ne sai quel part tom6s. 

" Lie sui quant vos ai troves, 

" Or irons a la cort ensanble; 

6095 “ Preudomme estes, si con moi sanble." 

6066. l’apiele. 6070. a vos. 6078. chevalier. 
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Cil respondent: '* Vostre voloir 
" Ferons, dame, a nostre pooir.” 

Des or se metent a la voie. 

La rolne fait molt grant joie, 

6100 De ce qu’a troves les prisons. 

Bien vos dirai de tos les nons: 

Li uns ert Blioblieris, 

Qui preus estoit et bien apris ; 

Li autres fu de Saies sire; 

6106 Del tiert vos sai bien le non dire, 
L’Orguillous de la Lande fu, 

Qui maint chevalier a vencu; 

Li quars fu Giflds li fils Deu ; 

Molt estoient tot iiii preu. 

6110 Or chevaucent tot .i. plaigne, 

Tot le droit chemin vers Bretaingne. 
Tant ont le droit chemin err6, 

Qu'a Londres ont le roi trov6. 
Iluques ensengni£s lor fu, 

6116 An^ois qu'il i fuissent venu. 

La rolne a avant tramis 
Ses sergans, qui ont otels pris, 

Molt rices et bien atomfe. 

Uns sergans est encontre a!6s; 

6120 Es vos la dame qui descent, 

Et li chevalier et sa gent. 

En une canbre encortinee, 

S’en est dont la rolne entree. 
Ulueques se fait atomer 
6126 De chiere reube d’outre mer, 

Qui tant estoit et biele et riche, 
Qu'entot le mont n’ot cele bisse, 
Caucatri, lupart ne lion, 

Nc serpent volant ne dragon, 

5123. entre. 5125. d. cbieres reubes. 
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6130 N'alerion, ne escramor, 

Ne papejai ne espapemor, 

Ne nesune bieste sauvage, 

Qui soit en mer ne en bocage, 

Que ne fust a fin or portraite ; 

5135 Molt estoit la roube bien faite. 

J£l mantiel ot pene de sable, 

Qui molt fu bone et avenable. 

Li orl6s estoit de pantine ; 

Co est .i. beste mairine, 

6140 Plus souef flaire que canele, 

Ainc ne fist Dius beste si biele. 

Dates le mer paist la rachine, 

Et porte si grant medechine, 

Qui sor lui l'a ne orient venin, 

6145 Tant le boive soir ne matin. 

Mius vaut que conter ne porroie. 

Et d'une ^ainture de soie, 

A or broudee tot entor, 

Si s'en estoit (ainte a .i. tor 
6160 Molt cointement la damoisselc. 

Or fu tant avenans ct biclc 
Que nus horn son per ne trovast, 

En tout le mont, tant le cerkast. 

De parler ne fu mie foie ; 

6165 Cortoisse fu de sa parole ; 

D'amor estoient si regart. 

Onques n'ot de biautg le quart, 

Nule dame qui dont fust nee. 

Quant ele fu bien atomee, 

6160 Et si baron tuit atonte, 

Si se sont vers la cort torn 6. 

6130. alerieon. 6141. a. n. f. beste s. b. 
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pn son pailais trova le roi, 

Et maint bon chevalier o soi, 

Maint roi et maint due et maint conte; 
6166 Tant en i ot n’en sai le conte. 

Quant la dame el palais entra, 

Li rois encontre li leva, 

Et quant l'a veii la roine, 

Si le salue et si l’encline. 

6170 Tuit li baron se releverent, 

Li un les autres saluerent. 

Et li rois l’a par le main prisse, 

Si l’a dejoste lui asisse. 

Et quant asis se furent tuit, 

6176 Que nus ne fist noisse ne bruit. 

La dame araisonne le roi: 

** Sire,” dist ele, " entent a moi, 

"Je sui fille le roi Gringras, 

"Cui le chevalier envoias, 

5180 " Ki Biaus Descouneiis ot non. 

" Mai l’apielerent li Breton. 

" Par droit non l'apielerit Guinglain, 

" Si est fius mon signor Gavain, 

" Si l’ot de Blancemal la fee. 

6186 " Tu l'envoias en ma contree, 

" Por moi a rescoure et aidier; 

" Molt par i a bon chevalier, 

" Jetee m’a de grant torment. 

*" Sire, grans merchis vos en renc, 

6190 " De 50 que vos le m’envoiastes, 

" Et ma pucele le cargastes. 

" A tos jors m’en aves conquisse; 

" Ne jamais n’iert en nule guisse 
" Que treii n’ai6s en ma tere 


5164. maint roi et maint conte. 
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6196 *' Des que vos l'envoier^s quere, 

De Gales dont je suis rolne. 

" Or vos pri, rois de france orine, 

“ Que vos a mari me donnas 
" Guinglain, si ert rois coronnfe. 

6200 “ Je le vos quier, et mi baron; 

“ Sire, ne me ve 6 s cest don. 

“ En Gales de moi se parti, 

" Onques puis, sire, ne le vi. 

“ II doit venir ne sai quele eure ; 

5205 “ Grant paor ai, que tant demeure, 

“ Ne remaigne en autre pais, 

“ Et qu'il autre consel n'ait pris; 

“ Rem 6 s est en aucune guerre, 

“ Car molt entent a pris conquerre.*’ 

5210 Quant li rois entent la parole, 

Molt en fu li 6 s, la dame acole; 

Gavain et ses hommes apiele, 

Si lor reconte la nouviele 
Que la dame li ot contee. 

6216 Gavains grant joie en a menee, 

Et bien sot que scs fius cstoit, 

Et que la fee amee avoit. 

Grant joie en font tuit li baron. 

Atant revienent li prisson, 

6220 Qui a la dame s'asanblerent, 

El cemin u il le troverent. 

Au roi se rendirent por pris; 

Si con li rois le rot apris, 

Saci 6 s lors fu la joie graindre. 

5225 Tuit comencent Guinglain a plaindre 
De 90 qui’l n'estoit pas venus; 

Grant dol en fait li rois Artus, 

Gavains et tuit oil de la cort; 

6207. cosel. 6223. lor ot a. 6226. qui n'estoit. 
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Grant paor ont qu’il ne retort. 
&230 ro is s’est d’iluques lev 6 s, 

De ses barons a apielfe; 

A consel d’une part les trait. 
Trestous premier Gavains i vait, 
Ensanble lui rois Goalans, 

6236 Et aprfcs lui i vait Tristrans ; 

Kes i revient, li senescak, 

Rois Amangons, Gales li Caus, 

Et des autres barons as 6 s. 

Li rois les a araissonn 6 s: 

6240 " Signor” fait il, '* et qu’en lofe 

" De cel Guinglain dont vos o&s ? 

'* Coment recouvrer le porons ? 

" Grant damage ert se le perdons, 
" Por nule rien ne le vauroie; 

6246 " Jamais mes cuers n’en aroit joie, 

" Tant que nos l'arons recovr 6 .” 

Amangons a premiers parl 6 : 

*' Sire,” fait il, " vos avr 6 s droit, 

" Car qui tel chevalier perdroit, 
6260 ” Molt i averoit grant damage. 

” Or vos en dirai mon corage, 

*' Tel consel con je sai donner: 

*' Il aimme molt armes porter; 
Faites prendre .i. tornoiement, 
6266 '* Et ce soit fait pro 9 ainnement. 

" Et quant cil en ora parler, 

” Saci 6 s qu’il i vaura aler; 

*' Por nule rien ne laissera, 

" Quant la nouviele en apenra, 
6260 " Que il dont ne viegne au tomoi. 

'* I 50 vos lo en bonne foi. 


5229. qui ne retoit. e5244. p. n. r. n. 1. vaurien vauroie. 
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" Et si vos lo bien de la dame, 

" Que vos lor li donnas a fame, 

“ Car molt est ses roiaumes grans; 
6265 “ Molt par pora estre poissans. 

“ Car j'ai estd en cel pais, 

“ A .i. tomoi, u je fu pris; 

*' Gringas m’acuita sans avoir. 

“ Faites la dame remanoir, 

5270 “ Tant qu’aions le tornoi eii, 

" Qui par les marces ert seii; 

“ Les iiii prisons reten6s, 

“ De no mainie les ten6s.” 

T i rois a le consel lo6, 

6275 Et tuit li autre creant6. 

Tuit sont a cel consel tenu. 

Atant sont ariere venu. 

La u erent li chevalier. 

Et li rois a fait fiancier 
6280 Le tomoiement a sa cort, 

Et dist que cascuns s'en atort. 

La u les plaingnes furent bieles, 
Entre le Castiel as Puceles, 

En Valedon fu fianci6s. 

5285 Premiers s’est Tristrans avanci6s; 
Devers Valedon le fianche. 

Li rois de Montescler s’avanche, 
Qui le fiance d'autre part. 

Puis ont del terme pris esgart, 
5200 Si fu a .i. mois establis. 

Et li rois s’est d'iluec partis. 

Si a ses mesages tramis 
Tot maintenant par le pals. 

Par les marces at par l'enpire, 
6295 Por le tornoi crier et dire. 


5268. Guingras. 6294. l'epire. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 




LI BIAUS DESCOUNE0S. 


169 


La dame dist que remansist; 

Et cele tot son voloir fist. 

T ,es iiii chevaliers prisons 
A retenu a conpaignons. 

6300 Guinglains fu ensanble s’amie, 

Qui dou tot vers lui s'umelie. 

Tot avoit ce que il voloit, 

A rille d'Or u il estoit. 

Quant il voloit, s’aloit chacier, 

6306 Et es for^s esbanoier, 

Por traire as bestes et berser, 

Quant lui anuoit sejomer 
U en gibier u en riviere. 

Tot avoit, quanque bon li ere, 

6310 De s’amie tot son voloir; 

Tot 90U que il voloit avoir, 

Si estoit trestout aprest 6 
An 9 ois que il l’eiist pens 6 . 

En son palais estoit .i. jor; 

5315 Atant es vos .i. jogleor, 

Qui del tornoi dist les noveles, 

Qu’al Castiel serroit as Puceles, 

Et 90 que molt par serra grant. 
Quant Guinglains l’ot, sen fu joiant, 
6320 En son corage se pensa, 

Qu'a cel tomoiement ira. 

A s'amie en ala parler, 

Qua cel tornoi le laist aler. 

Quant cele lot, molt fu marie, 

6325 Si dist: " Amis, vos n’irte mie ; 

" Par mon los et par mon otroi 
" N’irte vos pas a cel tornoi. 

" Bien ai coneii par mon art, 

" Et des estoiles au regart, 

6324* molt marie. 
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6330 " Que se vos au tomoi al6s, 

** Que del tot perdue m’av6s; 

“ Car la vos atent .i. dame 
“ Qu' Artus vos veut donner a feme." 
" Certes, dame,” Guinglains respont, 
6336 " Par tos les sains qui sont el mont 

" Nesune feme ne prendroie, 

'* Fors vos, pas ne vos mentiroie. 

" Dame, vol6s que je i aille. 

" Je revenrai molt tost, sans faille; 
6340 " Et se vos plaissoit, bien matin 

“ Me coverroit metre au cemin, 

" Qu’autrement venir n'i poroie, 

“ Se je bien matin ne movoie." 

Cele respont: " Mes ciers amis, 

6346 “ Bien sai qu'ensi l‘av6s en pris 

" D'aler a cel tomoiement, 

" Mais ce n’ert pas a mon talent. 

" Bien sai vos ne m'av6s tant chiere 
" Que le laissi6s por ma proiere; 

6360 " Je n’en puis mais, ce poisse moi; 

" Or puet on veir vostre foi.” 

J^iens ne puet Guinglain retenir. 

Car molt cuide tost revenir. 

De l'aler grant talent avoit, 

6366 Et molt convoitous en estoit. 

Car grant piece avoit ja est6, 

Que il n’avoit armes port6. 
Guinglains cuit del tot son corage; 
Ainc om ne fist si grant folage. 

6360 Son escuier apiele et dist 

Que son hauberc li blancesist, 

Et que son hamois aprestast, 

Et de main lever s’aprestast; 

6334. estes dame. 6336. es mont. 
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Et si ait tost mises ses sides. 

6366 Robers fu lids de ces novieles, 

Tot le hamois a atonte, 

Si con Guinglains l’ot comancte. 

Li jors faut, la nuis est venue; 

Guinglains se couce 16s sa drue. 

6370 Dal6s li se jut tote nuit; 

Si orent molt de lor deduit. 

Por ce que main devoit lever, 

Et puis sor son ceval monter, 

S’est endormis dates s'amie, 

6376 Car ses corages le desfie. 

__ Qui le bien voit et le mal prent, 

Saci6s que apr6s s’en repent. 

Quant Guinglains au matin s’esvelle, 

De ce qu’il vit ot grant mervelle, 

6380 Car il se trova en .i. bois; 

Dal6s lui trova son hamois, 

Son cief tenoit sor son escu, 

Et devant lui si ra veil 
Son ceval, qui fu atachi£s. 

6386 Robert ra veii a ses pi6s; 

Par le frain son renchi tenoit, 

Desous son cief .i. fust avoit. 

Or lor a mestier garisson, 

De tel penser tel gueredon. 

6390 Quant li uns a l’autre veii, 

Molt en sont andoi esperdu. 

Bien voit Guinglains mal a est6, 

Li uns a l’autre resgard6: 

" Robert,” dist Guinglains, ** que dis tu ? 
6395 *' Avons nos ci anuit jeii ? 

** Ersoir me coucai je aillors, 

" Dal6s m’amie, a grans honnors; 

6304. tos. 6391. andoi andoi. 6390. ailioirs. 
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6400 


6405 

II 


5410 


6415 


6420 


6425 


“ Or me sui en .i. bois troves, 

" Tos esbahis et esgarfes. 

“ Et tu, venis tu ci ersoir ? " 

Ce dist Robers : *' Na je, por voir. 

" Ersoir en mon lit me dormi; 

" Or me resui trov6s ichi." 

" Robert, con male destinee ! 

“ Molt ai m'amie mal gardee. 

Bien me dist ier soir jel perdroie 
" Se je au tomoi m'en aloie. 

" Perdue 1'ai par mon folage. 

“ Halas I ’’ fait il, “ con grant damage ! 

" Or ai je tos jors mais dolor." 

Et Robers dist a son signor: 

" Sire, nos n'en poons el faire, 

" Mais alons ent en nostre afaire; 

" Grans biens nos puet aventurer, 

“ On ne se doit desconforter." 

Guinglains respont: " Donques alons." 
Atant cauce ses esperons; 

Li escuiers l'aubert torsa, 

Et cil sor con ceval monta; 

Si se sont mis en .i. sentier. 

Des or pensent de chevaucier, 

Tant qu'il trovent .i. pelerin, 

Qui lor ensaigne le cemin 
Le plus droit au tornoiement. 

Molt fu Guinglains en grant torment; 
Cel jor cevaucha tos iri6s, 

Et tos dolans, et coreci6s, 

De ce que s'amie ot perdue ; 


6400. veniste. 
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Ne set que ele est devenue, 

5430 Qr cevaucent plains et boscages, 

Et landes et vals et rivages. 

Tant ont err6 par les contrees, 

Et tant err6 par lor jomees, 

Et tant lor droite voie tinrent, 

6435 Qu’al Castiel des Puceles vinrent. 

Quant il sont au Castiel venu. 

Tot s’en estoient ja issu 
Li chevalier por tomoier. 

Guinglains ne se vaut plus targier, 

6440 Ains s’en est apr6s els al6s, 

Si a les chevaliers trov6s, 

Qui lor cauces de fer cau?oient, 

Et a coroies les la^oient. 

Molt i ot grant chevaleric. 

6446 Yvains, li rois de Lindezie, 

II fu bien a vii** escus, 

Hiaumes laci6s, haubers vestus. 

D'Escoce i fu rois Aguizans, 

Qui s'armoit sos ii arbres grans; 

6460 vii” chevaliers ot o soi, 

Qui tot furent a son conroi. 

De Goheriet li rois Hoel, 

Issus sor .i. ceval isnel; 

O soi avoit .c. chevaliers, 

6466 Molt bien arm6s sor les destriers. 

Et li rois de Baradigan, 

Que on apiele Canaan, 

II fu arm6s en la conpaigne; 
iiii** ot en sa conpaigne. 

6460 Rois Ban de Gomoret i fu; 
ix” en sont o soi issu. 

Li rois de la Roge Cit6, 

5431. brivages. 6449. sor. 6457. qne o apiele. 
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C. chevaliers ot amen6. 

Et Guivrfcs i refu, li rois, 

5465 Qui ot amends les Irois. 

Geldras li rois de Dunelie, 

Cil vint o grant chevalerie; 
iiii c chevaliers amainne, 

Que il tenoit o soi demainne. 
5470 Li Lais Hardis de Comouaille, 

Est venus au tornoi, sans faille ; 
C. chevaliers amainne o soi. 

Ni a celui n’ait bon conroi. 
Kahadinst i estoit venus, 

5475 Qui de Lanprebois estoit dus. 

Li sors i fu de Montescler; 

Son elme lace bel et cler, 
Deseure ot .i. conissance, 

Acuitier i vint sa fiance; 

5480 vii c chevaliers amena, 

Por ce que il le fiancha. 

S'i fu Percevals li Galois, 

Uns chevaliers preus et cortois. 
Li vall&s de Baladingant 
6485 I fu amtes molt richemant, 

Et voloit aler asanbler, 

Contre le sor de Montescler. 

Et Lanselos dou Lac se rarme, 
En .i. oubrier dates .i. carme. 
5490 Li dus Elias i refu, 

Ki le poil ot entrekenu, 

Mais molt i ot bon chevalier, 

Et bien savoit .i. droit jugier. 

Et cil de la Haute Montaingne 
6495 I refu, a molt grant conpaingne. 


6466. duneline. 6484. paladingant. 6487. 
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6500 


6605 


6610 


6615 


6520 


6526 


De Truerem li quens i fu, 

Arm 6 s sor .i. ceval crenu ; 

Miudres ne fu onques a dire, 

De l’llle Noires estoit sire. 
Grahelens de Fine Posteme, 

Se rarmoit dal 6 s .i. ieme, 

L 6 s lui ses freres Guingamuer, 

Ki s’entramerent de bon cuer. 

Et Raidurains i fu arm 6 s, 

En cui avoit molt de bont 6 s. 

Tos arm 6 s i refu Yder, 

Sor .i. ceval covert de fer. 
Gandelus fu ensanble lui; 

Bon chevalier furent andui. 

De Gorhout i refu Gormans, 

Et de Lis i fu Melians. 

D’uns et d'autres tant i avoit. 

Que nus le nonbre n’en savoit. 
Molt bel estoit cele conpaingne. 

De l’autre part, devcrs Bretaingne, 
Estoit Artus et si baron, 

Qui estoit devers Valendon. 

Molt ravoit devers lui grans gens, 
A ensaigne en ot bien xx c . 

De la refu Gaudins, li rois 
D’lllande, qui molt fu cortois, 

Et avoit en sa conpaignie, 

Vc chevaliers de mainnie. 

S’i fu rois Mars de Cornouaille, 

Et avoit bien en sa bataille, 
vii cc chevaliers desfensables, 

Molt biaus de cors et honnerables. 
Li rob Amangons i estoit, 


6497. ceval kenu. 6602. guingamier. 6603. sentrarmerent. 
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Qui aveuc lui .m. en avoit. 

6530 Et des Illes li rois Bruians, 

Seur destriers sors, bais et bau 9 ans 
O v c chevaliers arm6s, 

Que ja millors ne demandds ; 
Hardis estoit come lupars, 

6536 Mais molt ert de donner escars. 

Et s'i refu li rois Yd6s, 

Qui donnoit a trestous adds; 

II fu de pouvre acointement, 

Mais large fu a tote gent. 

6540 viii zz en ot a sa baniere; 

Ni a celui qui bien ne here. 

La rolne Blonde Esmeree, 

En i ot .c. de sa contree, 

Qu’ele ot amends el pals, 

6545 Ses ot a cel tomoi tramis; 

A Lanpart les avoit carcids, 

Ses ot de bien faire proids. 

Gavains i fu li nids Artus; 

Miudres de lui ne fu veiis. 

6560 Et s'i estoit li rois Mordrds, 

Et .i. suens freres Segurds, 

Et Gunes nids d’Oirecestre, 

Estoit dalds Gavain a destre. 

Et li riches dus de Norgales, 

6555 I fu, et Erec d’Estre Gales. 

Et Bediier de Normendie 
I fu, o biele conpaignie. 

Flores i ravoit, des Francois 
Uns rices dus, lx et iii. 

6560 De Nantes i refu Hoel, 

Qui s'armoit dejoste .i. ruissel. 

5537. trestols. 5542. esmere. 
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Arm6s se restoit Carehfe, 

Et Tors li fius le roi Ar6s. 
Tristrans se restoit ja armfe, 

Et de bien faire ert aprestfe; 

Le tomoi avoit fianchie, 

Et portoit le mance s’amie. 

Yseuls la biele l’ot tramisse, 
Deseur son hauberc l’avoit misse. 
Por asanbler el ceval monte, 

Et li autre, dont ne sai conte. 

De la Ronde Table, Libnus, 

Estoit aveuc le roi Artus. 
uant arm6 furent li baron, 

En la plaingne sous Valenton, 

La veissids tant elme cler, 

Et tante ensaingne venteler, 

Et tans destriers bauchant et bai. 



Et tans escus reflanbloier, 

6580 Et tante guinple desploier, 

Sor elmes tantes conissances, 

Tant blanc hauberc, et tantes lances, 
Paintes a or pt a ason, 

Fremir tant vermel siglaton, 

6685 Et tant pingnon et tante mance, 

Et sainte tant espee blance, 

Et tant bon chevalier de pris, 

Tant roi, tant conte, tant marcis; 
Jamais tels jens n'iert asanblee. 

• 6690 Li jors fu bials par la contree, 

Et la place fu grans et lee. 

Atant e vos par la valee 
Venir le sor de Montescler; 

A Tristran venoit asanbler. 


6502. am6s s. r. careheuls. 
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6696 O lui avoit xx chevaliers; 

Por joster venoit tos premiers. 

^tant es vos Tristran u vint, 

L'escu au col, la lance tint; 

Sa route grans aprfcs venoit. 

6600 Quant li uns l'autre venir voit. 

Si traient avant les escus, 

Qu'il avoient au col pendus, 

Et poingnent les chevals andui. 

Tristrans le fiert, et il sor lui, 

5605 De la lance, par tel angoisse, 

Que sor Tristran sa lance froisse. 

Et Tristrans le ra si fera 
Deseur la boucle de l’escu, 

Que tant con la hanste li dure 
5610 L'abati a la tere dure. 

Le ceval prent, del6s se jent 
Atant la route au soir prent (?) 

Trestout ensanble a le rescosse; 

Sor lui cascuns sa lance estrousse. 

5615 Cil se tient bien qu’il ne cal, 

Mais le destrier lor a gerpi. 

Por Tristran rescorre et aidier, 
Repoingnent tuit li chevalier, 

Sor cels au sor de Montescler; 

5620 La veissi6s maint cop donner, 

Ferir de lances et d'espees. 

Quant les routes sont asanblees 
Molt le fist bien et belement. 

Li vall&s de Baladigant 
6625 Le sor rescoust par sa poissance; 

Tant i feri cols de sa lance, 

Que molt en abati le jor. 

Molt le faissoit bien en l’estor, 

6597. vient. 6698. cos. 6605. anganse. 
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Quant sor lui vient li rois Idfcs, 
6630 Et si conpaingnon a eslais. 

Li vall6s se va desfendant, 

Et cil le viegnent atangnant, 

En contreval .i. praiele. 

La ot vuidie mainte sele, 

6636 Et maint chevalier abatu. 

Por poi que n'orent retenu 
Le vallet de Baladingant, 

Quant le re?ut Brus de Bralant; 
vii” chevaliers ot o soi. 

6640 II point as gens Yder le roi. 

Cil relaissent cevaus aler; 
Durement les vont encontrer. 

La ot tant gonfanon brissi6, 

Et tant chevalier trebuchi6, 

6646 Et tant cheval i ot perdu. 

A tant es vos Guinglain venu, 

Qui ariere s'estoit arm6s. 

Quant il ot les rens regard6s. 

Si laisse corre le ceval, 

6660 Et fiert si Keu le senescal, 

Qui venus estoit asanbler; 

L’escu li fist au bra? hurter, 

Et les estriers li fist laissier, 

Si qu’envers l'abat del destrier. 
6666 Vers le roi Ider point avant. 

Si le fert sor l’escu devant 
De la lance, par tel devisse, 
L’escu perce, la lance brisse. 

En sa main retint le tron?on, 
6660 Et vait ferir tot a bandon, 

Del tros de lance qu’il tenoit, 

La u la grinnor presse voit, 

6836. retene. 6660. kels. 


Digitized by Google 


Original from 

HARVARD UNIVERSITY 


170 


LI BIAUS DESCOUNE0S. 


Sor cel elme, par tel air, 

Si que le renc fait tot fremir. 

6665 Sovent guencist, point et desroie. 

Quel part qu’il voist faissoit bien voie. 
Molt par estoit grans li tomois, 

De dus, de contes et de rois. 

Li rois Mars point et s’abataille, 

6670 Qui sire estoit de Comouaille. 

Contre lui point li rois Hoel, 

Et li .c. chevalier isnel. 

Li un vont les autres ferir; 

La presse Assent departir; 

5675 Lances fendent, hiaumes esclicent, 

Escus esfondrent et deslicent. 

Li rois Bruians vint au tomoi, 

Et fist apoindre son conroi, 

Et li bons rois Condrins d'lllande; 
5680 Ses chevaliers poindre comande. 

Bruians point desous, devers destre, 

Et li rois Baudins vers senestre; 

Le tomoi ont andui forclos, 

Le roi Hoel i ont enclos, 

6685 Et abatu de son destrier. 

Illuec ot pris maint chevalier, 

Maint cop receii et donn6. 

Parmi les plains et par le pr6, 

Les encaucent tot desconfis; 

5690 Molt i fu grans li capleis. 

Quant Guinglains torna et guencist, 

Le cheval point, l'anste brandist; 

Fiert le roi Gaudi en l'escu, 

Trestout li a frait et fendu. 


6065. guecist. 6072. E. c. chevalier a isnel. 
6075. escu9 I. 6675. hauimes. 6676. esfondent. 
6676. deslicencent. 6692. poit. 
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6095 Atant li rois Bruians dessere; 

Li cevals met les pi6s a tere, 

Vers Guinglain, et Guinglains vers lui, 
Si s'entreviennent anbedui. 

Lances orent roides et fors, 

6700 Si se fierent par tels esfors 
De sor les boucles des esc us, 

Desque sor les haubers menus, 

En fist cascuns passer le fer. 

Mais molt sont rice li hauber, 

6705 Que maille n’en fausse ne ront; 

Des lances volent contre mont 
Les esclices et li tron<;on. 

Molt bien se tienent li baron, 

Qu’il ne s’entrabatirent mie. 

6710 Guinglains tint l’espee forbie, 

Des esperons fieri le ceval. 

En son puig tint le branc roial, 

Et fieri Mordet sor l’elme cler, 

Si que tot le fist estonner. 

6715 Sor le col del destrier le plaisse. 

Autre refiert et celui laisse, 

De l’espee par sous l’escu, 

Que tot li a frait et fendu. 

Molt durement se desfendoit, 

6720 De l’espee que il tenoit, 

pn la presse se met souvent, 

Si bien le fait si se desfent, 

Et tant i fieri cols demanois, 

Que tos recovre li tomois. 

6726 Tuit recouvrent cil devers lui, 

En .i. biau plain au pi6 d’un pui. 

La ot feru de grans colees, 

De roides lances et d'espees; 

6708. M Heat. 6712. pole. 
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Molt par estoit li caples grans. 

5730 Bien le faisoit li rois Bruians, 

Qui devers les Bretons estoit. 

Le roi Hoel tot pris avoit, 

Quant point li rois Cadoalens, 

O lui de chevaliers iii<=. 

5735 L6s lui rois de Lindesie, 

Qui molt ravoit grant conpaignie. 

Andoi sont au tomoi venu; 

Parmi les rens se sont feru. 

T a ot maint escu estrou6, 

5740 Et maint chevalier ater6, 

Tant gaaigni6 et tant perdu, 

Tant cop donn£, tant receii, 

Et tante lance pe^oie, 

Et tante siele i ot vuidie; 

5745 Tant fierent d’antes et de tros, 

Que le roi Hoel ont rescos. 

L6s .i. rocier en .i. biaus pr6s, 

Estoit li tomois arest6s ; 

Iluec ot mainte joste faite, 

5750 Maint cop feru d’espee traite. 

Entre ii rens Guinglains estoit, 

L'escu au col, l'anste tenoit, 

Et sist deseur .i. vair destrier, 

Qu’ot gaaigm‘6 d'un chevalier; 

5755 A joste l’avoit abatu. 

Vers le cief dou rent a veu 
Erec, .i. molt bon chevalier, 

Sor .i. cheval fort et legier. 

Por joster avoit l'escu pris, 

6760 Et le lance sor fautre mis. 

(guinglains encontre lui s'adrece, 

L'ante brandist l’escu enbrece, 

6741. gaignie. 6763. deseuer. 6764. gaigme. 
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Des esperons au cheval donne; 

Li uns envers l’autre esperonne, 

6765 Molt tres durement se requierent. 
Par si grant vertu s’entrefierent, 

Que li escu percent et croissent, 

Et les lances brissent et froissent. 
Ensanble hurtent li ceval; 

5770 Molt bien se tinrent li vasal, 

Que l’uns ne l’autres ne balance. 
Atant Guinglains prist .i. lance, 

Que Robers li ot aportee. 

Sa regne a autre part tomee, 

6775 Quant le roi Cadoic poindre voit, 
Qui devers les Bretons estoit; 
vii” chevaliers ot o soi, 

Qui tot poingnent a son conroi. 

Au renc venoient por ferir. 

6780 Et quant Guinglains les vit venir, 
Si lor laisse cevals aler, 

Tos les vait ensanble encontrer; 

Si a Cadoc premiers feru, 

Qu’a devant les autres veii. 

6785 Feru l'a par si grant puissance, 
Droit enmi le pis, de la lance, 

Que nule riens nel pot tenir, 

Qu’a tere nel fesist venir. 

Mais les gens Cadoc poingnent lors, 
6790 Tot sor Guinglain a grant esfore. 
Molt durement le vont ferir, 

Et ains qu’il se peiist guencir, 
L’orent de maintes pare feru, 

Qui sor elme, qui sor escu, 

6796 U sor hauberc, u sor destrier. 

Guinglains traist l’espee d'acier, 

6765. durerement. 5776. Cadoit. 
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__ Si se desfent come lupars, 

Cil li fierent de totes pars; 

Qui molt se painnent de lui prendre. 

5800 Lors veissids home desfendre, 

Et ferir grans cols de l’espee, 

Qui il consiut fiert tel colee, 

Que puis n’ot talent de retor, 

Ariere en cel liu en estor, 

5805 Guinglains fu forclos en la presse, 

Atant li rois Geldras s'eslesse, 

Et la route qu'avuec li ere; 
viii** furent a sa baniere. 

L6s lui repoint .i. rices rois, 

5810 Guivrfcs, li sires des Irois; 

C. chevaliers ot de grant los. 

La u Guinglains estoit forclos 
Poingnent ensanble li doi roi, 

Que lor chevalier a desroi. 

5815 Durement vienent por ferir. 

Rois Amangons les vit venir. 

Si fu devere cels de Bretaingne, 

C. chevaliers en sa conpaingne. 

Rois Bans de Gomorret ausi, 

5820 II et tuit si home autresi ; 

C. chevaliers avoit et plus, 

Cascuns s'est en l’estor ferus. 

Cil doi roi pongnent contre cels; 

Molt fu cil encontres cruels, 

6825 Des fore lances se vont ferir. 

La oissiSs escus croissir, 

Et seur chevals gens enforcier, 

Et tant chevalier trebucier. 

J ,a fu abatus Amangons, 

6798. furent. 6807. erre. 6809. repoit. 

6816. amagons. 6824. molt cil e. c. 5826. de. 
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6830 Et as4s de ses conpaignons. 

Geldras li rois abatus ere, 

Tos envers en .i. jonciere. 

IUueques poingnent tuit ensanble, 

Tos li tomois sor els asanble, 

6836 Molt s’esfor^oient de tos sens, 

Iluecques fu li caples grans ; 

Fierent de tron^ons et d’espees. 

La veissi6s tantcs mellees, 

Por le gaaig, por les prissons, 

6840 Et por les bo ns destriers gascons. 
(^uinglans point souvent par le plag, 

Et sist sor .i. ceval d’Espaingne; 
Souvent le point des esp>erons, 

Et souvent guencist as Bretons. 

6846 Chevaliers prent, cevals gaaigne, 

Mais molt petit mener les daig. 

Quant il trove qui li requiere, 

Si le donne sans grant proiere. 
Quanques il gaaigne as Bretons, 

6860 Donne as croisife et as prisons. 

Plus le criement li chevalier 
Qu'estomel ne font esprevier. 

Erec molt bien le refaisoit, 

Et Guinglains lore venus estoit. 

6866 Entre ii rens point et desroie, 

S’a encontr6 enmi sa voie, 

Le rice conte Galoain. 

A son ceval lasque le frain, 

Si le fiert si de grant ravine 
6860 En l’escu, deseur la potrine, 

Que tot l’escu li perce et brisse, 

Si que del bon ceval de Frisse 
Le trebucha ens el sablon. 

6833. paingnet. 6834. eils. 6849. al. 

6863. en ens. 
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Puis point vers .i. autre a bandon, 
6865 Si le fiert si sor le mamiele, 

Nel por tenir poitrals ne siele 
Que ne l’abatist del destrier; 

De l’anste volent li quartier. 

Puis a mis le main a l'espee. 

6870 Le ceval point parmi la pree, 

Les rens cercoit de totes pars. 

Molt bien le refaisoit Lanpars, 
3 ouvent poignoit par le tomoi, 

A .c. chevaliers qu'ot o soi, 

5875 Des chevaliers Blonde Esmeree. 

Li biens faires molt lor agree. 
Lanpars bien les caele et guie, 

Bien fust mis cn lui grans baillie. 
Sa roite molt bien le faissoit, 

5880 Et il adi6s primes feroit, 

Et au retort venoit deriere ; 

Molt le font bien de grant maniere. 
Encor n'estoit Artus venus, 

Ne au tornoiement veiis; 

5885 Ariere estoit li riches rois, 

Trestos arm£s et ses conrois. 

Tos les soufri a asanbler, 

An^ois qu'il i vausist aler. 
iiii c chevaliers arm6s, 

6890 Que ja millors ne demands, 

Avoit Artus a sa baniere. 

Li plus mauvais molt vaillans ere. 
A lui vint .i. vall6s poingnant, 

Qui venoit del tomoiemant. 

5895 Icil li a dit et cont6, 

Que tot estoient asanbte, 

Fors que sol Aguissaus li rois, 

Qui molt ert sages et cortois, 

Mais tot li autre sont venu. 
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5900 Un chevalier i a veil, 

Que i porte .i. escu d'azon, 

U d’ermine a .i. blanc lion: 

Icil le fait si durement, 

Que tot vaint le tomoiemant. 

6905 Nus ne veut poindre cele part, 

Ne le creme plus c'un lupart. 

Li rois pense que Guinglains soit, 
Por ce que tels armes avoit 
Quant il vint a la cort premiers, 
6910 Et por ce qu’ert bons chevaliers. 
II pense voir, 50 estoit il, 

Qui ot est 6 en maint peril. 

Art us n’i vaut plus demorer, 

Des or veut au tornoi aler. 

6916 Lor velssi 6 s faingler cevals, 

Elmes lacier, fermer poitrals, 
Qaindre espees et lances prendre. 

* 

Quant il furent bien acesm 6 , 

Es cevals montent tuit arm 6 , 

6920 Puis s’en vont ser 6 et rengi 6 , 

Tant que les rens ont aprociS, 
Lors point li rois par grant vertu, 
La u li grain dr es estors fu, 

Et ensanble lui vait li route. 

6926 .x. comeors ot en sa rote, 

Buissines portent et grans cors, 
Que il sonnent par grans esfors. 
Quant li rois vint, cho fu avis, 
Que tos en tranblast li pals. 

5930 Li rois point, si a encontr 6 


6010. e. 1. poitrals fermer. 

• Un vers manque. 6926. buissinent. 
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Le roi de le Roge Cit6, 

Si le fiert si en l’escu haut 
Qu’estriers ne sele ne li vaut. 

Que del destrier ne l’abatist; 

5935 Sa lance fraist, outre se mist. 

Si rencontrent si conpaignon: 

C. en abatent el sablon. 

La velssi6s hardis Bretons, 

Et gaaingnier destriers gascons; 
6940 De tant chevaliers les fois prendre, 
Lances baissier et escus fendre, 

Et tant poindre et tant guencir; 
D'espees si grans cols ferir. 

Les gens Artu si bien le font, 

6945 Que cels de la desconfis ont. 

Tos fu desconfis li tomois; 

Artus les chace, li bons rois, 

Pris estoit qui voloit torner, 

N'i avoit riens de recouvrer, 

6950 Quant li rois Aguissaus d'Escoce 
Point a l'issue d'une broche, 

A vii xx chevaliers molt pros; 

Les regnes prendent par les nous, 
guissaus point, baisse la lance, 
6955 Et fiert Floire le due de France 

Enmi le pis, par tel air, 

Que del destrier le fist partir. 

Si conpaignon ront tuit fern 
Qui maint en iront abatu. 

6960 Aguissaus ne fine ne cesse, 

Todis fiert en la grinnor presse. 

II et li suen si bien le font, 

Que le tornoi recouvr 6 ont: 

6939. gaingnier. 6943. Si grans ferir. 6949. 
6963. le. 6967. destier. 6969. mait. 6961. e L 
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Par anguisse recouvrent tuit. 

5965 Sos cels ki kaient, a grant bruit, 

Sonnent flahutes et buissines, 

Chevalier fierent sor poitrines, 

Et sor escus et sor haubers, 

De ccvals kaent tos envers; 

5970 Lances brissent et escu fendent, 

Et li fer des estriers estendent; 

Hauberc faussent et escu fendent, 

Escu percent et escantelent; 

Ar^on vuident, chevalier tument, 

6976 Li destrier siient et escument; 

Ceval trebucent, seles brissent, 

Li un vers les autres s'atisent; 

Regnes ronpent, espees fraingnent; 

Un perdent et autre gaaignent; 

6980 Li un keurent por les fois prendre, 

Li autre keurent por desfendre, 

Tant cop re^oivre et tant ferir, 

Li un les autres envair; 

Molt estoit grans li caplels, 

6986 Et des lances li frossels, 

• . 

Et d’espees et de bastons; 

De toutes pars Iremist li rans. 

Molt par i est la noisse grans, 

Des cols et des lances li frois; 

6990 De totes pars sont a desrois, 

En grant presse et en tel mellee; 

Cascuns ficrt grans cols de l’espee, 

Que n’i olssi^s Diu tonnant. 

6970. escus. 6972. fendendent. 

6976. Et li destrier suent et fuient. 6977. sairent. 
* Un vers manque. 6990. a drois. 
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Es vos entre ii rens poignant 
6995 Guinglain qui fiert se Saigremort 
Amont sor son escu a or, 

De la lance par tel desroi, 

Qu'il l'abati en .i. erboi; 

Celui laisse et autre rabat, 

6000 A tere del cheval tot plat. 

Molt bien le refaisoit Gavains, 

Maint chevalier prist a ses mains. 

Giflfcs, et Blioblieris 

Qui au Gu6 Perillous fu pris, 

6005 Et l’Orguillous, et cil de Saies, 

Ne poignoient pas en manaies; 

Ains le parfaisoient si bien, 

Que nus n'i puct amender rien. 

Mais nus prendre ne se pooit 
6010 A Guinglain qui tos les venquoit. 

Co que il ataint, tot destruit. 

De totes pars l’esgardent tuit; 

Por che que tos les autres vaint, 
L'esgardoient chevalier maint. 

6016 Tant fiert de l'espee forbie, 

Que tuit li portent garantie 
Qu’il avoit vencu le tomoi, 

Et que le pris enporte o soi. 

3°laus cacha et vint li vespres; 

6020 Si faillirent atant les vespres. 

Et Anguissaus li rois guencist, 

Et Guinglain par les regnes prist, 

Se li a dit qu'aveuc lui soit, 

Et qu'aveuc lui herbergeroit. 

6025 Tant le losenge et tant li prie 

6906. fiert le saigremort. 6003. Bioblieris. 
6016. porten. 6022. le regnes. 
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Guinglains remaint, molt l’en merchie. 
E les vos au mangier tom£s 
Quant il les orrent atom£s, 

Si se sont au mangier asis 
6030 Escuier ont luinsem (?) pris. 

Trestot quanques lor fu mestier, 

Orent a plenty escuier. 

La nuit jurent a grant deduit. 

Bien main au jor se lievent tuit, 

6036 Que li saint sonent au mostier; 

A messe sont li chevalier. 

Escuier estrillent et ferent, 

Haubers rollent, lances enserent, 

Sieles metent, ferment potraus, 

6040 Torssent et (ainglent ces cevals, 

Atoment ces cauces de fer. 

Metent i coroies de cer. 

Les elmes afaitent et torsent, 

Regnes noent et escus . . 

6045 Dedens vont regardent les . . 

Afaitent les metent .... 
Referment les bar .... 

As ostes. 

Et li canteor. 

6060 Et vont. 

Gar. 


Ne velst on tant cop feru, 

Ne tant gaaigni6 ne perdu. 

Que vos iroie je contant ? 

6066 Bien l'avoit fait Guinglains devant. 


6028. sorrent. 6038. lances enferet. 6030. Siles metent 
6044—52. la fenille eat dechlrfe ;.7 vers manqnent enticement. 

6062. venst. 6063. gaignie. 
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Mais or le fist il as6s mius, 

Car ainc on ne vit a ses iueus. 

Chevalier qui mius le fesist; 

Tot le pris dou tomoi conquist. 

6060 Par verity dire vos os, 

Que tot l’en donerent le los. 

J i rois Bruians bien le refist. 

Au vespre li tomois falist. 

Artus tramist de l'autre part 
6066 Giflet le fil Due et Lanpart, 

Por demander que cil estoit 
Qui le tomoi vencu avoit, 

Et savoir se Guinglains i ere. 

Et cil font del roi la proiere. 

6070 Quant il se furent desarm6, 

Isnelement i sont al6, 

Ensanble a Angiusel le roi. 

Trovent Guinglain, qui el tomoi 
Avoit vencu; quant il se virent, 

6076 Saci6s que grant joie se firent. 

Quant entreconjoi se furent, 

Por aler a la cort se murent, 

Lanpars et Giflfes et Guinglains. 

Tant ont chevauci6 par les plains, 

6080 Et tant ont lor cemin tenu, 

Qu’il sont a Valedon venu. 

A son ostel trovent Artus. 

Quant il les vit, si lieve sus; 

Guinglain conut, va le baissier 
6086 Et de ses ii bras enbracier. 

Lore velssife grant joie faire, 

Les chevaliers vers Guinglain traire, 

. .saluer et conjoir 
. cosentir de lui servir, 

6084. par. 6075. fisent 6087. la feuille est ddchire6. 
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6090 




6100 


6105 


6110 


6115 


6120 


le baissent et acolent 
. a lui parolent 
. nor joie fesissent 
. . . els veissent. 

. joie fol et sage 


* 


As uns hermines engole^s, 

As autres deniers moneys; 

Et mantials vaiis et siglatons, 

Et cotes et vairs peli?ons; 

Bons palefrois, roubes de soie; 

Molt fisent cele nuit grant joie. 
L’uns portoit vairs, li autres gris; 
Foire sanblast, ce vos fust vis. 

Cotes a aimer ont gargon. 

La nuit jurent a Valendon, 

Et quant ce vint au bien matin, 

Si se mist Artus au cemin. 

A Londres s’en vont trestot droit, 
La u Blonde Esmeree estoit. 
Ensanble o lui Guinglains s’en vait; 
Li rois Artus grant joie en fait, 
Qu'il a son cosin recovr6. 

Tant ont chevauchife et errt, 

Que il sont a Londres venu, 

U furent volentiers veil. 

Quant Blonde Esmeree le vit, 

Saci6s que grant joie li fist, 
Guinglain enbracha et salue. 

Li rois le prist par le main nue, 

Et par le main ra Guinglains pris. 
Si s’est entre ces ii asis. 


* 9 vers manqnent. 6095. engoles. 0110. li rois grant j. e. f. 
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Si apiela de ses barons. 

Premiers i vint rois Amangons, 

Et Gavains et li rois Bruians, 

Yvains l'aoutres et Tristrans, 

6125 Lanpars et Keus li senescals, 
Saigremors et Gales li Cals, 

Et des autres i vint as6s. 

Li rois lor dist: " Or escout6s." 

Lors a Guinglain a raisson mis: 

6130 “ Biaus ni6s," fait il, “ biaus ciere amis, 

“ Molt par sui li6s en mon coraje, 

“ Quant vos voi tant preu et tant saje, 
“ Et que je vos ai recovr6; 

*' Molt vos avoie desir6. 

6135 “Des or mais vos vel ensaucier, 

“ Or vos vel d'une rien proier; 

“ Que vos prend6s ceste rolne, 

“ A cui molt grans regnes acline. 

“ A feme, biaus ni6s, le prend6s, 

6140 “ Si en serr6s rois coroun6s, 

“ Molt poissans et de grant pooir; 

“ Et vos le dev6s bien avoir, 

“ Que par armes l'av6s conquisse, 

“ Et de molt grant peril fore mise, 

6145 “ Por li vos estes molt pen6s. 

“ Plus bele avoir vos ne po6s 
" Et si est de molt grant parage. 

“ Ne por biaut6 ne por lingnage. 

“ Ne le dev6s vos laissier mie, 

6160 " Que molt est de grant signorie, 

“ Et qui molt vos aimme et desire, 

“Si veut que vos soi^s se sire." 

| i rois et tuit, l'ont tant proi6, 

Que Guinglains lor a otroi6. 

6141. poissons. 
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6155 II vit la dame et biele et saje, 

Se li plot molt en son corage. 

Li rois dist ses noces fera, 

Et son neveu coronnera. 

Mais ne le veut Blonde Esmeree, 
0160 Tant qu’ele soit en sa contree, 

Que de la coronne son pere, 

Et de celi qui fu sa mere, 

I soient andoi coronn6. 

Guinglains a cest consel lo6. 

6165 | e ro i pnent que il i aille. 

Si fera il, ce dist, sans faille, 

Qu'au ii les veut molt onerer. 

Lor oire font tost atomer. 

Cele nuit a grant joie furent, 

6170 A Londres la cit6 u jurent 

Au main quant li aube est crevee, 

Si se lieve Blonde Esmeree, 

Et Guinglains et Artus li rois. 
Escuier torsent le hamois. 

6175 Que feroie longes novieles ? 

Es cevals ont mises les sieles. 

Puis mont6 sont devers Bretaingne; 
Molt mainne Artus biele conpaingne. 
Or cevaucent a grans jornees. 

6180 Tant passent marces et contrees, 
Que il sont en Gales venu. 

La sont a joie receii, 

Et a molt grant porcession 
En la cit6 de Sinaudon. 

6166 ]par Gales va la renonmee, 

Que lor dame estoit retomee, 

Et que celui prendre voloit, 

6167. onenerer. 6170. Londre. 

6177. P. moat Bfoent e bretaingne. 
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Qui de l'angoisse ost6 1'avoit. 

Ceste noviele molt lor plot, 

6190 Et la dame mand6 les ot; 

Si s'en vont tuit vers Senaudon, 
Del roiaume tuit li baron. 

Or vos puis bien dire por voir, 

Puis que Dius fist et main et soir, 
6195 Ne fu nus horn plus bien venus, 
N'a plus grant joie receus. 

Con Guinglains fu en cele tere. 
Quascuns voloit s’amor conquerre 
Tot le veulent a lor signor 
6200 Artu reporter grant honor. 

Que vos iroie je contant 
Ne autres choses devisant? 

Jluec fu Guinglains cor on n 6s, 

De cui devant ol av6s, 

6205 Et la dame ra esposee, 

Et aveuc lui fu coronnee; 

Puis fu rois de molt grant memore, 
Si con raconte li istore. 

Ci faut li roumans et define. 

0210 Bele, vers cui mes cuers s'acline, 
Renals de Biauju molt vos prie, 

Por Diu, que ne l'obl!6s mie. 

De cuer vos veut tos jors amer. 

Ce ne li po6s vos veer. 

6215 Quant vos plaira, dira avant, 

U il se taira ore atant. 

Mais por .i. biau sanblant mostrer, 
Vos feroit Guinglain retrover 
S'amie, que il a perdue, 

0220 Qu’entre ses bras le tenroit nue. 

Se de (ou li faites delai, 

6207. minore. 
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Si ert Guinglains en tel esmai, 
Que jamais n'avera s’amie. 

D'autre vengance n'a il mie, 

0225 Mais por la soie grant grevance, 
Ert sor Guinglain ceste vengance, 
Que jamais jor n’en parlerai 
Tant que le bel sanblant avrai. 


Explicit del Bel Descouneu. 


6625. grevantre. 
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87. Penser. Infinitif employ^ comme ImpSratif NSgatif. cf. 2664. 

09. Qui/. Enclise = qui le. 

164. Hippeau a lu Vorile pour lorain. 

164. li nains. Hippeau a lu li \fairs, forme cite£ par Godefroy. 
(sous barate). 

229. cure . Hippeau a lu aite, forme cite6 par Godefroy comme 
seul exemple. 

316. Au dt par Diu. La lecture de Hippeau ferait, peut-fctre, 
plus de sens ici —Aidit par Diu (v. 312). 

416. J'ai adopts la lecture Artus pour le cas regime (sauf dans les 
cas oil lc nom se trouvc 6crit en toutcs lettrcs), parcc qu’clle 
est deux fois assur6e par la rime —Artus : plus 6038 ; Artus : 
sus 6082. 

617. grant oirre cort . La forme habituelle de cette expression est 
aler grant oirre. 

676. Hippeau a lu se Vocits, vos le pendris (669). 

719. Je ne vois pas bien ce que pointe pourrait &tre. Comme il 
manque un vers ici, il est difficile de savoir de quoi il s'agit. 

728. Suppression de la devant leur, regime indirecte. cf. 1109, 
1332, 2666, 6263. 

748. Le Manuscrit a a vos n'afiert pas cele mie, ce qui fait deux 
negations. J'ai adopts la correction que M. A. Thomas m'a 
suggerde. 

877. Janbes salees . Aujourd'hui jambons sal6s. 

1069. La force paist le prt adits . C'est un proverbe bien connu 
en ancien fran 9 ais. La signification en 6tait d'abord : avec 
des forces (ciseaux) on arrive k bout de tondre un pr6; ensuite 
par extension, par l& tenacity on arrive k bout des choses les plus 
difficiles (v. Godefroy, force t iv, et paist dans le Complement). 
Hippeau a mal lu le vers: La force fait le plus adits (1073). 

2306-6. Suppression de que —" A Helie vint a plaissir que de la 
table se levast [et que] le Descouneil apielast." 

2388-9. “ Li tasiel des ataces, c. k. d. les glands des attaches, furent 

d'or pur." 

2637. " Il n'y a pas un chevalier, parmi le grand nombre qui s'y 
trouve.” 

2664. " Puisqu’il vous plait." 

2664. v. 87, 
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2695. II y a one confusion de deux idles dans ce passage : 1) " A 
.i. part a li parole, car senescals sa dame estoit: Lanpars por 
ce molt l'onneroit. 2) Andoi molt grant joie faisoient, que 
molt bon chevalier estoient.” 

2790-1. Hippeau a lu Les murs neres d’antiquitl (2778-9). 

Et les portraits 

2820. Indicatif au lieu du subjonctif. 

2940. plus tost que pot —au plus tot que pot. cf. 4642. 

3064-6. Je ne m’explique pas la construction de ce passage. 

3074. " Vis fu a celui qui laiens estoit," etc. 

3079. Suppression de que , " Dui reclama, l’esperitable, 

[que] mal ne li facent,” etc. 

3197. Slparation du pronom relatif de son antlc&dent. 

3294. Mime observation que pour le vers prlcldent " Jetee m’avls 
de prison u an^ois fui. M 

3399. Sans lui —sans son consentemcnt. 

3454. Hippeau a lu : Tot li palais (3440). 

3550. Un autre exemple de marchier (et non marchir) se trouvc 
dans la thlse deM.Glixelli sur les Trois Vifs et les Trois Morts.* 
v. le glossaire. 

3718. Le manuscrit a morteiter. Hippeau a morteier, forme citel 
par Godefroy comme exemple unique. J*ai adoptl la correction 
que m’a proposle M. Thomas. 

3737. S'amors —" l’amour que j’ai pour clle." cf. soie amor 
3809, vostre amors 4026. 

1136. Faut-il admettre durment ? On pourrait supprimer molt et 
lerire durement. 

1168-9. *' Puis li a dit que (ou) il (li Biaus Descouneiis) l'ocirra, 
on (il—Cil de Saies) prison fiancera." 

1282. Le vers m'est incomprehensible, et je n’en vois pas la 
correction. 

1304. Unes houses, forme frlquente quand il s'agit d’une seule 
chose, mais qui Ivoque une idel de complexity. cf. unes lices 
1947 ; unes blances mains 2048 ; uns gans 2054 ; uns estivals 
2581. 

1322. Faut-il corriger n'i avris droit ? Le sens semble Itre—" si 
vous aver droit au chien maintenant, vous ne l'aurez plus. cf. 
4368. 

1563. me expletif. 

1621. se=ainsi. 

1662. encU. Il y a un pli dans le manuscrit; d'un cotl du pli il 
y a en , et de Tautre cotl cle. Hippeau a corrigl en Tot est 
effondris son escu. 

• Thlse de Doctorat d’Universal Paris 1914. 
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1785. On peut admettre sou/rir: otroier comme rime wallonne, 
ou on peut corriger d'apr&s le passage original d 'Erec (v. 6007-10). 

1805. Le scribe a mis le subjonctif herbergast , apr£s un vcrbe de 
volont6 ; mais la rime exige l'indicatif. 

1861. Hippeau a lu pout ce vers Or menait autre bien tirant (1854). 

1862. Separation du pronom relatif et de I’ant6c6dent. 

1924. M Les set ars set et [set] encanter.” 

1992. Traces du systdme vigesimal de numeration, cf. 5446, 
5450. 5469, 5461. 5808. 

2033. " Car en cest monde nule riens n'est que ne dcvenist, anfois 

que de li ses talens fesist." 

2146. debrissent doit 6tre du scribe. J'ai corrig6 en deslicent. La 
rime esclicent : deslicent se trouve dans le vers 6676, et aussi 
chez Chretien de Troyes, v. Yvain 821, Erec 3797. 

2160. Emploi impersonnel, courant en ancien franjais, de Jaire 
suivi d’un adjectif. 

2190. sires se rapporte k la dame du chateau. 

3805. Hippeau, Cil qui est Jains (3785). 

3970. Faut il corriger Jlans ? 

4018. Avant ier l’autre jour. 

4061. Indicatif apres vouloir. 

4085. por k cause de. 

4089. Hippeau.confort permis (4007). 

4241. Hippeau. Cele que vos querres adiue (4168). 

4185. J'ai corrig6 em molt a (= at), car autrement je ne vois pas 
le sens de ces vers. La transition entre l'expression des 
souffrances de Guinglain, et celles de l'auteur, est si brusque, 
qu'il n'est pas trfcs facile, sans correction, de sgparer les deux 
parties. 

4201. qui = ce qui , c. k. d. que la mauvaise mine de Guinglain lui 
(k Robert) fait changer de couleur (par Emotion) quand il le voit. 

4304. citoual. Hippeau a lu atoual (4231). 

4309. Hippeau, la dors soure (4236). 

4325. Ellipse, " Entor li [gtaient]. 

4339. ne que = ne plus que. 

4368. cf. 1322-3. 

4752. Le Manuscrit a torgon ; Hippeau l'a remplac6 par beste. 
J'ai adopt6 la correction de M. Thomas. 

4758. coitier ( exciter. animer) et non conter comme Hippeau l’a lu. 

4819. si = mime si, por ce = k cause de cela. 

4870. Le scribe a saut6 un vers entier, sauf le dernier mot, qu'il 
a ajout6 au vers pr£c£dent. 

4976. Construction embrouille6. La proposition principale est 
M Si sui cele, biaus amis, qui vostre non vos fis savoir." Ensuite : 
" Quant eiistes Mabon ocis, et quant le her baissier fesistes, 
la vois que vos apr&s oistes, fo fui je, biaus amis, por voir." 
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Cette confusion d‘id6es et de construction est fr6quente chez 
Renaud. 

5026. Je corrige m'avra servi en me vaura servir) qui aurait done 
le sens de celui qui. 

5131*8. eseramor, espapetnor (Hippeau papemor), pantine. Tous 
ces mots sont cit£s par Godefroy comme seuls exemples. 

5198. Indicatif apr&s prier. 

5452. Hoel est assur6 por le cas sujet par la rime Hoel: isnel. 

5562. Caraheuls, Arels. La forme habituelle de ces noms est 
Carah6s. Cara6s. Ar6s. Hippeau les a mal lu— Caiaheuls , 
Atels ; de m6me le nom de Ban de Gomorret qu’il donne comme 
Ban Regomer 5384. Bans de Gomorlel 6733. 

5974. J'ai corrig6 ce passage. d’ap£s le passage correspondant 
d ’Erec (2166-6) d'oCi Renaud la surement tir6. 
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La Chanson attribute 4 Renaud de Beaujeu. 
Biblioth£que Nationale MS. fr. 846. f. 78.* 

I 

Leaus amors, puisqu’en fin cuer s’est mise, 

N'en doit james partir ne removoir; 

Car la doulours qui fin amant iustise 
Semble doufour quant on la puet avoir. 

Nus biens d’amors ne puet petit valoir; 

Ainz sont tuit grant quant on les aime ct prise; 
Ce doit fins cuers et entendre et savoir. 

II 

Tels puet dire que la morz li est prise 
Por bien amer, qui ne dit mie voir. 

Mais faus amant le font par fause guise ; 
Malvais loier lor en doit Deus avoir. 

Qui en porroit morir en bon espoir, 

S’arme seroit sanz poinne et sanz joise ; 

Por ce m'en lo quant plus m’i fait doloir. 

Ill 

“ J'aing leaument sanz trichier, sanz ofendre 
Ce dient cil qui en vuelent trichier. 

La merci Deu ce me font aprendre 
Dont fine amors puet plus atendrier. 

S'il savoient qu'il m’ont fait empirier. 

Lor fausetez en seroit, espoir, maindre. 

Non seroit, voir, qui droit voudroit jugier. 

* L’autre MS. de la Biblioth&que Nationale n'dtant pas k 
Paris, nous n’avons pas pu prendre les variantes. 
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IV 

Nus ne porroit de lor j angler desfendre; 

Tant les het Deus, ne s’en veulent oster. 

Ne plus c’on voit le vent quant il est graindre 
Puet on savoir lor cuer ne lor penser. 

Nus ne se puet de lor aguet garder, 

Fors que de tant que mieuz se sevent plaindre; 
Que ne font cil qui se muirent d’amer. 

V 

Douce dame, quant m’amorz vos vuet plaire, 
Ainz ne morut nus horns tant bonement, 

Or est bien droiz que la granz amors paire 
Dont je vos aing de cuer entierement. 

Et cil qui dit que m’amez, il se ment; 

Ce poise moi, ire en ai et contraire; 

Pleiist a Deu qu’il fussent voir disant. 
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A • 

A , proposition, Indique : d II, 240. 
2133 ; Pour , comme 226, 2313, 3384, 
3013; aupris de, pour 2041, 4773; 
en 240; instrument, avec 455, 1178, 
3968; contre 1063; indique la 
maniire, le moyen 2203, 3019, 3635, 
4708 ; le but , Vintention 1963 ; la 
possession 194, 512; accompagne - 
ment 5874 ; la matiire , la couleur 
155, 2052, 3950. 5148; jostcr 4, se 
battre avec 360, 2594, 2707 ; a nul 
jor jamais 2032; a mon pooir 
autant que je peux 2094. 

Aaise (s*), pr. ind. 3e sg. s'aaisier, se 
mettre d I’aise 3651. 

Aaisi6s, adj. satisfait, content 3571. 

Aboivrent, pr. ind. 3e pi. abevrer, Jaire 
boire abondamment (fig.) 4791. 

Abrissel, s. m. arbrisseau 4291. 

A(aindre enlourer 1871, 2530. 

Acesm6, p. passi, acesmer pari 2910. 

Aciiner, pr . ind. 3e sg. acline, rendre 
hommage d 3779. 0138 ; Ref. se 
soumettre 6210. 

Acointement, s. m., abord 5538. 

Acointier, faire connattre une chose d 
quelqu'un 1841. 

Acoler, serrer dans le bras , embrasser 
2710, 3414, 5211, 0090. 

Acostuma (s'), p. dej. sg. se, s'acostumer 
s’habituer d 1252 

Acoter (s') s'appuyer sur le c6ti 030, 2340. 

Acorut p. dej. sg. 3*. acorre courir 282. 

Acroit p. ind. sg. 3e. acroistre emprunter 
4158. 

Acuitier payer ce qui est dd 6479; 
aquiter remplir son devoir 677,1481 ; 
acquitter , mettre en liberti 5208. 


Adens adv. sur les dents , sur la face 1438, 
4183. 

Ad4s, adv. sans cetse, toujours 2797, 
3150, 4495. 4611; aussitdt 3892. 
adi&s 688, 2405, 2864, 5880. 

Adoba p. dej. sg. 3e, adober armer . 
chevalier 4954. 

Adont, adv. alors 1251, 1369, 2723, 
2894; adonc 3152, 4715 ; adonques 
3153. 

Adrece (s'), p. ind. sg. 3e s'adrecier, se 
dirigcr 1133, 6701. 

Adroit, adj. droit 4109; adroit 76. 

Aeure, p. ind. sg. Se, aorer, frier, adorer 
3088. 

Afaire, s.m. itat de choses 1067 ; fortune 
907. 

Afaitier s 9 habiller, se parer 4261 ; 
arranger , disposer 0043, 6046 ; bien 
ileve 2588 ; ref. se pr Sparer 2013. 

Afebloier s’empirer, s'affaiblir 1064, 
4567. 

Aferir convenir, appartenir 04, 748, 1732, 
3099. 

Afier garantir, jurer 480 ; p. ind. sg. 
lire afi 1634. 

Aficier affirmer 3202. 

Afremail, s.m. fermoir 2245. 

Afubler revitir 94, 2385. 3087, 4707. 

Agus, adj. pi. m. aigu 1948. 

Aguisi6s, p. passi pi. m. aguisier, pointu 
1949. 

Agree, p. ind. sg. 3e agrSer. satisfaire, 
donner satisfaction d 5870. 

Ahi, interjection 4700. 

Aidier, pr. subj. sg. Ze alt 272 aiut 1019. 

Aic, s. f. aide secours 034, 061, 2704, 
3089; Dius a, exclamation 2553. 

Aillors, adv. ailleurs 4442, 5396; par a. 
par un autre lieu 2073. 
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Ainc, adv. jamais 1084, 1011, 2084, 
4280; avanl 2282; a. puis jamais 
depuis 3187, 4027. 

Aincois que, conj. avant que 707. 

Aincque, A puis jor, jamais depuis 3077. 

Ains plutSt, mats 82, 150, 250, 2021 ; 
jamais 3133; d'abord 1070, 2504, 
3800.; prep. avant 1481 ; ains que. 
conj. avant que 134, 2332, 3038, 4045. 

Air, s . m. force, violence 454, G003, 5060. 

Aira (s’), p. def. sg. 3d s’airicr, se mettre 
en cclire , se courroucer 1153. 

Ais, s. m. planche de bois du bouclter 
2123, 3000. 

Aisse, s. f. aise 4460, 4850. 

Ait, v. aidier. 

Alaine, s. /. haleine 462, 2985. 

Alemandiers, 5. m. pi. amandiers 4295. 

Al, v. le. 

Aler, inf. aller 579, 053 ; pr. ind. sg. 
ltre vois 417, 4699 ; 3e vait00, 453, 
1107; va 406, 014; pres. subj. 1 he 
voisse 071, 4011 ; aille 4620, 4074 ; 
3e voist 3000, 6000 ; aille 1020, 0105. 
a. avant, s'avancier 001, 1065; aler 
suit/t d'un verbe au P. pres, prolongs 
la durle de celui-ci : a. afcbloiant 
1004, 4557 ; a. conslllant 2765 ; a. 
destraingnant 746; a. cacant 1800; 
a. cant ant 2470; a. aprocant 1517 ; 
a. braiant 1278. 

Alerion, s. m. grande espice d'aigle 6130. 

Aligos, s. m. aiguille tie 2580. 

Alimele, s. /. sg. lame d'ipie. 

Alos6s, adj. m. sg., renommi, estimi, 
digne de louange 2021. 

Alongier allonger 2045, 3901. 

Amarie affligte, pleine de chagrin 4047. 

Amender amiliorer 4410, 0008. 

Amer Aimer 3600. 

AmistS, s. /., amilii 1413, 3167. 

Amont, adv., en haul 471, 1965, 4276. 

Anbedui Tous les deux 2000, 3005, 5098. 

Anbler aller l*amble 1489, 3933. 

Ancele, s. /. servants, esclave 870. 

An 9 ois, adv., pluttit 317 1451 ; 

Adv., auparavanl 3204, 3041 ; avant 
3851, 3849; A que, conj., avant 
que 404, 995, 3143, 6888. 


Andoi, adj. num. m. pi. tous les deux 
000, 2113, 3013, 4233; andui 1406. 
1434, 2131, 6003; ans .ii., /. pi. 
andeus 1867. 

Angoisse violence, rigueur 2040, 5605, 
tourment 4624, 4892, 6188 ; anguisse 
2275, 6904. 

Angoissier Tourmenter 3739 ; p. pas si, 
m. sg. suj., angoissi6s 4170, 4870. 

Anguisse, v. angoisse. 

Ansi con. conj., de la mime maniire que, 
tout comme 2965. 

Anste, s.}., bois de la lance 2073, 6092, 
5762 ; hanste 2920, 6009. 

Antisses, adj. f. pi., ancien 2484. 

Anuier, vb. imp., sens neutre, etre 
pesant 709 ; fatiguer 5307 ; ennuyer 
1006. tr. 3087. 

Anui, s. m.. Supplies 3339 ; outrage 2523, 
douleur, chagrin 2830, 3076, 4204; 
contrariiti 5003. 

Anuit, adv., celts nuit 4488, 4674, 4867, 
6395. 

Aost, 5. m., aodt 14. 

Apaic, pr. ind. 3e sg. apaicr, apaiser, 
calmer 2367. 

Aparel, s. m., preparation 3017. 

Apareller (s') se priparer 042, 2607. 

Aparissoient, imp. ind. 3d pi. aparoistre, 
apparaitre 2401. 

Apenser se tenir sur ses gardes 980, 980. 

Apers, adj. m. sg. suj., franc, ouvert, 
278, 931. 

Apertement, adv. distinctement 3200. 

Apieler appeler, pr. ind. lire sg. apiel 
1200 ; 3d sg. apiele 1007, 1817, 3520 ; 
apele 1795. 2e pi. apieles 5081 ; 
imp. ind. 3d sg. apieloit 117, 124 ; p. 
def. 3s sg. apiela 106, 1611, 3219; 
Imp. subj. 3d sg. apielast 2300; p. 
pasts, m. sg. suj. apie!4s 1797, 2182, 
3355. 

Apoindre Venir en piquant des iperons 
6078. 

Aprendre apprendre 4919; fist. sg. 3d 
apenra 5259 ; bien apris instruil 159, 
019, 2296, 6103. 

Aprester, Appreter priparer 3825, 6302; 
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ref. 1227, 5363. 

Aproimier approcher 3140; ref. s' 
approcher de 3151. 

Aquerre, vb. acquitir t irouver 4103. 

Aquiter v. acuitier. 

Ax (pour aire) s. m. 4028. 

Arainna, 4>. dif. sg. Ze, arainnier, ad - 
resser la parole d 1189. 

Araisonner adresser la parole d 2784, 
4644, 5052, 5239. 

Arci6s, s. m. pi., archet 632. 

Arfon, s. m. iune des piices de bois qui 
forment le corps de la selle 445, 5974 ; 

Ardent, adj. t allumi 2810. 

Ardoir brxller 2905 ; p. passi ars 4007. 

Aresturent (s'), p. def. pi. Ze s'arestevoir 
s' art iter 702. 

Arestil, s. m. sg. poignie 1385. 

Ariere, adv., en arriire 1030, 2598, 5641. 

Arimetiche, s.f. arithmitique 4921. 

Armaire, v. aumaire. 

Arme, s. f. dme 2097. 

Arpcnt, s. m., ancienne mesure agrairc 
2096. 

Ars, v. ardoir. 

Are, ars volus arcs voutis 2793. 

Art, s. m. t art 5328 ; ars (pi.) artifices 
2274 ; les set ars 1924, 4919. 

Asaier (s') fairs I'ipreuve de ses forces 
2551, 2939. 

Asanblle. s. /. rencontre 1090. 

Asanbler riunir , 18, 20, 5622 ; combuttre 
5486, 5570, 5594 ; ref. se riunir 5220. 

Asanllce, s. /., riunion 14. 

Asemont, pr. ind. sg. Ze, ascmonre, 
convoquer 3649. 

Asener, vb. t parvenir 4589. 

As6s, adv., beaucoup 1743, 3784, 4721, 
5830. 

Asis, p. passi m. Asseoir, placi 1868, 
2853, 3285, 4133 ; fixe 3027 ; asis 
3532, 4348, fairs asseoir 874, 5173. 

Ason, s. m., axur 5583 ; azon 5901. 

Asouage, pr. ind. sg. Ze, asouagicr, 
consoler , calmer 4140; asouhage 
3816. 

Astele, pr. ind. sg. Ze, asteler, mettre en 
piices 439. 

Asur, bleu (terms de blason) 73. 

Ataces, s.f. attaches 2388, 3272. 

Ataindre parvenir d 280, 6011 ; Jrapper 
759; p. passi sg. suj. atains, las 
ipuisi 4069. 

Atalente, pr. ind. sg. Ze atalenter, plaits 
1527, 1839. 

Atargier, vb. b'atarder 2820. 

Atant, adv. en ce moment 2914; 
maintenant 1788; d ce point , Id - 


dessus 3628, 4432. 

Atendre, infinittf emp. subs. 790. 

AtenprSs, p. ind. 2e pi. atenprer, tnodirer 
tempirer 4390. 

Atisent, p. ind. sg. Ze atisier, defier 5977. 

Atorner parer 5124 ; arranger , priparer 
2733, 3052, 0108; toumer 4173, 
6041 ; ref. 3660; s'assujettir 4795; 
sub /. pris. sg. Ze s'en atort 3621, 
5381, se priparer. 

Atot. prip., avec 799. 1988. 

Aucun, adj. quelque 3754, 4142, 5208. 

Auferrant, s. m. cheval de guerre 084, 
749. 

Augue, s.f. eau 395, 2707, 4453 ; aigue 
3466, auge 54 (v. eve, iaugue). 

Aumaire, s. f. armoire 3114, 3128, 3186; 
armaire 3185. 

Autrefois auparavant, I'autre fois 4479; 
une autre fois 3103. 

Autresi, adv. de mime, aussi, egalemenf 
2290, 5820. 

Aval, adv., en has 2259, 4106, 4549; 
core a 4554, 4573. 

Avaler descendre, tomber 795. 

Avant. adv. plus 4062, 4840, 0215. 

Avantier Vaults jour, derniirement 4018, 
4307. 

Avenable, ad)., beau 5137. 

Avcnant, adj., agriable, gracieux 1303, 
2497, 5151. 

Avenir convenir 2303, 4262 ; Fut. sg. 3e 
avenra 4010; arriver, se passer 133, 
3450. 4807. 

Aventure, s. /., aventure 537, 544 ; 
hasard 3084 ; en a. piril risque 591, 
744, 4045 ; mal* a. 2918, 3188. 

Aventurer, vb., arriver par aventure 
5414. 

Averer, vb., se rialiser 4704 ; affirmer 
480. 

Avesprer, inf. pris subs, le soir 2701, 
3791. 

Aveuc, prip., avec 1746, 2767, aveuc- 
ques 104 ; aveuques 285. 

Aviaire, s. m., avis 4144. 

Avis, s. m., m'est avis il me semble 274, 
1686, 2766, 4265; li est avis il lui 
semble 3682 ; cbo fu avis il sembla 
6928. 

Avoi, exclamation 4362. 

Avoir, s. m., bien, fortune, richesses 1913, 
3833, 4153, 5268. 

Avoir, vous avr6s droit v a raison 
5248; n’i av£s que atargier vous ne 
devriet pas larder 2820 ; avoir y avoir 
1682. 1927. 1947. 1950, i avoir ilre 
96, 166. 860, 1874, 2247. 
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B 

Baceler, s. m., jeune homme qui n'est pas 
encore chevalier 90, 293. 

Baee, p. passi /., baer, ouverte 3047. 

Bailler donner 270, 1856, 2000. 

Baillie, s. /., pouvoir, empire, possession, 
jurisdiction 3055, 4010, 4847, 6878. 

Baissier, vb. t baisier 2229, 3307, 0090. 

Baissier, vb., baisser, 1409, 2121, 

6954. 

Balance, vb., pr. ind. sg. 3* balancier, 
itre ibranli 6771. 

Barate, vb., pr. ind. sg. 3e barater, 
emprunter, prendre & credit 4158. 

Barate, s. /., Mat, iUgance 164. 

Bar6e, p. passi, traversie par une bande 
2682. 

Barnagc, s. m. assemble de barons 3491, 
3504. 3677. 

Barnes, s . m. sg. suj., Vensemble des 
barons 17, 3537, 

Bas, adj., tenir bas mipriser 494 ; Adv., 
en bas 4040. 

Berser, vb., tirer de Vote 6300. 

Batent, vb. pr. ind. pi. 3e, batre, frapper 
3004. 

Baucant, adj. tacheti, blanc et noir 5631 ; 
bauchant 5678. 

Bel, beau, cher, adj. m. sg. suj. bials 
1494, 2430, biaus 131 ; tee. biel 923, 
1029; bel 000, 2717; biau 5720. 
0217 ; pi. suj. biel 1876, 2847 ; pi. 
reg. biaus 67, 2280; /. sg. bele 168, 
1743 ; biele 605, 1745. 

Bel, adv., bien, avec iligance, bel 1809, 
2814. 3958 ; biel 938, 1020, 4114. 

Bele. adj . pris substantivement, bele 
494, 4083, 4710, 6210; biele 288, 
2457, 4120, 4701. 

Belement, adv., bien 5023; bielement 
3780. 

Belloi, s.m., perfidie 3546. 

Bendee, p. passi f. sg., galonnie, tra¬ 
versie de bandes 1522. 

Benelr, vb , binir, subj. pris. sg. 3e 
benele 2423; p. passi m. benei 
3408; sg. suj. beneis 3480; /. 

bencoite 3460, 3470. 

BeneTcon, s. /., binidiction 3542. 

Besoigne, s. /., besoin 3900; besoig 
2100, 3806 ; bessong 1407. 

Beste, s. /., bile, animal 5139, 6141 ; 
bieste 4761. 6132; bietes 2852. 

Bestorner, vb., tourner d mal 1726. 

Betee (mer b.) figie 3277. 

Biaut6, 5. /., beauli 1527, 1934. 

Bien entiirement 250. 


Bieste. v. beste. 

Bietes, v. beste. 

Bis, adj., brun 2011, 2854, 3902, 4349. 

Bisse, s. /., bile, animal ? 6127. 

Blame, s. m., honte (chose honieuse) 1015. 

Blancesist, imp. suj. sg. 3e blanceir 
donner du briUanl d 5301. 

Blancetes, adj. pi. /., (diminutif de 
blance) blanches 2228. 

Blecier, vb., blesser 1113, 2082, 3429. 

Blont, adj. m. sg. rig., blonde 2233; f. 
blonde 143. 

Blialt vilement qui se porlait sous le 
manteau 3279, 3955. 

Bocle, 5. /., bosse de bouclier 1093; 
boucle 442, 2076, 6008. 

Boe, s. /., boue 2629. 

Bofus, 5. m., sorle d'itoffe 4734. 

Bogcraus, s. m., itoffe de toile 4737. 

Boncmcnt, adv., avec bontt 851, 4380; 
bonnement 174, 1831, 2207. 

Bont6, s.f., vertu 3349, 4302, 4419. 

Borjois, s. m., bourgeois 1052, 2508; 
borgois 2489. 

Bos, 5 . m., bois 1492, 2479, 2488, 2492, 
3660. 

Boutent (se) pr. ind. pi. 3e se bouter, 
frapper, heurler 1144. 

Bracet, s. m., braque 1279, 1290, 1334. 

Braire crier (en parlant des homines) 
036, 711 ; aboyer 1278. 

Brait, s. m., cri 031. 

Branc, s. m., epie. 400, 1429, 6712. 

Bra 9 , 5. m., bras, 020, 1121, 2415, 4667. 

Bretesces, s.f. pi., parapet crineli , 3905. 

Broche, s. /., bosquet 6961. 

Brunete, adj. f., un peu brun 2402. 

Buens, adj. m. sg. suj., bon 604, 1718, 
2018. 

Buissines, s. f., trompettes 2880, 6900. 

Burel, 5. m., grosse itoffe de laine 1302. 


c 

Qa adv.. Id 1843. 

Caceor, s. m., oris adj. rond C., cheval 
de chasse 1299. 

Cacier, vb., chasser, 1307, 1308, 1800. 
Caele, interjection, 1328 ; kaele 2330. 
Caele, p. ind. sg. 3* caeler, conduire, 
diriger 6877. 

Qaens, adv., ici, ici-dedans 3327, 4439, 
4050; ^aiens 3308. 

Qaingler, vb., sangler 6916, 0040. 
Qaingles, s. /., sangles 1760. 

^aindre, vb., ceindre 1030, 1380, 2683. 
Qainture, s. /., ceinture 5147. 
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Calr, vb., tomber, inf . 1119, 1444; pr. 
ind, pi. 3e caient 1434 ; p. dif. sg. 
3* cai 2638, 6616; imp. subj. caist 
3322. 

Caitis, s. m., malheureux 4604. 

Calengier inf. disputer (par la force des 
armes) 1383, 1698. 

Calimele, pr. ind. sg. 3*, jouer du chain - 
mean 2878. 

Caloir, vb., importer 646, 1027; pr. 
ind. sg. 3* caut 4084. 

Calor, s. /., chaleur 3960, 4287. 

Canbre, s. /., chambre 3651, 4480, 4684. 

Canbrelens, s. m. t suj. sg., chambellan 
934 ; snj. pi. canbrelenc 4469. 

Can 9 on, s. /. chanson 324. 

Cancele, p. ind. sg. 3e canceler, chan - 
celler 2466. 

Candoiles, s.f. pi., chandelles 4568. 

Cangier, vb. t changer p. dif. sg. 3e 
caoja 3066; imp. subj. sg. 3e 
cangast 2351 ; p. passi sg. suj. m. 
cangi6s 907. 

Cans, 5. m. chant 4311, 4316. 

Canter, vb. t chanter 24, 5012. 

Caoir, vb. t tomber 3310 ; pr. ind. sg. 3* 
ciet 806, 1770, 2390, 2836; cet 871. 

Capel couronne 1710, 2243; sorte de 
chapeau 3959, 3965 ; sg. suj. capials 
3965, r. capiel 2243, 3959. 

Capiele, s. /., chapelle 2335. 2464. 

Caple, s. m., combat 1422, 5729. 

Capleis, s. m. sg. suj., combat 5690, 6984. 

Capons, s. m. t chapon 2734. 

Car introduit une exhortation 300, 307, 
1352, 4380. 

Carder, vb., charger ; inf. 3772, 3773 ; 
pr. ind. pi. 3* carcent 3831 ; p. dif. 
carca 3$ sg. imposer 2706; 2e pi. 
cargastes, confer 5191 ; p. passi pi. 
carets confer 5547. 

Carme, s. m. sg. rig., charme, arbre 6489. 

Cars, s. J., sg. chair 2398. 

Cas6, p. passi, employi subst., vassal 
1894. 3447, 4047. 

Casement, s. m.,fe/ 2086, 2089. 

Cascun, pron. indif. chacun 924, 1420, 
2809; adj. indif. chaqxie 1245, 1950. 

Casses, s. f. pi. chdsses 3464. 

Castel, s. m., chateau, sg. suj. castials 
1495, 1506; sg. reg. castie! 1611, 
2507 ; sg. rig. castel 1512, 1808. 

Caucatri, s. m. pi, suj. crocodile 5128. 

Cauces, s. /., chausses 267, 351. 1378, 
2614. 

Caucier mettre les chausses 351, 2581 
2614, 5442; revitir 5417. 

Caucie, s.f . sg.chaussie 1943, 2001, 2076. 


Caut, s. m., chaleur 3Q54, 3963. 

Cele, adj. indif. sg. f. (avec negation) 
nulle, pas une 3133, 4282, 4437, 5127. 

Cele, v. cil. 

Celcr, vb., cacher, 1197, 3699, 3994, 
4008 ; pr. subj. sg. 3* ^oilt 879. 

Cemin, s. tn., chemin 662, 1489, 5423, 
6100. 

Ceminer, vb., cheminer 3923. 

Cemisse, s. /., chemise 2402, 2426, 3688. 

Cendal. s. m., riche itoffe de soie 2051. 

Cer, s. m., cerf coroies de c. 2779, 6042. 

Cerkier, vb., chercher 4266; imp. ind. 
sg. 3e cercoit 6871 ; imp. suj. sg. 
3e cerkast 3979, 5153 cercast 4293. 

Cest, v. ce. 

Cet, v. caoir. 

Ceval, s. m., cheval 1156, 6641. 

Cevaucier, vb., chevaucher 1227, 2754, 
2899. 

Cevels, s. m. pi. rig. cheveux 1640. 

Ci. adv., ici 982, 1204, 2334, 5395. 

Cief, s. m., la tite 143, 811, 3045; la 
capitate 3378 ; suj. sg. ci£s 143, 811 ; 
partie supirieure du bouclier 330. 

Cha, adv., ici 412, 980. 

Chacier, vb., chasser 6304, 6947. 

Chair, vb., tomber 4883, 4884; p. dif. 
sg. lire chai 4881 ; sg. 3e cha! 2169, 
2216 ; p. passi cliaoit 2867. 

Chevalerie, s. /., nombre de chevaliers 
6444, 6407 ; prouesse 238. 

Chi. adv., ici 668, 1265. 

Chicr, adj. m., cher 94, 3463 ; Avoir 
chicr aimer 6348. 

Cho, ce 5928, f. 

Cien, s. m., chien 1324, 1485, 3600. 

Cier. adj., cher 155, 1613, 3517, 4742. 
adj. employ^ adverbialement 402, 
1389, 4382. 

Ci6s, prip., ches 885, 2510, 4961. 

Cil, pron. dem. m., celui, celui-ci ; m. sg. 
suj. cil 914, 1183 ; sg. rig. celui 290, 
1439, 5710 ; ni a celui qui it n'y a 
personne que 204, 1275, 3415; pi. 
suj. cil 679, 1722 ; pi. rig. eels 1528, 
3560 ; /. sg. suj. cele 715, 1333; sg. 
rig. celi 0, 1233, 6162; n’i a celi il 
ny a pas une 4351. 

Cil, adj . dim., ce ; sg. suj. m. 2181, 
3380; rig. m. sg. cel 106, 609 ; pi. 
suj. cil 876, 902. 

Cis, adj. dim. ce ; m. sg. suj. cis 829, 
1067, 3779, 4142 ; reg, cest 305, 000, 
1600, 3493; pi. suj. cist 633, 617 ; 
pi. rig . ces 742, 6120; /. sg. suj. et 
rig. ceste 414, 1205, 4140. 6137. 
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Cis, Pron. dim., m. s£. s«#/\ et rig. cestui 
240, 2021, 3609 ; /. sg. rig. (atone) 
cesti 3263. 

Citole instrument de musiyue 2880. 

Citoual, s. m., ipice qux ressemble au 
gingembre 4304. 

Cius, s. m., deux 3074, 3323. 

Claire ? 3034. 

Clamer, vb., appeler, proclamer 323, 
3373 ; c, cuite diclaret libre 2200. 

Clarie, pr. ind. sg. Ze clarir, briller 2076. 

Cler, adj. m., clair, brillant 1033, 4007, 
6477, 6670. 

Cler, adj employi adverbialement 2879. 

Clociers, s. m. pi. rig. clochers 2770, 
2791,3316. 

Clore, vb., enfermer 1881, 2844. 

Co, pron. neutre ce 04, 376, 1247, 6911 ; 
90 U 6311, 0221. 

Coardie, s. /., couardise 310, 320, 1349. 

Coars, s. m. suj., Idche, pollron 48. 

Coi, pron. rel. v. que. 

Coife, s. /., coiffe fixie au haubert ei par 
dessus laquelle on mettait le heaume 
2173, 3044. 

Coillir cueillir ; pr. ind. sg. Ze cuit 909 ; 
c. son courage 6366. 

Qoilt, v. celer. 

Comte, adj. /., gracieuse 4320. 

Cointement, adv. gracieusement 6160. 

Coiserent, p. dif. pi. Ze coisir, apercevoir, 
remarquer 2482. 

Col, s. m., cou 767, 1040, 2261, 4032. 

Colee, 5. /., colee coup 472, 1774, 2164. 

C 0 I 9 , v. cop. 

Commander, vb., recommander , confier 
2828; commander 1186, 4960; pr. 
ind. sg. 1 ere comanc 4491 ; comant 
2446, 3876; pr. subj. sg. Ze comant 
203 ; ref. se confier 1404. 

Comant, s. ni. sg. rig., commandement 
478, 3604, 4490, 6030. 

Comencier, vb.,commencer 7, 2369, 2966. 

Coment, adv., c. que de quelque maniire 
que 84, 4968. 

Comic, s. m., r. cumin 4300. 

Comunaument, adv., d’une voix 6031. 

Con, comme 1907, 2120, 2874; si c. 
ainsi comme 4600, 6096. 

Conbatre, vb., ref. se baiire avec 732, 
1015, 3030. 

Conbatant, adj. m., vaillant, belliqueux 
642, 733, 1120. 

Confort, 5. m., consolation 3716, 4074, 
4079. 

Con for ter. inf. prendre courage 4209. 

Conjolr, vb., accueillir „ saluer avec joie 
3413, 6076, 0088. 


Conissances s. f..figures peintes sur Vicu, 
servant A faire reconnoitre les chevaliers 
6478, 6681. 


Conoistre, vb., connattre 4928; pr. ind. 
sg. Ze conuit 0084; conuist 130; 
p. dif. sg. Ze conut 1448, 3930, 
4116; imp. ind. pi. Ze conissoient 
4060 ; p. passi m. sg. coneti 6328; 
p. fiassi f. sg. coneiie 3982. 

Conpaingne, s./., compagnie 6496, 6818, 
6178 ; conpaigne 6469. 

Conpaignie, 5 . /., compagnie 780, 2422, 
3064, 6730 ; conpaingnie 1937. 

Conpaignon, s. m., compagnon 1084, 
1100, 3880 ; conpaingnon 891, 6968 ; 
conpainnon 1192. 

Conpas, a.c. avec art, tris regulihement 
1087, 1901. 

Conperer, vb., payer 402, 1389, 1397, 
4382. 


Conplait (se) pr. ind. sg. Ze se plaindre 
711. 


Conquerre, vb., conquirir 6209, 6198. 

Conquests, p. passi m., conquester, 
conquirir, gagner 2189. 

Conroi, s. m., suite, train ; a son c. 
suivant son ordonnance 6461, 6778 ; 
equipement 3846, 6880. 

Consel, s. m., consexl, assemblie 6232; 
suj. sg. consals 3028 ; avis, sentiment 
3987 ; conseil 6274, 6104. 

Consider (se), vb., prendre conseil, 
s'aviser 2768,3726 ; tr. conseiller 2761, 
3728 ; pr. ind. sg. Ze consele 2761, 
3728; consede 2739 ; pi. Ze con- 
sellent 2600; fut. lire sg. consel- 
lerai 3704; consillerai 3014; imp. 
pi. 2e consilli6s 2321 ; p. pris. 
consillant 2766. 

Conte, s. m., comte 6104, 6588; suj. 
cuens 43. 

Conte, 5 . m., compte 6105, 6571. 

Conter, vb., raconter 633, 2329, 

Contraire, s. m., contrariiti, chagrin, 
2260, 4020, 4003, 4809. 

Contrarios, adj. m., contrariant 4007. 

Contree, s./., pays 1811, 2288, 3386. 

Contremont, adv., en haul 6706. 

Contreval, adv., en bas 3128. 

Convenable, adj., agriable 3438. 

Convine, s. /., intention 1190. 

Convoie, pr. ind. sg. 3e convoier, 
accompagner, escorler 1816. 

Convoite, pr. ind. sg. Ze convoiter, 
disirer 4647. 

Convoitous, adj. m. disireux 6366. 

Cop, 5. m. reg. coup 801, 1108, 2671 ; 
pi. reg. cols 2122, 3076. 6723. 
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Corage, s. m., coeuv 3768, 4939 ; courage 
604, 088; penseA, avis 3670, 6261,6320. 

Corent. adj. t rapide 014, corans 959, 
4880. 

Cordieles, s. f. pi., petites cordes 352. 

Corecier, vb., ref. se mettre en coUre 1320 ; 
p. passA corectes 5427. 

Corgie, s./., courroie, laniAre 107. 

Corneors, 5. m. pi. r. ceux qui cornent 
5926. 

Corner, inf. pris. subst. corner (sonner 
de Vinstrument) 2881. 

Coroie, s. /., courroid 2582, 6443, 0042. 

Cort, s. /., cour 16. 20, 248, 3462. 

Corsus, adj. m. sg. suj., corpulent 2977, 
2987. 

Cose, s. /., cAosd 830, 1077, 2325. 

Cosentir, t/6., consentir 0089. 

Cote. s. /.. cotfd 49, 1302, 0098; c. a 
armer, c. pour armer cotte d*armes 95, 
0103; cote mautaillie v. mautaillie. 

Couardie, s. /., couardise 380. 

Coucier, vb. t se coucher 4402 ; coucher 
2370, 3084. 4177; ref. 5309, 5300. 

Coucier, s. m., coucher 2377. 

Couvent, covent s. m., promesse 218, 
222, 242, 240. 

Convenii', vb. imp., convenir, falloir 643. 
1784, 2328; fut. sg. 3d coverra 
3722, couverra 007, convenra 4300 ; 
cond. sg. 3 s Coverroit 3342, 6341, 
Couverroit 297. 

Covertor, s., couverture 4080. 

Craindre, pr. ind. sg. 3e creme 6900; 
orient pi. 3d criement. 6851. 

Cras, adj. m. pi., gras 807, 2734. 

Creant6, p. passA m., prometlre, consentir 
3022, 5276. 

Cremor, s. /., peur 1018. 

Crenu, a longs crins 6497. 

Cretials, s. m. pi., crAneaux 1884, 2794. 

Crier, inf. pris. subst. 047. 

Crin9, s. m. pi. cheveux 1638, 2241, 3900. 

Croisids, ? 6850. 

Croisir, vb., briser, faire craquer 1089; 
se croissir 1765 ; croissir 3319, 5829. 

Croler, vb., trembler, chanceler, 4550; 
croller 794. 

Cuer, 5 . m., coeur 763, 1504, 2460, 4400. 

Cui, v. que. 

Cuidier, vb., penser 798, 3591, 4039, 
4034. 

Cuite, adj., quitte, libre 1788, 2200, 
2201 ; v. clamer. 

Cure, s. /., soin, souci 25, ; n'avoir c. ne 
pas aimer , ne pas vouloir 410, 2022, 
3000, 3913. 

Cuvers, adj. m. sg. suj., miserable 2020. 


D 

Dates, prAp., d coU de 770, 1973, 2340. 
4802. 

Damage, s. m., dommage 503, 5243, 
6409; perte 6250. 

Damoisials, s. m. sg. suj., jeune homme 
2089, 3827. 

Dan9, s. m. suj. sg., Sire (devant un 
nom) 3348. 

De, prAp. de 201. 239. 248; en 250; 
avec 1110, 1420; que 423, 600; 
couj. que 790; de ce que parceque 
3993. 

Debrissent, p. ind. pi. 3d debrisser, 
2140 ; brxser (v. les notes). 

Decaant, par. pris. decalr, lomber en 
decadence 1005. 

Dedens, prAp. dans 1101, 1950, 4017, 
4447. 

D6duire, vb., ref. se divertir 887. 

D6duit, s. m., plaisir, joie 1807, 4117, 
6017, 0033. 

Define, pr. ind. sg. 3d definer; finir 
0209. 

Defiaille, s. f.,fin 404. 

Defors, prAp., en dehors de 1991, 4094. 

Dcfors, adv., dehors 1945, 1981, 2536, 
2573. 

Defois, s. m., defense 4002. 

Dclte, s. m., malAdiction employd avec 
avoir 249. 

Dejoste, prAp., prAs de 5501. 

Delaicr, tarder 4932; retarder . relenir 544, 
2082. 

Dctes, adv., d cotA 5011. 

Dctes, prAp.. d cotA de 3191. 

Debt, 5 . m. r., plaisir , dAlice 622, 4780. 

Debtable, adj., qui fait plaisir 3439, 
4450. 

Delivrer, bien delivr6e 1088. 

Dclivre, a. entieremenl, tout-d-fait 4072. 

Demainne, adj, f. sg., seigneurial 1803. 

Demener, vb., mener , faire, manijester 
037, 1223, 2477. 

Demander, imp. subj. pi. 2d demand- 
issies 4957. 

Demandeor, s. m., demandeur 201. 

Demanois, adv., sur-le-champ 1428, 
1701, 6723. 

Demente se pr. ind. sg. 3d se dementer, 
se lamenter, se dAsoler 2958, 3093, 
4051. 

Demorance, s.f, dAlai, retard 2000, 3540; 
demourance 1181. 

Demore, s. dAlai 2041. 

Demorer tarder , demeurer 990, 2951, 
6913. 
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Demorers. s. m. sg. suj., retard 992. 

Demostrcr. vb., dimontrer 1602, 4842. 

Deormfcs, adv. t disormais 1008. 

Departir, partir, s’en alter 6074 ; par - 
tager 3606; ref. se siparer de 3797, 
3882. 

Departir, s. m. r., au d. au moment du 
dipart 1118. 

Derv6s, adj. m. sg . suj. hors de son sens 
1129. 

De*, prip. des or & partir de ce moment 
3991, 4780, 6421 ; des que, conj. 
jusqua ce que 306, 2442, 3813 ; 
depuis que 2178, 4187 ; aussitot que 
6196; des ore, adv. dis ce moment, 
de suite 2746, 3011 ; des orre 2112. 

Desconfis, p. passi nt., vaincu 2103, 
6689, 6946, 6940. 

Desconforter se, se dicourager 6416. 

Desconsilli6s, p. passi m. sg. suj. 
dicouragi 4096. 

Deservir, miriter 4810. 

Deseure, adv. dessus 6478. 

Deseur, prip., sur 020, 3287, 4039. 

Desfens, s. m., difense 4486. 

Desfensables, adj. pi. qui peuvent se 
difendre 6626. 

Desfier, vb., defier ; pr. ind. sg lire 
desfi 403, 1399. 

Desfinaille, s.f.,fin 1161, 

Dcsfremee, p. passi sg. /., ouverte 889. 

Dcsi que conj., jusqu'a ce que 3307, 
3903. 

Desi, jusqu'A 803, 3100. 

Desirer, pr. ind. sg., lire desir 1846, 
2366, 3730. 

Deslicent, vb. p. ind. 3* pi. deslicier 
mettre en morceaux 6070. 

Demaillent, vb., p. ind. Ze pi. desmailler, 
rompre les mailles 2147. 

Desmesure, a. d. excessivement 3007, 
3912 4374. 

Desor, prip., sur 1093, 2160, 6701. 

Desos, prip., dessous 896. 

Desque, adv., jusque 2799, 6702. 

Desrainnier, vb., soutenir, faire valoir 
par les armes 1687, 1694, 1739. 

Desroi, s. m. sg. disordre 3933, 6997; 
a,d, en disordre 998, 6814. 

Desroie, p. ind. sg. Ze desreer, quitter, 
les rangs 6006, 6866. 

Desront, p. ind. sg. Ze desrompre, 
rompre 443, 1100, 1100. 

Dessdira, fut. sg. Ze dessdire, contredire 
1006. 

Dessent, p. ind. sg. Ze descendre 839. 

Dessierer, inf. separer 1096; pr. ind. 
sg. Ze dessere, partir, s'en'aller 6096. 


Dessie, pr. subj. sg. Ze desseoir, diplaire 
1720. 

Destine, s., destination 1191. 

Destraindre, vb., tourmenter 2463, 3733, 
4170, 4202 ; p. passi destroi 9 3729, 
4607. 

Destre, s. m.,le coti droit 6081. 

Destre, adj., droit 1121, 1283, 4683 ; 

A.d. loc. adv. & droite 3990, 6653. 
Destrier, s. m., cheval de guerre 369, 
1373, 2130. 6939. 

Destrois, v. destraindre. 

Detient, pr. ind. sg. detenir, retenir 4065. 
Detrait, />. passi m. sg. detraire, tirer 032. 
Deut (se^ • v doloir. 

Devant, adv., auparavant 1082, 2965, 
3807, 0204; en avant 1070, 1078, 
2760 ; en face 2334. 2600. 

Devers, prip, du c6ti de 090, 6280, 6681. 
Devinaille, s. /., conjecture sans d. 
1006, 1740. 

Devis. s. m., plaisir 2687 ; a devis a 
volonti 919 ; a. vostre d. 682. 

Devise, devisse, s. /., volonti 739; 
habiliti 5667 ; plaisir 2029 ; metre 
a d. mettre en pieces 2124; a d. a gri, 
merveilleusement 2396, 2034 devise 
2918. 

Deviser, vb., indiquer, raconter 1897, 
3949; devisee portant des devis, 
sculptie 4286. 

Devoir, vb., pr. ind. sg. lire doj 246, 
2590, 3148; cond. sg. lire deveroi 
4001. devroie 1020, 3104; imp. 
subj. sg. lire detisse 3704; pi. 2e 
delissi^s 280, 1842. 

Devoree, p. passi sg. /., devorer, ditruire 
737. 

Diaspe, s.m., sorte de drap A fleurs 4220, 
4220; dyapes 4737. 

Digner, s. m., diner 2732, 2737. 

Dime, s.f., la dixiime par tie 4337. 

Dis, s.m., paroles 2280. 

Dis, v. tot. 

Dius, exclam., Dieu 1607, 4694, 4669, 
4844. 

D 09 , adj. m. sg. r., doux 2437, 3942; 

suj. dols 1470 ; /. sg. doce 033, 1332. 
Doi, adj. pi. suj., deux 902, 1192, 2624, 
3311. 

Dol, 5 . m. sg. rig., deuil, lamentation 
655. 1653, 2839, 3889 ; deull 62. 
Dolant, adj., triste, affligi 662, 1203, 
4499. 6427. 

Dols, v. do 9 - 

Dolerous, adj. m. sg. suj., douleureux , 
qui cause de la douleur 640, 3194 ; 
dolereus 324. 
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Doloir se, se chagriner 4304, 4800; 
pr. ind. sg. 1 ire me duel 4250; 3e 
se deut 4239. 4408. 4820. 

Dolor, s. /., douleur, chagrin 183, 4199, 
4263. 4790. 

Doner, inf. 3567 ; pr. ini. sg. 1 ire 
doins 89, 2264 ; fut. sg. i ire donrai 
2257 ; 3e donra 1297, 3600; coni, 
sg. lire donroie 672 ; pr. subj. sg. 
3* doinst 1052. 2897, 4357. 

Dongons, s. m., donjons 2770 ; donjons 
2480. 

Donques, conj., done 5416. 

Dont, conj., done 856, 1259, 4443 ; don 
509, 1029. 

Dont, adv., d’ou 879, 3201, 5053. 

Dormir, inf. pris subst. It sommeil 4174. 

Doutance, s.f., peur 2042. 

Douter, vb., redouter 1887, 2552, 2742. 

Drapias, s. tn. pi. morccaux de drop 2504. 

Drecier, vb., dresser, lever 2411, 3289, 
3530, 4235. 

Droit, adj. m., direct 5112, 6424; f. 
droile 5434 , vrai 3657, 3374 ; a d. 
avec raison 4049 ; lien 5080. 

Drue, adj. /., ipaisse 800. 

Drue, s. f., amie 4241, 6309. 

Dusques, prep, jusque 1944, 2170, 

2481 ; dusque 1097 ; dusqu'a 1150, 
3909, 4703 ; bonj. jusqu & ce que 310. 

Dyapes, v. diaspe. 

Dyony>trie, s.f., giomitrie 4921. 

E 

Eage, s.f. sg., age 3767. 

Edres, s. m. pi., idredon 1622. 

Effroie (s) p. ind. sg. 3e s'effroyer, 
s'effrayer 2001. 

El, autre chose 213, 4128, 6412 ; par el 
ailleurs 2071. 

Elas, exclam., hilas 3694. 

Elme, s. m., heautne 471, 1659, 2109, 
0043. 

En, dans 631. 725. 1156; sur 269, 686, 
3173 ; en haut a haute voix 247 ; 
part, expletive 406, 672, 881, 1094 ; 
ajoute au verbe Tid6e d'aloignement 
2323. 4032. 

Enarmes, s.f. pi., courroies qui servaient 
d tenir le bouclier 362. 1407, 1708. 

Enbar6, p. passi m. enbarer, bosseli d 
coups d'tpte 1423. 

Enbler ravir 1246, 4331 ; ref. se dirober 
2323, 4032. 

Enbrece. pr. ind. sg. 3* enbracier, 
empoigner, serrer 6702. 

Enbrucie, p. passi sg. m., baissi 4646. 


Encanter, inf. pris subst., 1727. 

Encanteres, s. m. sg. suj., enchanteur 
3476; enchantere 3308. 

Encaucier poursuivre 2943, 5689. 

Encliner, vb., saluer en s'inclinant 850, 
3144, 3199. 

Enclos, p. passi m. sg. enclore, enferme, 
renfermi 3761, 4026 ; f. enclose 4283. 

Encensiers. s. m. pi., encensoirs 3402. 

Enconbrier, s. m., mat 1216, 5091. 

Encontre, prip., contre 1050, 1980. 5761. 

Encontre, s. /., rencontre 1650, 2742, 
2527, 5824. 

Encontrer, vb., rencontrer 1135, 1550, 
2957, 3321. 

Encortinee, p. passi f. sg. encortiner, 
ornte, dicorie 4740, 6122. 

Endroit, e. ici pricisiment ici 4197 ; en 
mon e. en ce qui me concerns 4971 ; 
aupris de 4079. 

Eneslepas, adv., immidiatement, tout 
de suite 217, 1331, 3159, 4647. 

Enfaumant£s, p. passi m. sg. suj., 
ensorceli 4683, 4875. 

Enforcier, vb., apphquer touts sa force, 
s'tfforcer 1418, 6827. 

Enfremee, p. passi sg. /., enfermie 2446. 

Engarder se garder de 4905. 

Engicn, s. m., machine, instrument 1883 ; 
artifice 2274, 3939. 

Engolees bordie de fourrure 6095. 

Engres, adj. m., ardent, importun 4487 ; 
zeli pour 5024. 

Enluminer, vb., illuminer 2223, 3118. 

Enuious, adj., m., fdcheux 4666. 

Enpaint, pr. ind. sg. 3* enpaindre, 
frapper, heurter 2679, 3061. 

Enpali, p. passi sg. m. palir, rendre 
pile 4264. 

Enpcrials, adj. pi., impirial 3771. 

Enpire, pr. ind. sg. 3e enpirier, tour- 
menter 3695. 

Enprendre, inf., entreprendre 3212; 
accabler, attaquer 1006. 

Ens, avec en renforce la proposition 304, 
1176, 2358, 3917. 6803. 

Ens, adv., dedans 2944. 

Ens, conj., v. ains 3714, 5059. 

Ensaigne, s./., enseigne 6519, 5577. 

Ensanble, prip., avec 167, 6300, 5508. 

Ensement, adv., igalement, par exile- 
ment 172, 394, 1697, 4089. 

Ensengni6s, p. passim, sg., informi 6114. 

Ensgagicr, vb., engager ? 1630. 

Ensi, adv., ainsi 1007, 2090, 3697, 4077. 

Knsielcr, vb., seller 2738. 

Ensoigne, s. m., excuse ; sans e. sans 
fault, retard 3871. 
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Ent en (frequent dans lcs locutions avcc 
alcr) 257, 1849. 

Ente, s.f.,greffe 1682. 

Entalent£, p. pass4 m., plein d'impa¬ 
tience 224, 684. 

Entemcs, adv. t surtout 3102. 

Entendre comprendre 4920; s'occuper 
de 2881, 4086; priter Vovexile, 

lattention d 3492, 3992, e.a. 176, 
6177. 

Entente, s. /., attention, empressement 
2298, 3692. 

Ententis, adj. m. sg. suj, attentif 4924. 

Enterine, adj. /., entiire, complete 3484, 
4167. 

Enteser, vb. inf., tendre, lever pour 
frapper 2945; p. pas si sg. m. 
entoiss6 tenant Vipie haute, prit d 
frapper 786. 

Entor, adv ., autour 1490, 2866, 3920, 
6148 ; loc prip., autour de 3283, 4326. 

Entre, prip., iarmi 4243. 

Entre, Avec les verbes pour indiquer la 
reciprocity. 

Entraisent, (s'), pr. ind. pi. Ze entre 
aisier, s'amuser 2279. 

Entrabatre, vb., s'abattre 1137, 2929, 
6709. 

Entramerent (s'), s'aimer 4406, 6603. 

Entreconjoir, (s'), p. passi m. pi. (v. 
conjolr) 3420. 

Entreferir, inf. 1410. 1754, 2928 (v. 
ferir). 

Entrejet, 5. m., coup d'une arme de jet 
2167. 

EntTekenu, adj. m., d moitii chenu 6491. 

Entreloignent, pr. ind. pi. Ze s’entre- 
loignier, s’iloigner I’un de lautre 1761. 

Entremetre (s) s'occuper de 935, 4986. 

Entresait, adv., tout-d-fait, absolument 
3195, 3605 ; aussildt 2701. 

Entrevenir, vb., venir Vun contre Vautre 
1087, 2926, 5698. 

Entravenoient, imp. pi. 3* entravenir, 
aller bien ensemble 4233. 

EntreveU, p. passi m. pi. suj. Ze voir 
I’un I’autre 2141. 

Entre von t, pr. ind.. pi Ze aller Vun el 
lautre 1764. 

Envalr, vb., assaillir 6983. 

Envers, adv., sur le dos 196, 6654, 6832, 
5969. 

Envers, prip., contre 2403. 

Environ, adv., tout autour 1688, 2485; 
autour de 604, 736. 

Erboi, s. m., terre couverte d'herbe 5998. 

Ermine terme de blason, fond d'argent 
avec moucheture 74, 6902. 


Ermine, s./., hermine 1623, 2238. 3271, 
4224. 

Erminet, s. m., hermine 1286. 

Erracier, vb., raser 3315. 

Errament, adv. sur-le-champ 1483; 
erranraent 720. 

Errer, vb., voyager, cheminer 779. 1864, 
2481, 6112. 

Ersoir, hier soir 6396, 6400, 6402. 

Es, interjection, es vos void, voild 71, 
1042, 6040. 6994; estes vos 2626, 
3623 ; c vos 6692. 

Esbahir (s), vb. s’itonner 2138, 2448. 

Esbanoier, vb., s'amuser, se divertir 332, 
6305. 

Escaletes, s. /• pi. r.. clochettes 3938. 

Escantelent, fir. ind. pi. Ze escanteler 
6973. abattre le cantel del’icu, le cant el : 
les (juartiers dont Vicu se compose. 

Escarnir, se moquer de, se jotter de, 
duper 2449, 4907. 

Escars, adj. m., avare 6535. 

Eschekier, s. m., la garniture d’hermine 
disposie comme les carreaux d’un 
ichiquier 2239. 

Esch£s, s. pi. m., ichecs 2574. 

Esclarchi, p. dif. sg. Ze esclarchier 
devenir clair 3823. 

Escliccnt, pr. ind. pi. Ze esliciermil/r* en 
morceaux 2146, 6676. 

Escliccs, 5. m. pi. iclats de bois 1412, 
2048, 6707. 

Escondire, vb., cachcr (nier) 3685. 

Escremir, faire de Vescrime 2166. 

Escramor. s. { ? ) oiseau fabuleux 6130. 

Esfondre, vb., briser en enfoncant 1148, 
1659, 2146, 5676. 

Esforcier. vb., forcer 751 ; se fortifier 
2736 ; ref. s’efforcer 6836. 

Esfors, 5. m., force 2128, 2679, 6700. 
6927. 

Esfoudres, s. sg. suj.,Joudre 2118. 

Esfrees, p. passi m., ipouvanti 1272. 

Esgarder, vb., regarder 1866, 3166, 

4793 ; faire attention d 1866. 

Esgart, s. m., dicision 5289. 

Esgas, 5. pi., plaisanterie, amusement 
334. 

Eskerlate, s. /., itoffe teinte d'icarlate 
163, 2678. 

Eskeree, pour eschekeree, adj., j. sg., 
bariolie comme un ichiquier 2238. 

Eslais, A.e., pricipitamment, au galop 
6630. 

Esclaisse (s). vb., pr. ind. sg. Ze galoper 
2064 ; s'eslesse 6806. 

Eslire choisir 4744, 4828. 
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Eslongier (s), s'eloigner , pr. iwi. $£. 3* 
eslonge 779, 1159; pi. 3e eslongcat 
2096; p. dif. eslonga 431. 

Esmai. s. m., imoi, trouble, inquietude 9, 

0222. 

Esmaier (s), vb. t s'effrayer, se (Ucourager 
981, 2664, 3818, 4807. 

E9mal, s. m., email 3951. 

Esmaris, adf. m. t affligi 4648. 

Esmioit, imp. ind. sg. 3e esmier, 
mettre en pieces 2996. 

Espant (s) pr. ind. sg. 3* s'espandre, s* 
rSpandr e 1152. 

Espapemor, 5 ., oi'saaw fabuleux 5131. 

Espavent6s, p. passS m. sg. suj., epou - 
i/an/4 2907. 

Esperitable qui est esprit 3078. 

Espeses, s. f. pi., epices 4317. 

EspeOrie, effrayie, £ris* de peur 819. 

Espic, s. m., sorte d'epice 4306. 

Espiel, s. m., epicu 1301. 

Espisses, s. f. pi. epices 4301. 

Esploit, A.e. rapidement 1728. 

Espoir, pcut-itre 4431. 

Espreviers. s. m., ipervier 1580, 3980. 
4852, 5046. 

Espris. p. passe m., allumi 2872. 4637, 
4682. 

Esracier, vb., arracker 1769. 

Essement, adv. t ensement 4503. 

Estal, Tot a estal dans la mime place 
2974. 

Ester, vb., rester 210, 2109, 3330, 4725 ; 
laisser e. laisser tranquille 648, 1076, 
1312, 4525. 

Estinceles, s. f. pi., etincclles 402, 2150. 

Estivals, s. m. pi. r. (sen3 collect.), 
chausse 2581. 

Estiver, vb., jouer restive (instrument 
de musique) 23, 2877. 

Estonner, vb., etourdir par un coup 
violent 2135. 

Estordis, p. passi adj. m. sg. suj., 
itourdi 1770. 

Estordre, vb., arracher, cond. sg. 3* 
estordroit 191 ; p. passe f. sg. estorse 
3449, estorsse 3210, 5070. 

Estor, s. m., combat 290, 5628, 5923. 

Estraigne, pr. subj. sg. 3* estraindre 
server 392. 

* Estraire, vb., tirer, traduire 4. 

Estre, s. m., Hat, mam dr e d'etre 1789, 
3991. 

Estree, s./., route 1295. 

Estres. s. pi., lieu ouvert oil on pouvait 
se promener 2107, 2805. 

Estrier. s. m., 6tricr 440. 1411, 2080. 

Estriver, vb., disputer 4515. 


Estriviere9. s. f. pi., Itriers 160. 

Estros, a estros enlUremeni, tout-d-fait, 
3742, 4013, 4435; sans hesitation 
2788. 

Estrousse, pr. ind. sg. 3e briser 6014. 

Estrou6. p. passe estrouer troue 5739. 

Estrumant, s. m., instrument 2809, 
2873. 2964. 

Estude, s. m., travail 3205. 

Estuvoir, vb., itre nicessaire, convenir, 
pr. ind. sg. 3* estuet 180, 001, 2594, 
4501 ; cond. pres. sg. 3e esteveroit 
215. 

Estuvoir, inf. pris subs., ce qui est 
necessaire a quelqu'un 4110. 

Esveller, vb., s'iveiller, pr. ind. sg. 3e 
esvelle 3737 ; ref. 6378 ; p. dif. sg. 
3* esvilla 970; ref. 629; p. passe 
m. sg. suj. esvillies 3245. 

Eure, s. /., heure\ poi d # e, peu de temps 8. 

Euvre, pr. ind. sg. Se ouvre 2403. 

Eve, s f tau 304, 2483. 

F 

Face, s.f., visage 1107, 1440, 2391, 4372. 

Fa^on, s. f., forme 2999, 4750. 

Faille, s. /., manque, faute 390, 2007, 
3893; faire i. manquer, ne pas 
reussir 4675 ; faire difaut 547, 63G8 ; 
manquer 441, 2100, 2074; s'arreter 
0209, 0063, pr. ind. sg. 3* faut 5308 ; 
p. def. sg. 3* falist 0003. 

Fains, s. m. sg. suj., (aim 3805. 

Fains (me), pr. ind. sg. lire se faindre 
hesitcr, manquer de courage 3747. 

Faire, v. Introduction. 

Fais, s. m., faix 4020, 4033. 

Falist, v. faillir. 

Fame, s. f., femme 3249. 3391, 6263, 
feme 144, 1238, 6139. 

Fantome, s. m., illusion 645. 

Fantornerie, s., enchantement 4590. 

Fausement, s. m., faussete 244. 

Fauser, vb., rompre 1090, 1110, 1410, 
6705. 6972. 

Fauset6, s. faussete 3645. 

Fautre, s. m., arrit fixe d la garniture de 
la selle, servant d tenir la lance en 
position 363, 5700. 

Feble, v. foibles 733. 

Fel, adj., m., perfde, cruel, mechant 
2023. 2020. 

Fendre, venir fendant se pricipiter 2117. 

Fenie, p. passe sg. f. finie 370. 

Fercele, p. ind. sg. 3e ferceler detourner, 
riteler 3107. 
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Ferfel, s. m., trouble 4608. 

Ferir, vb. t Jrapper 463, 1419 ; pr. tnd. 
sg. Ze fiert 1099, 3003 ; p. dif. sg. 
3e feri 800, 6626; fnt. sg. lire 
ferrai 404, 1003. 

Ferir, inf. pris subs. 1038. 

Ferrant, adj. t ceval f. cheval gris de fer 
1702. 

Fiancier, vb., promettre en engageant sa 
parole, garantir 2000, 6279, 6286, 
6288, 6600; f. prison donner sa 
parole de ne pas c here her & s'ichapper 
483, 670. 1103, 1176, 1180, 1400, 
1790. 

Fiance, s. /., parole 6479. 

Ficie, p. passi tn. 1962 ; f. 1290, 1960, 
1989; fixi 195. 

Fier, adj. m., hardi 3346 ; cruel, terrible 
340, 3164, 3363. 

Fin, adj . m., pur 166, 1639, 2389, 3960 ; 
cher, pricieux 4224. 

Fin, s. m., finesse 2060, 4281. 

Finer cesser 2926, 3921, 6960; finir 
3028, 6004. 

Fis, adj. m. sg. suj. t stir, certain 740, 1986. 

Flahuter, vb.,jouer de la flilte 2882. 

Flahutes, s. pi. /., flittes 6966. 

Flairer sentir 696, 6140. 

Flor, s. /., fleur 2221, 2852 ; f. d’est6 
139; f. de lis 1631, 2230 ; i. de rains 
2049; f. d'espine aubipine 2419, 
2010, 3973. 

Florie, adj. f. sg., en fleur 1683. 

Foi, s. f. parole 6940, 6980. 

Foibles, adj. m. sg. suj. faible 4069, 
4096; r. feble 3631. 

Foillu, adj. m.Jeillu 1492. 

Folage, s. m., folie 6369, 6408. 

Folor, s. f., folie 311, 4023. 

Forclos, p. passi m. forclore, chassi 6G83, 
6806, 6812. 

Forment, adv., fort 436, 036 ; beaucoup 
3917, 4406. 

Fors, adv., dehors 3116, 3143; prip., 
sauf, excepti 2394, 3213, 4949 ; i. de 
hors de 662, 2416, 2966 ; de 812 ; f. 
ue, prip., excepti 1123, 1930, 3344 ; 
. que, conj., exceptS que 123, 3189, 
fora tant que exceptS que 162, 4193, 
4417. 

Forr6s, p. passi tn. sg. suj., fourri 3281. 

Frain, s. m.,frein 166, 2467, 6386. 

Fraindre, vb., briser, casser, rotnpre 
1109, 3043, 6694, 6978. 

Franc, adj tn., noble 3977, 4427; f. 
noble, chire 3606, 4712. 

Frarine, s. /., tnalheureuse, se clamer f. 
3887. 


Frencie, adj. f., ridie 1719. 

Fresce, adj./., fratche 624, 630. 

Fretel, s. tn., instrument de musique 
2886. 

Froissier, vb., briser 1097, 2647, 4626, 
6768. 

Frois, s. m. sg. suj, choc 6989. 

Froisseis, 5. m. sg. suj., bruit produit par 
la rencontre des lances 6986. 

Fu, s. m., feu 701, 1031, 1763, 2960. 

Fuer, s. m., a nul f. pour aucune raison 
4189 

Fuere, s. m., fourreau 2143, 3019, 3161. 

Fuirs, inf. pris subs. 790. 

Fua, v. fust. 

Fumiere, s. f.,futnie 3048. 

Furnir, vb., faire, combaltre, livrer 386, 
2107. 2721. 

Fust, 5. m„ bois de la lance 1089 ; bdche 
6387 ; suj. sg. fus. 2123. 


G 

Gaaig, s. tn. sg. rig., butin 6839. 

Gaaignier gagner 6741, 6846, 6849, 
6979, 6063. 

Gaaigneries, s. f. pi., terres labour ics 
1603. 

Gabcr, vb., se moquer de, plaisanler 
3745, 4434, 4468; pr. ind. sg. 
lire gab 3740, gap 4444. 

Gaiant, s. m., giant 706, 713, 718, 3027 
(v. aussi jaiant). 

Galesce, adj. /., Galloise 327, 3904. 

Galonner tresser les cheveux 1640, 2242, 
3969. 

Ganbes, s. f. pi., jambes 2400 (v. aussi 
janbes). 

Gans, s. m. r. (sens collectif) gant 2054. 

Garde, s. m. sg., protecteur 2656 ; n'avoir 
garde n'avoir & se difier 1062, 1616. 

Garder, regarder 955, 1925, 3171 ; 

protiger 689, 764, 3963; empicher 
1236; rif. se tnellre sur ses gardes 
403, 1399 ; pr. subj. sg. 3* gart 608, 
1644, 2834, 4351. 

Gardin, s. m., jar din 4307. 

Garir, vb., protiger, difen dr e 668, 428 ; 
sauver 766, 864, 3507, guirir 3634, 
3662, 4247 ; empicher 3365 ; fut . sg. 
lire garrai 428. 

Garnir, />. passi f. sg. garnie, muni de 
tout ce qu'il faut pour la difense 3841. 
soi garnir se difendre 3141. 

Gast6, p. passi, divasti 903, 961, 3376. 

Gaudine, s.f., for it 6041. 

Gaunes, adj. pi. jaunes 2854. 
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Gehir, inf. pris substantivement dicta - 
ration, avcu 4420. 

Genillons, s. m., genoux 473, 1050, 1147, 
2035. 

Gent, s./., ;*ns 738, 3312, 3841 ; famille 
1825, 3201 ; grans gens, grant gent 
beaucoup de monde 1651, 3572, 5518. 

Gent. adj.. beau 13G, 1514, 4310, 4289. 

Gentis, adj. sg. m. suj., noble, vaillant 
182. 

Gentius, adj. m. sg. suj , noble 619, 656, 
beau 3563. 

Gerredon, s. m.,ricompensei5\\, guere- 
don 5389. 

Gerredonner, vb. t ricompenser 4823. 

Geronce. p . passi f. sg. diviste cn pans 
1523. 

Gerpir, vb.. abandohner 445, 2680, 

5616, gucrpir 1433. 

Gerriero, s. /. sg. t ennemie 4185. 

Gesir, se coucher 2326, 4476, r£f. 4585, 
4756; Sire couchi 625, 1190, 3524 
p. dif. sg. 3e geiist 4473, se gcist 
4754 ; pi. 2e girois 4476. 

Geus, s. m., jeu, plaisanterie 4039; v. 
aussi ju. 

Gibier, s. m.. sejorner en g. alter d la 
chasse 6308 ; v. aussi jebiers. 

Gigle, 5. tn., vtolon 3944.* 

Gigle, pr. tnd. sg. 3* gigler, jouer du 
gigle 2878. 

Gille, 5. J., tromperie 1614 ; ruse 2328. 

Gla(a, p. dif. sg. 3* glacier, gltsser 

1112. 

Glore, 5./., pour gloire 3000. 

Gogleor, s. m., jongleur 3350; gongleor 
2901 ; v. aussi jogleor. 

Goie, s.J. sg.,joie 4258. 

Gole, s.f. sg.. gueule 2983 ; gueule baee 
bouche biante 3047. 

Gonfanon, s. tn., banniire suspendue d 
la lance 3463, 6643. 

Grailles, adj. f. pi.. grGle 1533. 

Graindres, comp, plus grand, tris grand 
1286; graindre 5029, 6224; sup. 
li gr. It plus grand 6923. 

Grasse, s. f.. faveur 3503; rendre g. 
rentercier 3610. 

Gr6, s. m.. volonti, permission 291, 677, 
3197 ; a. gr6 volontiers 4808. 

Gree, pr. tnd. sg. 3e greer, consentir 1831. 

Gregois, adj. pi. r. Grec 4472. 

Grenas (pumiers), adj. pi., (qualif. 
pumiers) grenadiers 4298. 

Grever. vb.. faire tort d, nuire 765, 3326 ; 
blesser 653, 1200, 4634; impers. 

avec Dat. du r6g. fairo de la peine & 
1443, 1783. 


Greveusse, adj. /., pinible , terrible 1961, 
2462. 

Grevance, s.f., malkeur 6226. 

Gris, s. tn.. petit gris 1523, 3435, 6101. 

Grief, s. m., chagrin 2534. 

Grief, adj. m., douleureux. accablanl 
3708. 

Grinnor, adj. f. comp, de grand 5961. 

Gueule, v. gole. 

Guencir, vb., detourner 788, se dltoumer 
758, 5844. 6021. 

Guier, conduire, mener 695, 1915, 5877. 

Guince, s. /., courroxe par laquelle on 
tenait lieu 1045. 

Guinple, s. /., guimbe 2384, 3968, 6580. 

Guisse, s. /. sg., facon, monthe 69, 149, 
3689. 



Ha. interj., 252, 643; Ha Dius 1667, 
4594, 4844. 

Haces, s.f. pi., hdches 2946* 

Haiti6s, adi. m. sg. suj. content 3531, 
4240. 

Halas, interj., hilas 4652, 5409. 

Hanas, s. m. pi., coupes 806, 3834. 
Hances, s.f. pi., hanches 3970. 

Hanste, s. /., le bois de la lance 2920, 
6609. 


Harnas, s. m., iquipement, bagage 1363, 
2744, 3652, 4161. 

Harnois, s. tn., bagage, iquipement 6362, 
6366, 6381, 0174. 

Haster, sc, t'6., se hdter, se presser 281, 
991. 4635. 

Haumes, s. tn. pi., heaume 2146, 6675; 
hiaurae 2782, 5447. 

Haut, cn haut d haute voix 247, 1977, 
3202; haut, adv. dans la partie 
supirieure 442, 2927, 6932. 

Herbergier loger, donner IhospitaliU it 
2592, 2590; camper 607, 854; se 
loger 2510, 4103. 

Hescus, s. m. pi., escu 2126. 

Hideus, adj. m., affreux, hideux 706 ; f. 
hidosse 3123. 

Honnerables, adj. m. pi., nobles 5527. 

Honnerer, vb., faire honneur it 3547, 
3637 ; honneree 3952, 4342. 

Honte, $. /., honte, outrage 2957, 4043, 
4902. 


Hore, s. f., heure 4178 (v. aussi eure). 
Hors, issir hors sortir 4178. 

Hos6s, p. passi m. sg. suj, chaussi 1304. 
Hostel, s. m. t logement 4103 (v. aussi 
ostel). 

Hostoirs, s. m. pi., autours 3562. 

Hucier, vb., crier 4628. 
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Hui aujouvd'hui 1603, 2189; hui cest 
jor 1600; huimain ce matin 880, 
1073 ; huimais disormais 430, 1103. 
Humelier, vb.ps’abaisser 3149. 

Hurter, vb., frapper , heurter 2030, 
3004, 6062, 6709. 


I 

I ague, v. iaue. 

laue, 5. /. sg., eau 2290, 1408, 4649, 
4660; iaugue 2842, 4641, 4879; 
iague 024; iauge 3470; v. aussi 
aigue, eve. 

Ice, pr. (Um. neut., cela 2341, 2640, 
4004, i 90 480, 3396, 3612. 

Icel, ad /. dim. sg. m. rig. t ce 2343, 3164 ; 
pi. stij., icil 002 ; f. icele 2797. 

Icfcs, adj. dim. sg. m. rig., ce 1893 ; suj. 
sg. icis 1920; f. iceste 060, 4066. 

Icil, pr. dem. sg. m. suj., celui 191, 
6896. 6903 ; f. icele 3733. 

Icis, v. ices. 

Ier hier 6406; l'autre ier Vautre jour 
4931. 

Ieme. s. /., buisson ipineux 6601. 

II, pr. pers. f. sg. rig., dir le 181, 1261 ; 
apr&s proposition, accentui m. sg., 
lui 786, 1000; /. li 167, 3200, 4100, 
0146 ; pi. m. suj., il 980, 2144 ; m. 
rig., els 028, 3630, 3643. 

Iluqucs, adv.. Id 877, 3014; ilucqucs 
900, 4448; ilucques 001 ; iluecques 
6830; illueques 4100, 6124. itluec 
906, 1678, 2000 ; iluec 800, 3482. 

Inde, adj., bleu , violet 1910, 2854 ; 3902. 

Ingremance, s. /., nicromancie 4922. 

Ioils, s. m. pi., yeux 764, 4793, iols 
3120. 4400, 4497 ; iouls 141. 

Ire, s., chagrin, deuil 62, 1647, 4680. 

Ir6, p. passi m. sg. irer, en colire 1760 ; 
iri6s 6420. 

Issi, adv., ainsi 3657, 3204. 3402 ; isi 
3050 ; isi tost come aussitSt que 3873. 

Isnel, adj. m., rapide 6463, 5072. 

Isnelement, adv., rapidement, vile 207. 
1370. 2076, 0071. 

Issir, vb., sortir 276, 2916, 4178. 

Issir, emp. subs, sortie 6041. 

Issue, s.f., sortie 6961. 

Istoire, s. /., histoire 7, 1803; istore 
0208. 

Itant tant 1068, 2618; a itant main- 
tenant 760, 2096; por itant & cause 
de cela 4000, 4136. 

Itels, tel. adj.,' 2004, 2874, 4308, 4310. 


J 

Ja, adv., jamais 196, 291, 2509, 2798; 
dijd 022, 2001, 4451 ; aussitSt 1179, 
1463, 4701. 

agonsse, s. /., pierre pricieuse 3286. 
aiant, s. m., giant 708, 777, 800, 902, 
v. aussi gaiant. 

Janbcs, s. /. pi., jambes 2403 ; janbes 
salees janbons satis 897. 

Jebiers, s. m., gibier 3928 ; il venoient 
de j. its revenaient de la chasse 3928; 
v. aussi gibier. 

. el, enclise, jc le 820, 847, 880, 4306. 

. ens, s. /. sg., foule 6689 ; v. aussi gent. 

. esir, inf., se coucher , reposer 1447 ; v. 
aurri g£sir. 

Jeut ( ? ) 6011. 

Job. p. passi m. sg. joer, jouer 2574. 

Jogleor, 5 . m., jongleur 2807, 2900, 2903. 
6315. 

Joiant, adj. m., content, joyeux 488, 900. 

Jointe, p. passi f. sg. se joindre, se mettre 
pris de 4321. 

Joir, in/., faire rejouir 2427 ; oblenir 
la joie de 4908. 

Jonciere, s. /., lieu convert de roseaux 
6832. 

Jornee. s. /., voyage d'une journie 693, 
004, 730, 1490; point du jour 3902. 

Jor, s. m., jour (lumifcre du jour) 647, 
020, 3240, 6690 ; le jor ce jour 693, 
1490, 3311 ; a nul jor jamais 2032 ; 
jors mais jamais 3093 ; a tos jors 
mais d jamais 3341 ; jamais jor 
jamais (renforce jamais) 1253, 1606. 

Joste, s. J., joule, lutte 2137, 6749. 6765. 

Joster, in/., jouter, combatlre de la lance 
300, 1405, 2000, 6769. 

Joster, inf. pris subst.,joute 437. 

Jovenes. adj. m. sg. suj., jeune 214, 236 ; 
r. jone 293. 

Jovencel, s. m. pi. suj., jeunes hommes 
2098. 

Ju, s. m.,jeu 333, 4808. 

Juer, inf. jouer 4581. 

Jus, adj., en bas 795 ; porter jus 1120 ; 
jeter jus 2595 ; chair jus 2210, 3310, 
4562. 

Jusque, conj., jusqu'd ce que 508. 

Justice, pr. ind. sg. 3e justicier, 
dominer, gouverner 4100, 4530. 


K 

Kaele, s. m. sg. exclamation, 2330 (v. 
caele). 

Kaent, pr. ind. pi. 3c kair tomber 5909 ; 
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kaient 5965 (v. calr, chair). 

Ke pourquoi 4599; conj., que 1723; 
car 4442, 4697 ; v. aussi que. 

Keue, s./. sg., queue 3131. 

Keu, s. m., cutsinier 932, 2375. 

Keurent, pr. ind. pi. 3* courir 5980, 
6981. 

Ki, pron. tel. qui 810, 1215, 1893, 3486. 

Kieue^aille, s. /., partie de /'habillement 
qui entoure le cou 3283. 

Kiute, 5. /., courts points, couverture 
2259, 4349, kiuete pointe 2356. 

L 

Lacier, lacer, attacker 267, 2780, 5916. 

Laens, adv. dedans 4877. 

Laidement, adv., outrageusement 1239, 
4658. 

Laidir, vb., maltraiter, injurier 843, 
1208, 2661. 

Laidure, s. /., insults, injure 2531, 2565. 

Laiens, adv. dedans 2905, 2956, 3065, 
4727. 

Laissier, vb., laisser, 716. 3553, 3774; 
manquer 679, 2542, 4532 ; reldcher 
1162, 1450; s'abstenir de 476; re - 
noncer 5349 ; fut. I sg. Mrs lairai 
679, 1634, 4481 ; sg. 3e laira 4532 ; 
Jul. 2 sg. lire laisserai 1076; sg. 
3* laissera 5258; cond. sg. Mrs 
lairoie 4673. 

Lait, s. tn., mal, insulte, injure 1387, 
4042, 4131. 

Lancier, vb., lancer des traits 1885. 

Largece. s./., largesse 1073, 4415. 

Las, adj., fatigui 3034; interj. 1263, 
4604, 4122; J. sg. lasse 189, 1565. 

Las s. nt., laniires qui attachent Is 
heaume au capuchon du haubert 1769, 
2168.; liens 4118 

Lasser, vb., fatiguer 1425, 1426, 3032; 
se mesurer avec quelqu'un 1979. 

Le, art. dif., tn. sg. r. le 160, 195, 2561 ; 
tn. sg. suj. li 397, 547, 937 ; /. sg. suj. 
li 871, 6171, 6208 ; /. sg. r. le 1093, 
1269. 1368, 4882; m. pi. suj. li 519, 
685, 4781. 

L6, s. tn. sg. r. largeur 4293. 

L6, adj. m. t large 1507, 2605, 2803, 
6591. 

Lecerie, s. /. sg., sensualiti 2440. 

Leece, s. sg., jois 6017. 

Lent, adv., leniement 2991. 

L6s, prip., d cdti de, prt% de 102, 752, 
1267. 6369. 

L4s, s. tn., cdti 1282, 1380. 

Lctre, s./, Vhistoire 30, 70. 


Lices, 5. f. pi., barriers, palissads 1648, 
1991; unes lices 1947. 

Li6, adj., joyeux ; 900. 2038. 2975, 3993. 

Lfemcnt, adv., joyeusement 1276, 4113. 

Lion, s. m., (de blason) 74, 5902. 

Liu, s. m., lieu, endroit 696, 4440, 5804. 

Liues, s. J. pi., lieuss 2845, 3904. 

Loecs, p. passi J. pi. loer, souillet ds bone 
2529. 

Loer, vb., approuver, conseiller 3392; 
pr. ind. sg. Mrs lo 3608, 3616, 6261; 
5262. 

Loge. s. /., abri de feuillage 327, 331, 520. 

Loii6s, p. passi tn. pi. loiier, lii 362. 

Lone, adj. tn., long 2605, 3738 ; f. longe 
945, 3444, 6175. 

Lone, s. m., longueur 4293 ; de 1. in 
longueur 3130. 

Long, adv., loin 816. 

Longcment, adv., longtsmps, 411,4148, 

Longes, adv., longtsmps 474, 3721, 
4073 ; tant con I. aussi longtsmps 
que 3036. 

Lor, adj. poss. pi. 3 e leur 906, 907, 947, 
948 ; leur 3007, 4315. 

Lorain, s. m., courroie ds cuir servant d 
maintenir la sells 154, 3937. 

Loriers, s. m. pi., lauriers 4294, 4298. 

Lors, adv., alors 988, 1087, 2690. 

Los, s. m., gloire, renommis, louange 
239, 1583, 3750, 4990; approbation 
3396, 6326. 

Losengier, vb., cajole r 3363, 6025. 

Lousignols, s. m., rossignol 628, 4313. 

Lu&s, adv., sur Is champ, aussit6t 4726. 

Luesque, conj., aussitSt que 4574. 

Luire, vb., briller 1032, 2981 ; pr. ind. 
sg. 3* luist 129. 

Luite, s./., lulls 781. 

Lupart, s. m., liopard 2611, 5534, 5797, 
5906. 

M 

Mabre, s. m., tnarbre 1880, 1980, 2848. 

Mabrin, adj. tn., ds marbrs 4280, 
marbrin 2801. 

Mafue, s. /., tnassue 767, 768, 796. 

Maille, s. /., maxlle du haubert 814, 
2617, 5705. 

Main, adv., ds bonne heurs 2331, 5363, 
5372, 6034. 

Main, s. m., matin 3676, 2460, 6171. 

Mainnie, s. /., maison, famille 2893, 
4089,6523; manie3346; mainie5273. 

Maintenant, adv., bientdt, tout ds suits, 
sans dilai 77, 778, 1004, 1438, 2462, 
3081 ; tot m. sans retard 946, 3518, 
4858. 
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Maintenir, vb., soutenir 498, 2011 ; 

supporter 296. 

Mairine, adj. f., de nter 6139. 

Mais, conj., mats 10, 996, 1058 ; mes 
741; m. que sauf que 116, 3976. 
adv., jamais 1324, 1334, 3093 ; 

ne mais ne plus 1123, 4196 ; m. jor 
plus jamais 1666 ; mais dorinavant 
870. 

Maistreglise, s. /., iglise principale t 
cathidrale 3471. 

Mai, 5. m., malheur, mal, peine 191, 1011, 
2431, 3442; maladie 3765. 3816, 
3997 ; mal ait, exclam, malheur & 
1252. 

Mal, adj., m. mauvais, cruel, terrible 
1853, 4101 ; f. male 161, 2461, 3749. 

Maladis, adj. m. sg. suj., maladif 4207. 

Malages, s. m. sg. suj. t souffrance 4267. 

Mal’aventure, s. f. t malheur, misaventure 
2897 3188. 

Malbailler, vb., maltraiter 2660. 

Maldisseor, s. m. pi. suj., ceux qut parlent 
mal de 4837. 

Males, 5. /. pi., malles 3832. 

Maimis, p. passi m. sg. mal metre tuer 
763 ; mettre en mauvais Hat 1110. 

Malport, 5. m. t 4165. 

Mamicle, s. f. sg., mamelle 762, 6866; 
pi. mamieles 2418. 

Manace, s.f., menace 2548. 

Manant, adj., riche 1913, 1919. 

Manbre, pr. ind. sg. 3e (impers. avcc 
Dat.) souvenir 4692. 

Mance, s. /., gant 5567. 

Mander commander, ordonner 111, 4245. 

Mangier, inf. pris subs., le manger 905, 
2735, 6029. 

Manoir, vb., demeurer, rester 1893, 4430, 
4796. 

Manoir, s. m., manoir, das le sens 
fSo dal 2014. 

Manois, adv., aussilSt, sur le champ 1019. 

Mantel, s. m., tnanteau 1308; mantiel 
94. 2416.4221 ; mantials 3268,3278. 
4230. 

Mar, & tort, & la malheure 399, 3716, 
4414, 4418. 

Marbrues, adj. f. pi., de marbre 2866. 

Marcandie, 5. /., marchandise 1499; 
marchandie 1914. 

Marceant, s. m. pi. suj., marchande 1912. 

Marccs, s. f. pi., pays frontiire 6271, 
6294, 6180. 

Marchoist, s. Ze pr. subj . marchier itre 
voisin & 3550. 

Marcis, s. m. pi., marquis 6016, 6588. 

Marie, adj.f., affligielbll, 5324. 


Marine, s. /., mer 3920. 

Marissaus, s. m. sg. suj. marichal 933. 

Mars, s. m. pi., poids spicial aux mitaux 
pricieux 2361. 

Martire, s., angoisse 3091, 3802, 3708, 
4181. 

Mas, adj. m. sg. suj., abattu, affligi 4119. 

Masse, s. /., partie 621. 

Matin, s. m., par m. de bonne heure 
2324 ; bien m. de tris bonne heure 
6340, 5343; au bien m. premier 
matin 6106. 

Matinet, bien m. au premier matin 1810. 

Mautaillie, cote m. mal repartie 49. 

Mautalant, s. m., colire 1130, 2026. 

Mauvaistg, s. f., Idcheti 460. 

Mecinc, s. /., remide 832. 

Medechine, s. /., midicine 6143. 

Meisme, mime 4336. 

Melaudies, s. /. pi., milodies 2812. 

Melee, s.f., lutte 1421, 1770. 6838. 

Mellier, s.m., niflier 773, 4297. 

Mener amener, conduire 294, 3672; m. 
la citole 2880 ; m. joie 5216. 

Menor, adj. pris subs. pi. suj. m. d'un 
moindre rang ; grant et m. 2040. 

Mentir faillir d 221, 245. 

Menu, adj., menu, petit 3826, (en im¬ 
portance) 2662 ; haubers m. hauberts 
a menues mailles 6702. 

Menu, adv., sovent et m. avec frequence 
et rapiditi 1146. 

Merchi, s. sg., pxtii, misiricorde 289, 
640 ; grdee, pardon 429, 4389. 

Mercier, vb., remercier 3602 ; merchier 
6085. 

Merir, vb., ricompenser 4421, 4815. 

Mervelle, s. /., merveille 3261, 4866; 
mervele3729 ; avoir m. s'imerveiller 
3108, 6379; n'est m il n'est pas 
itonnant 264, 2769 ; a. m. merveil- 
leusement 2210, 3736. 4341. 

Mervillier se sitonner 3869, 4555, 4864. 

Mervillous, adj. m. sg. suj. merveilleux 
1927. 

Mes, v. mais. 

Mesages, s.m. sg. suj., messager 3593,4256. 

Mesagier, s. m., messager 71. 

Meschine, s. /., jeune pile 2387. 

Mespresure, s. f., insulte 4044. 

Mesproisson, s. /., insulte 4037, 4767. 

Mesticr, s. m., besoin, nicessiU 193, 
2743, 4102 ; avoir m. a itre nicessaire 
d 568, 4456, 6388. 

Mesure, outre m. sans mesure 6. 

Meile, v. movoir. 

Mie, part nig. qui renforce la negation 
29, 121, 237, 242. 
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Mienuit, s. m., minuit 4537. 

Milui, s. m., en m. au milieu 1682, 2823. 

Millor, adj., meilleur 187, 2653, 5800. 

Mire, s. m., midecin 3633, 3803. 

Misaudor, s. m., coursier de prix 2752. 

Miudre, adj. comp, meilleur , miudre 2140, 
3267 ; 5498, 5549. 

Mius, adv. t mieux 216, 790, 4380, 6058. 

Moinel, s. m., espice de petit cor 2886. 

Mollier, s. /., femme 3516, 3552. 

Molt, adv ., avec verbe, adjectif et 
adverbe ; m. par (par donne & molt 
une force superlative) beaucoup , tris 
6, 15. 27, 96. 

Mon, adj. poss. sg. m. suj. mes 884, 
3708, 6210; J. dev. voyelle m' 1257, 
1743, 4814; pi. suj. mi 132, 574, 
1372 ; accentui suj. m. sg. (li) miens 
1600, 2252, 4413 ; r. mien 645. 

Moneys, p. passi m. pi., moneer monnayi 
6096. 

Morir mourir 716 ; pr. ind. sg. 1 ire muir 
1263, 3701, 4393 ; sg. 3* mucrt 2456 ; 
Jut. sg. lire morrai 1663, mourai 
4072, maurai 3711, 3714, 4081 ; 3* 
morra 2021 ; tuer 581, 2949. 

Mostier, s. m., moutier, monastire 1577, 
3471, 6035. 

Mostrer montrer 10, 3389, 3803. 

Movoir, tr. 134, 4497 ; ref. se mettre en 
mouvement 4874, 6077 ; pr. ind. sg. 
3* muet 4497 ; p. dif. sg. lire mui 
4874 ; 3e mut 5037 ; pi. 3e murent 
6077 ; p. passi f. meiie 134, 840. 

Muer, vb., changer 1070, 1723, 3614 ; 
m. color 4201 ; mud (d'oiseau) 1576. 

Mui, s. m., muid 3125. 

Muls, s. m. pi. r. t mulct 3769. 

Mus, adj. m. sg. suj., muet 80 ; pi. r. 
mus 4840. 

Musart, adj., sot, irriflichi 789. 

Muses, s. f. pi., musettes 2885. 


N 

Nape, s./.. nappe 896, 913, 940. 

Navie, s., navire 1498. 

Navrer, blesser 475, 1113, 2682, 3429. 
Ne, ou 3924, 5133, 5145; ne que plus que 
4339. 

Nel, enclise, ne la 592, 1113, 3589. 

Nenil, adv. de nigation, non 121 ; n. 
mie 2502. 

Neporeuc, conj., niamoins, nonobstant 
3097. 

Neporquant, conj., toutefois, cependani 
2895. 


Ncquedenc, conj., toutefois, cependani 
4265. 

Ncs, enclise, ne les 55, 544, 1054, 3275. 

Nesun, m. sg., pas un 2538 ; /. sg. nesune 
4338, 5132, 6336. 

Neus, s. tn. pi., noeuds 3131 ; nous 5953. 

Neveu, s. m. rig., 6158; suj. sg. ni6s 3500, 
3593, 6130. 

Niens, s. m. rien 3361 ; nicnt 233; 
noient, 460, 

Nient, loc. adv., nullement 2043, 4589. 

Nids, v. neveu. 

Noiens, adj. m. sg. suj., inutile 602, 601. 

Noicr, vb., noyer 4561, 4571. 

Nois, s.f. sg.suj., neige 1280, 1877,2396. 

Noise, s. }., bruit, tumulte 3067, 3087; 
noisse 5175, 5988. 

Non, nig., ne 114, 229; n. plus que 
excepti 2426. 

Nonchid, p. passi f. nonchier, annoncer 
3535. 

Non, s. m., nom 113, 1495, 3220, 5180. 

Norie, p. passi f. norir, ilever 1835. 

Note, s.f. sg., son 3943. 

Nous, v. neus. 

Noviele, adj.,f. nouvelle 861, 945, 1211 ; 
noviclle 1321. 

Nue, s.f. sg., nuage 2213, 2236, 3029. 

Nul, pron. indef. m. sg. reg., personne 
202 ; suj. nus 341, 365, 832, 3712. 

Nul, adj. indef., nul. aucun; suj. m. 
sg. nus 1529, 1724, 3132; rig. sg. 
nul 507, 1497, 1625. 2742. 

Nului, pron. sg. reg., personne 222, 246, 
2044. 2407. 


o 

O. prip., avec 230, 291, 2650, 3619, 5450. 

Obller oublier 2656, 2816. 

Ocire tuer 669, 1210, 3742, 4190; inf. 
ocire. 

Odor, s., parfum 4723. 

Oels, s. m. pi. r., yeux 2226; pi. suj. 
oil 2981, 4082. 

Oil, v. oels. 

Oil, oui 916, 3798, 4444. 

Oir, s. m. sg. r., hitirier 1930, 4917. 

Oir entendre ; inf. oir 2730 ; pr. ind. sg. 
lire oi 1354, 3584 ; pi. 2* ods 643, 
6241 ; pi. 3* oent 4667 ; p. dif. 
3e sg. ol 631. 639, 1566, 3* ot 3233. 
4706; 3e pi. olstes 1537. 4979; 
fut. 3* sg. ora 5256; pi. ords 1229; 
pr. subj. 3e sg. oie 4836; imp. 
subj. 2e pi. oissids 1417, 5826; p. 
passi sg m. r. oi 2504, 3388; J. oie 
700, 2411* 
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Oire, s. sg., voyage 3767, 6168; oirrc 
321 ; grant o. vile 617, 2474. 

Oissel, s. m. sg. reg. t oiseau 1696, 4762 ; 
oissiel 1676; pi. reg. oisials 897, 
4748; osials 4311. 

Okison, s. /., sans o. sans retard 484; 
oquison 1791. 

Om, s. m., on 6359; on 3070, 6067. 

Onces, s. pi., tnesure de longueur 3282, 
3284. 

Onerer, vb., honorer 2699, 6167. 

Onques, adv., jamais 62, 835, 3120, 
4192, 4387 ; onques mais 3666, 3741, 
4016. 

Or, adv., maintenanl 321, 3733, 4111, 
6066. 

Ordenee, p. passi f sg., 1687. 

Ore, adv., maintenanl 211, 849, 1234, 
6216. 

Orelle, s. /., oreille 1281, 2740 

Orendroit, adv., tout-de-suite, prisente- 
ment 771, 2255, 2707. 

Orcr, inf., adorer 6010. 

Orguel, s. m., orgueil 6055. 

Orguillous, adj. m., orgueilleux 1673. 

Orials, s. m. pi. r., loriot 4312. 

Orillier, s. m., oreiller 4639, 4653, 4851. 

Orine, 5. /., origine 6197. 

Orison, s. /., priire, voeu 2816. 

Orl6s, s. m. sg. suj. our let 2240, 6138; 
rig. orl6 2391. 

Orl6s, p. passi m. sg. suj., bordi 1663, 
4228. 

Os, adj. m., osi, audacieux 4483. 

Oscur, adj., obscur, sombre 2963, 3071, 
3189. 

Oscurt6 s. /., obscuriti 3069. 

Ostel, 5. m., logement, maison 1806, 
2621, 6117 ; v. aussi hostel. 

Oster, vb., 6ter 940, 3964, 6188. 

Osterin, s. m., riche itoffe orientate 4219, 
4225. 

Ostes, s. m. sg. suj., hdte 4109, 4114 ; pi. 
r., convives 6048. 

Ostoirs, s.m. pi., vautour 3829, 3830, 3927. 

Otre, malgri, en dipit de 677, 3197. 

Otroi, s. m., consentement 6326. 

Otroier, vb., s’accorder, consenlir & 
1784 ; pr. ind. sg. 3e otroie 2600; 
p. dif. sg. 3e otria 606 ; imp. subj. 
sg. 3e otriast 1454 ; p. passi m. sg. 
otroi6 6164. 

Outrageus, adj. m., outrageant 4038. 

Outre, adv., au deld , de iautre cdti 2898, 
6935; o. paoir plus que possible 
2433; o. mesure 6; de I autre cdti 
de Veau 387, 395 ; la outre Id has 371; 
o, mer 358, 6126. 


Ouvre, 5./., oeuvre 4841. 

Ouvreois, s. m. pi., boutiques 2793; 
ouvrois 1654. 

Ouvrois, v. ouvreois. 

Ouvrer tr at oilier, sculpter, broder 161, 
2887, 3276, 4284. 

P 

Painne, s. /., peine 2437 ; souffrance 
183, 866, 3663. 

Pais. s. m., pays 734, 903, 4083. 

Pais, 5. /., paix 216, 1122, 4685. 

Paist, la force p. le pr6 (v. les notes) 1069. 

Pale, s. m., itoffe de soie 2046, 2269, 
4349, 4739. 

Palefroi, s. m., cheval de promenade, 
par opposition d destrier 147, 2763, 
3932, 6099. 

Pamisson, s. /., ivanouissement 2141. 

Pantine, s. /., bite fabuleuse 5138. 

Paor, s. /., peur 202, 2769, 3103, 4671. 

Papejai, s. m., perroquet 6131. 

Par, prip., par la puissance de, grace d 
3600, 4941 ; d cause de 1204, 1205. 

Parage, $., rang, famille noble 1360, 
6147. 

Pardon, en p. sans payer 1398. 

Pardonner pardonner ; pr. ind. sg. 
lire pardoins 847 ; pr. subj. sg. 3*. 
pardoinst 844, 3710. 

Paree, p. passi f. sg. parer, garnir 4731. 

Parel, adj. m., igal, pareil 2047; /. 
parelie 2209, 3120, 4340. 

Parente, s. /., parentage 1838. 

Parfons, adj. pi. r., profond 1607. 

Parfont, adv., profondimenl 444. 

Paringal, adj., tout-d-fait, igal 466. 

Parlement, entretien 2344, 4694. 

Part, s. cdti 326, 2693. 3988; de 
totes p. sur tous les c6tis 6798, 6871, 
5987 ; quel part de quelque cdti que 
5666 ; au de par 316. 

Partir, vb., parttr 3045, 3723, 4189; 
rif. s'en aller, se separer de 2371, • 
3706, 4188. 

Partie, p. passi f. sg., partagie 4218. 

Passer, traverser inf. 401, 1974, 2083; 
passer 1094, 2762, 3763 ; transgressor 
478. 

Pasm6s, p. passi, s'ivanouir 2131, 2836. 

Paumes, s. /., as paumes les mains 
contre la terre 448. 

Paumiers, s. m. pi., palmiers 4297. 

Pavement, s. m., pavi 2971, 3129, 
4747, 4754. 

Peci6s, s. sg. suj., pichi 1238, 1240, 
4070. 
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Pe<;oicr briser, mettre en pieces 430, 6743. 

Pel, s m., pieu 1948. 1960. 1953. 1066. 

Peliijon, s. m., vetement de fourrure 
ajusti au corps 3435, 4214, 0098. 

Pendelle, pr. ind. sg. 3e, pendeller, 
balancer 4554. 

Pene, s. itoffe de soie & longs polls 
2237, 3270, 4221, 5130. 

Pener, travailler, s'efforcer de faire 
auelque chose 215, 1101, 1418, 3037 ; 
lasser, fatiguer 0145. 

Penser penser 87, 3092 ; pr. subj. sg. 
3e penst 589. 

Pensser, s. m., pensie, idie 3004, 4005, 
4008, 5389. 

Pensis, ad), m. sg. snj., pensif 3190. 

Per, s. m., pair, 1084, 5152. 

Perce, 5 . /., perche 1679, 1582, 4570, 
4852. 

Perceii, p. passi m. s£., apercu 307. 

Perilleus, adj. m. $£., dangereux , 
pirilleux 323 ; perillous 639, 1002, 
1207 ; /. s£. perilleuse 3209. 

Pcrs, a<(/. (coulcur) 6 / 51 * de diverses 
nuances 4219, 4734. 

Pert, pr. ind. sg. 3* paroir, paraUre 
1000 , 1811. 

Pesant, adj., dur, rude 801, 2933, 4891. 

Peser faire de la peine & 1439, 3885, 
5350. 

Petit, adv., peu 1301, 3198, 4080, 5840 ; 
a bien p. 2210 ; a molt p. 1111 ; de 
p. 702. 

Petit, employ 6 subs. m. pi. suj., les 
petits (rang) 2373. 

Pctitct, adv., peu 2730. 

Pctre, s. m., pyrdthre 4300, 4722. 

Pte, s. m., par tie infirieure du bouclier 
330; pied 207, 1290, 2992. 

Piece espace de temps 2951 ; grans p. 
estoit de la nuit lard, d une heure 
avancie 4401 ; grant p. avoit est 6 
il y avail longtemps 5356; pie<;a it ya 
longtemps 1842 ; ptecha mais il y a 
longtemps 3479. 

Piere, s. /., pierre 1777, 1899; p . 
pricieuses 165, 3320, 4742; p. de 
vertu 3286. 

Piler, s. hi., piliers 2807. 

Pingnon, s. m., penon (attachi ct la lance) 
6585. 

Pior, adj., le plus mauvais 232. 

Pire, adj., plus cruelle 3998. 

Pis, s. m., poitrine 1110, 2420, 3053, 
6780. 

P!ai 6 , p. passi m., blessi 523, 3425. 

Plaigne, s. f. sg., plaine ; 6110 plaingnc 
6282, 6575. 


Plain, s. m., plaine 1577, 2479. 5720. 

Plain, adj. m., plein 338, 2530, 3349. 

Plainne, adj. /., unie , plate ; de tere p. 
614, 1043. 

Plaindre, inf., se plaindre 644 ; plaindre 
5225 ; rtf. se lamenter 518, 4171. 

Plaire, plaire 3520; imp. subj. sg. 3e 
pleust 4388; p. dif. sg. 3* plot 
3917, 4446, 6156. 

Plait, s. m. sg., discussion, paroles 300, 
607, 4992. 

Plance, s. /., blanche 4540, 4648, 4878. 

Plenty, 5., aoondance 1501 ; a plcnte 
en abondance 949, 0032. 

Plenteis, adj., plein d’abondance 1809; 
abondant 2153; Suj. plentevis 
1869. 

Plevir promettre, engager 1480, 1793. 

Plorer, inf., pleurer 873, 2832; pr. 
ind. sg. lire plor 1561. 

Plor, subs. m. sg. r., pleurer 3811. 

Pluisor, sg. pi., plusieurs 1057. 

Plus plus loin 375, 3147. 

Poi, adv., peu 8, 522, 1286, 3530; a 
p. que peu s'en fallut que 3060, 4027 ; 
por p. que peu s'en fallut que 6030. 

Poil, s. m., chevelure 5491. 

Poindre, inf., piquer, iperonner 740, 
1054, 2031, 5873. 

Pointe, s. sg., ? 719. 

Pointes, v. kiutes. 

Pois, s. /., poix 1281. 

Pois, sur mon p. malgri mot. centre mon 
gri 292, 4478. 

Poitrals, s. m. pi., par tie du harnais 
couvrant la poitrine du cheval 1432, 
1760, 6800, 6910; potraus 0039. 

Pooir, s. m. % pouvoir 665, 1074, 1782, 
2834. 

Pooir pouvoir ; pr. ind. sg. life puis 
55. 1232; 2e 378, 731 ; 2e puet 8. 
408. pi. lire poons 680. 1658; 
poonmes 915 ; pi. 2e po6s 292, 2695 ; 
pl.3e puent 690, 1762, 2111, 2115; 
poent 1427 ; p. dif. sg. 35 pot 228, 
2081 ; pi. 35 porent 440, 2024 ; 
fut. sg. lire porrai 428; porai 3765, 
3873 ; 3e porra 390. 2342 ; 35 pora 
2332; pi. lire porons 2338, 4100; />/. 
2e por6s 1246, 3672; cond. sg. lire 
porroie 6140; poroie4012; 35porroit 
315, 1029; poroit 2049, 3263; pi. 
lire poriens 602; 25 portes 296, 

298; imp. subj. sg. lire pelisse 
4008, 4146; 35 peust 3200. 3712; 
pi. 3e peiisstes 3317, 4147. 

Popre, s. vclement royal 3266. 
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Por, prip., pour 4, 0 ; d cause de 400, 
4085; pour Vamour de 470, 1008, 
3990. 

Porcace, pr. ind. sg. 3e poreacicr 
rechercher 1215. 3800. 

PorcessTon, s. /., procession 2203, 3400 
0183. 

Porcoi pourquoi 164, 287 ; c'est pour- 
quoi 417. 

Porlongance, s. /.. dilai 3641. 

Porpcnscr sc, riflichir 697, 4514. 

Porpcndre entbrasser, couvrir 1942, 
2005 ; occuper 2292. 

Portals, s. m., portail 2791 ; portcls 
2804. 

Portrait, p. passi, dessini, reprisisenti 
1543, 2012. 3964. 

Porvciic. p. passi f. sg. porvcoir, apcrce- 
voir 3849. 

Potivrc, adj. pauvre 5538. 

Praicrics, 5./., prairies 1502. 

Praiercs, s. /.. prairies 3500. 

Praiele, s. /., prairie 5033. 

Pree, s. /., pri 5870. 

Present, s. m. t don 234. 

Presiousses, adj. /. pi., pricieuses 4742. 

Pressoit, imp . ind. s£. 3/? presser, s*rrer 
713. 

Preu, 5. m., profit 3012. 

Preu, adj., vaillant , digne d*estime, 
brave 114, 016, 3217; prue 1799; 
prous 2021 ; rig. pros 3490, 6962. 

Preudon, s. m. t homme de valeur, 
d’honneur 88, 495; preudomme 
6095. 

Preus, adj. employ^ subs., 3700. 

Primes, adv., pour la primiire fois 
4014, 4187 ; d'abord 3687, 6880. 

Prisier estimer, compter 772, 3741 ; pr. 
ind. sg. lire pris 047. 3198. 

Pris, 5. m., prix, valeur 426, 820, 3755. 

Prison, s. m., prisonnier 479, 602, 6000. 

Priveement, adv., secritement 2740. 

Proece, s. /., vaillance 1072, 4414, 6029 ; 
acte de vaillance 1042 ; prohece 6077. 

Proier, inf. prier 2079, 0130; imp. 
subj. pi. 3e proiaissent 2167. 

Proiere, s. /., priire 300, 3249. 6848. 

Proissier, in)., estimer, louer, honorer 492, 
2016. 4279, 4377. 

Pros. v. preu. 

Prue, v. preu. 

Puplee, p. passi f. sg., peuplie 2490; 
publee 3047. 

Pui, s. m., montagne 6720. 

Puign, s. m., poign 4083 ; pommeau 
1704, 1708; puig 1822 ; puic5712; 
puing 3980 ; puins 790, 1640- 


Puis, adv., depuis 3077, 3078. 

Pules, s. m.. sg. suj. gens, peuple 3454. 

Purnells, p. passi m. sg. suj., pommeli , 
tacheti 3934. 

Pumiers, v. grenas. 

Q 

Quaic, pr. ind. sg. 3e cair, tomber 4562. 

Quanques, tout ce que 073, 912, 3023, 
6033. 

Quanquc autant que 5309. 

Quant, adv., quand 69, 393, 940, 2216. 

Quant, conj., puis que, 208, 429, 6093. 

Quar, conj., car 3200, 4452. 

Quarrees, adj. f. pi., fortes 2020. 

Quarriel, s. m. pi. suj., carreaux (& 
paver) 2848, 2853. 

Quart quatriime 3823. 

Quartier, s. m. pi. suj., fragments 5808. 

Quo, employ^ cllipitiqucnicnt devant 
un infinitif, & 103, 2820. 

Quo. au moment oil 0035. 

Que, conj., pour que 392 ; que 282, 415, 
470, 6890; car 121, 237, 0143, 
0162 ; sans que 379, 400, 581 ; pour 
que 1340; puisque (r£p£te quant) 
0133 ; pourquoi 2357, 6064, 0176. 

Querele, s. /. sg., tdche 3229. 

Querre chercher, solliciter 634, 1370; 
vouloir 3614 ; pr. ind. sg. lire 
quier 430, 2642; passi dif. sg. 3e 
quist 107. 

Qui, pron. rel. suj., qui 204, 497, 942 ; 
qui subst. sans autec. 1210, 4377, 
5249, 6948; quist 1013; qui...qui 
les uns...les autres 5794 ; sg. r. que 
13, 109, 218, 633 ; reg. dir. cui 2, 
32, 5024 ; reg. ind. cui 1720, 4180, 
6179 ; accentu6 044, 765 ; ce que 10, 
309, 6006.; r. que qu'est ce que 4070. 

Quinsainne, s. /., quinsaine 3002, 4102, 
4367. 

Quide, pr. ind. sg. 3e cuidier, penser 
4151. 4538. 

R 

Rachine, s. /., racine 6142. 

Rade, adj., rapide, impitueux 4642. 

Raenplie, p. passi f. sg., remplie 2494. 

Rainne, s. /., branchage 328. 

Rains, s. pi., bois du cerf 1273. 

Rains, s. pi., branchage 3973; flora de 
rains 2049. 

Raison, s./., discours 3231, 3234, 5021; 
raison droit, justice 3292 ; mettre a 
r. interpeller 4363, 4700, 0129; faire 
r. rendre justice 220. 
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Ralons, ent imp. lire pets. pi. ralerent, 
s'en retourner 257. 

Ramds, p. passi pi. r., branchus 4298. 

Ravine, $. /., de r. avec violence, im- 
pituosili 2926, 5859. 

Re, prdfixe verbale de son cSti, de leur 
c6ti 1114, 5488, 6618, 6958, 6001. 

Rebendees, p. psssi f. pi., bandies 3431. 

Recevoir. inf., recevoir 2202, 4677; 

re£oivre 4670. 

Reclamer, inf., implorer, supplier, in- 
voquer 652, 1047, 2955, 3078. 

Reclot. p. dif. sg. 3* reclore, renfermer 
3186. 

Re 9 oivre, v. recevoir. 

Recouvrer retrouver, recouvrir 3417, 
6963. 

Recouvrier, s. m., n i avoit riens de 
recouvrier il ny avail pas de rernide 
5949. 

Recreant Idcke 4522. 

Recroient, pr. xnd. pi. 3d recroire 
s'avouer vaincu, renoncer au combat 
3036. 

Reculisses, s. m. sg. suj., riglisse 4300. 

Redoutance, s. /., crainte 616. 

Redrecid. p. passi m. redrecier, relever 
1769, 2683. 

Reflanboian9, adj. m. pi. r., brillant, 
resplendissant 1539. 

Reflanboier, vb., resplendir, briller 
2771, 6579. 

Regehist, pas. dif. sg. 3d regehir avouer, 
confesser 1477. 

Regingnier, vb., trompcr 4366. 

Regne, s. /., rine 2970. 5953, 5978, 6044. 

Regnes, s. m. sg. suj., royaume, 
pouvoir souverain 6138, 3371. 

Reguencist, p. ind. sg. 3* guencir (v. 
re), se ditourner 2924, 

Relever, inf., se relever 872, 1441, 1442, 
1782. 

Remanoir, vb., rester 691, 1105, 3891 ; 
pr. ind. sg. lire remaig 4621 ; imp. 
subj. sg. 3d remansist 5296. 

Renchi, s. m. sg. r., cheval de charge 
5386. 

Rengid. p. passi suj. pi., en rang 960, 
5920. 

Reonde, adj. f. ronde, 227, 249 ; ala r. 
tout aulour, 3979. 

Repaire, s. m., pays, endroit 4101 ; 
repaire 906. 

Repairier, vb., retourner, revenir 2961, 
5090. 

Repoindre, pr. ind. sg. 3d se point, 
poindre (v. re) 6809 ; pi. 3d 
repoingnent repoindre, 5618. 


Repondre, Cacher, pr. ind. sg. 3d repont 
1101; imp. ind. sg. 3d reponnoit, 
1308. 

Requerre, pr. ind. sg. 3d requiert, 
demander 6847 ; chercher, attaquer 
470, 3036. 

Rescorre, vb. inf., secourir, reprendre 
par force 5617 ; rescoure, 6186 ; p. 
passi sg. m. rescos 5746; sg. f. 
rescosse 6086; pr. ind. sg. 3d 
rescoust 5625. 

Rescosse, s./. sg., recousse 5013. 

Respandant, a. r., en abondance 2727. 

Rcspons, s. m. sg. suj., riponse 4142, 
4145. 

Rien, s. /., ttre 138, 030, 1659, 4239; 
chose 766, 3441 ; rien 674, 1878, 
2936. 

Riole, s. /. sg., partie de plaisir 4097. 

Riviere, s. /., riviire 1496; plains 
avoisinant la rive 1502, 3561, 6308. 

Robeor, s. m. pi. suj., voleur, pillard 996. 

Rocier, s. m., rocher 5747. 

Roge, adj. f., rouge 5931. 

Rogi, p. dif. sg. 3d rogir, rougir 4371. 

Roide, adj. /., dure 2026, 2678, 5099, 
5728. 

Roids, adj. pi. m., rayi 4734. 

Roine, s. /., reine 3373, 3678, 5040. 

Roi, ginitif, ii nids le roi 3500; li fius 
le roi 42 ; la fille le roi 4020; la 
cort le roi 3609. 

Roissin, s. m., raisin 909. 

Roite, v. route. 

Kollcnt, pr. ind. pi. 3d roller, fourbir 
6038. 

Ronci, s. m., caceor, cheval de chasse 
1299. 

Rote, s. /., instrument de musique 3942. 

Roter, vb., jouer de la rote 2876. 

Route, s. /., troupe 6599, 6612, 5807 ; 
rote 6926 ; roite 6879. 

Rouver, vb., demander 836, 848, 1475, 
3398. 

Ruent, pr. ind. pi. 3d ruer, jeter 2632. 

Ruisscl, s. m., ruisseau 5561. 

Ruistc, adj., dur, violent 1108, 2671. 


s 

Sable, s. m., sable, zibeline 6136 ; seble 
2579, 4227. 

Sablon. s. m., terrain sabloneux 5863, 
5937. 

Sacier, vb., tirer, arrocher 1437, 1445, 
1768, 1780. 

Safirs, s. m. pi., saphirs 4744. 
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Saillir, sauler 1043, 1277 ; se presenter 
tout-b-coup 2959. 

Sainnier se signer, faire le signe de la 
croix sur 363 ; rlf. 685, 2801, 3077. 

Saint, s. m. pi. suj., cloches 6000, 0035 ; 
pi. sains 3406. 

Sale, s. /., grande salle du palais 1803, 
2273, 2803. 

Salir, inf., sauter, jaillir 1763 ; pr. ind. 
sg. 3e saut 3048. 

Salteres, s. pi., psaltlrion 2886. 

Sain, s. tn., 

6050. 

Samist, s . m., couverture de samii 137. 

Samit, 5. m. sg. r., Itoffe orientale 1713, 
2049, 2236. 

Sanblant manilres 1766, 4987 ; 6tre s. 
a Sire de I'apparence de 3329 ; par s. 
& ce qu'on voit 2591; a mon s. 

& mon avis 1009, 4144. 

Sanbler, vb., 

3322, 6102. 

Sane, 5. m. t sang 400, 3428. 

Sans, prlp., sans 2244 ; s. lui sans son 
consentement 3394, 3592, 3594. 

Sauver protiger 2891 ; pr. subj. sg. 3e 
SiUlt. 

Savoir, pr. ind. sg. 1 he sai 10, 963, 
3090; sa 3507 ; sg. 2e scs 233; sg. 
3e set 120, 692, 4202 ; pi. I ere savons 
1667, 3610 ; pi. 2e sav6s 2721, 4418 ; 

k 3e sevent 704, 1239; p. dlf. sg. 
lire soi 118, 4387, so 4900, soc 4920, 
4926, seu 4930; sg. 3e sot 121, 768, 
4583 ; pi. 3e sorent 2650, 3448; p. 
passi sell 6271 ; pres. subj. pi. 2e 
sacois 1325; imp. subj. pi. 2e 
seiissi6s 287. 

Se, v. si. 

Seant, p. pris. seoir, en seant sur son 
slant 4512. 

Sebelins, s. m., xibeline 1524, 2392, 
3269. 

Secorre, vb., secourir 1041, 3228, 4662. 

Secuns, suj. m. sg., second 966. 

Sejor, s. m., dll ax, repos 2041. 

Sejorner, vb., faire s. q. q. ch. 1363, 
rester, demeurer 3661, 3820. 6307. 

Sel, enclise de se le, {v. si) 737, 4209. 

Sele, 5./., selle 149, 1432, 2776; siele 
348, 3945. 

Sels, v. sol. 

Senecals, s. m. sg. suj., slnlchal 63, 
2698, 5236 ; senescaus 932. 

Senestre, adj. m. sg., gauche 1282, 1380 ; 
vers s. & gauche 5682. 

Seoir s'asseoir 102, 2736 ; convenir 2708 ; 
lire situl 11, 3922; lire assis 1085 ; 


pr. ind. sg. 3e siet 11, 3922; p. dlf. 
sg. 3e sist 3932, 6842. 

Serainne, s. /., sirlne 2879. 

Ser6, p. passi, serrl (en rang) 960, 
6920. 

Sergant, s. m., serviteur 2375, 4474, 
4586,5119; serjant 1371. 

Seris, s. m. sg. suj., soir 620. 

Sermonner, inf., faire des discours 1243. 

Ses, v. son. 

Seiir en slcurill 1620, 3674; certain 
6078. 

Seur, prip., sur 6531, 6827. 

Si, expletive, donnant plus de force h 
une affirmation 59, 2291, 4977 ; 
se 244, 1190; 81 ; si, et 48, 112; 
done 221, 245; ainsi 132, 807; si 
con ainsi que, comme 30, 70, 6208 ; 
si que de telle sorte que 129, 440, 
1095; aussi que 2049; tellement 
761, 792, 6060. 

Siecles, s. m., sg. suj. monde 3239. 

Sicn, le, pr. poss. sg. 3e rig., le sien 2424; 
del sien de son avoir, de ce que lui 
appartient 4166, 4967. 

Siglaton, s. m., manteau de soi 3434, 
4216, 4735, 6097. 

Signor, s. m. sg. rig., seigneur 613, 
2064, 3203; Singnor 666 ; sg. suj. 
sire. 1226, 2612, 3667. 

Signorie, s./., seigneurie 4822, 6160. 

Sinoplc, s. m., sg. vert (terme de blason) 
1705, 2062. 

Sivre, vb., suivre 968, 1276, 1300, 1335. 

Soig, s. m., soin ; ne pas avoir soig de 
ne pas vouloir 780, 817. 

Sol, adj. m., seul 1123, 6897 ; suj. sg. 
sels 1069, 1083 ; /. seule 691. 

Solel, s. m., soleil 1891 ; solelc 4339, 
4926; suj. sg. solaus 1905, 2476. 
Sobers, s. m. pi. rig., logement 2792. 
Soloir, avoir lhabitude de 837, 3744; 

pr. ind. sg. 3e selt 4806. 

Son, adj. poss. sg. suj. m. ses 33, 73 ; 
li siens 604 ; un suens frfcre 5661 ; 
rig. sen 2246 ; se (avec sire) 1226, 
6162; /. sa 123, 166; la soie 1604, 
1803 ; dev. voyelle s' 336, 462 ; pi. 
m. suj. si 531, 6160. 

Soner jouer 23; prononcer 2278, 4645. 
Sor, prlp., sur, contre 11, 292, 1085. 

Sors. adj. m. pi. rig., jaune , blond 5631. 
Sort, pr. ind. sg. 3e surgir 3463. 

Souef, adv., doucement 3933 ; sou6 696 ; 

d'une manilre solve, suavement. 
Sourael, 5. m., somtneil 4509. 

Suens, v. son. 


salutation 79, 173, 4236, 


sembler, parattre 1720, 
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Suen, li, pr. poss. pi. suj. (accentu£) ses 
hommes 6962. 

Suer, s. f., soeur 241, 4711. 

Sure, adj.,f. sdre, amire 3056. 

Sus, adv., en haul 802, 1904 ; debout 
342, 4885. 

Susjection, s./.. en vostres s. sous votre 
domination 4036. 

T 

Tabarie 3187. 

Tabor, s. m., tambour 2884, 2902. 

Tace, s./. # tdche 1284. 

Taint, part, m., livide 1130, 3425, 4203. 

Talent, s. m., disir , envie 204, 1243 ; 
volonU 477. 4407, 4523 ; a t. d gri . & 
volonU 901. 

Taura, Jut. sg. 3* tolir, enlcvcr 728. 

Tans, s. m., temps 1060, 2722, 4452 ; 
tos t. toujours 2363 ; en tos t. en 
touts saison 4309. 

Tan tost, adv., aussitot, tout de suite 613, 
2070, 3431; t. con aussitot que 605, 
2813 4247. 

Tapi, s. m., tapis 2612 ; tapit 2007. 

Targier (se), vb., tarder ; pr. ind. pi. 
lire tardons 610, 4271 ; p. dif. sg. 
3e tarja 3307 ; fut. pi. 2e targerls 
3785 ; p. pris. targant 2900; rtf. 
188, 6439. 

Tasiel, s. m. pi. suj., glands, /ranges 
2389 ; pi. rig., tasials 3269. 

Tece, s./., qualitt 161. 

Tencon, s. f., contestation, dispute 632. 

Tenir, vb., tenir, garder 446, 2681, 
4653; pr. tnd. sg. lire tien 616; 
fnt. sg. 1 ere tenrai 244 ; t. la parole 
244 ; t. a honte 1387 ; t. cier 3617 ; 
t. a recreant 4522; t. vil 311 ; t. 
bas 492 ; t. a son ami 4697 ; t. a 
son signor 6089. 

Tentir, vb., retentir 1143, 1417. 

Tercels, s. m. pi. rig., tiercelets 3927. 

Terme, s. m., ipoque, temps 23G6. 

Terrnine, s. m., piriode, terme 3738. 
3812, 4820. 

Test, s. m., crdne 2174, 3049. 

Tiert, ord., troisiime 6106; suj. sg. 
tiers 966 ; /. tierce 4672. 

Tinbre, s. m., sorte de tambour de basque 
2884. 

Tirans, adj. m. sg. suj., cruel 2027. 

Tires, s. pi., itoffes en soie de Tyre 3434. 

Tocier, vb., toucher 1884, 3051 ; t. feu 
a allumer 2377. 2960. 

Ton, adj. poss. r.m. sg., suj. tes 3222,3348. 

Tonbir retenter, risonner 2995. 

Tonnoires, s.f. pl. $ tonnerres 2988. 




Tor, s. m., manoeuvre de cavalier 2040. 

Tor, s. /., tour (de chateau, etc.) 2856, 
2769. 

Torces, s. /. pi., torches 2528, 2562, 2658. 

Tornoicment, s. m., tournoi 6280, 6346, 
6424. 

Tornoier, vb., jouter, combattre au 
tournoi 3574, 5438. 

Torser, vb., mettre en paquet 2744, 2746, 
6418 ; charger 6040. 

Tost, adv., vite 196, 3921, 4642. 

Tot, adj., tout 382, 1074 ; tot dis tou¬ 
jours 4610 ; tote jor touts la journce 
1864. 


Tot. adv., tout-A-fait 4106; de t. en t. 
entxirement 2619. 

Tot, s. m., tout 738, 849 ; dou t. de t., 
del t. en tout, entiirement 864. 3368, 


5358. 


Trair, vb., trahir, tromper 1238 4058,4909. 

Traire, vb., tirer de late 1367, 1882, 
1888; endurer 4199, 4810; t. vers 
s'approchcr de 0087 ; jouer 22 ; t. a 
cicf terminer 298, 418, 2330; sc t. 
ariere reculer 2948 ; enlever 806; 
s'approcher de 1808; se t. se retirer 
2693 ; t. avant mettre devant 4260. 

Trait, s. m.,la distance que tire un arc 1686. 

Traitier, vb., parler . raconter 3236. 

Traitis, p. passi m. pi., allongis 1533. 

Traitor, s. m., traitres 1255. 

Trametre, r., envoyer 1209, 6014, 6116. 

Travailiier, vb. trans., travailler, tour - 
menter 2463, 3720; p. passi m. sg. 
suj., travilii6s; tourmenti 4591 ; 
fatigui 3240 ; intr. travailler 2719. 

Travillant, adj. m. t qui travaille 1127. 

Tr6, s. m., sorte de tents , pavilion 1940, 
1974. 


Trebucier, vb., intrans., tomber 6976; 
trans. renverser 755, 1102. 

Trecant, p. f>ris. trecier, tromper 1236. 

Trecerie, s.f., tromperie, ruse, mensonge 2. 

Trencier, inf.,trancher, couper 2145, 3275. 

Tres, adv., juste 974, 2823. 4717. 

Tressailli, p. dif. sg. 3e tresaillir, 
traverser, franchir en sautant 1274. 

Trestot, adj., tout, tout-A-fait, entiire¬ 
ment 983. 4679. 6886. 

Trestout, s. m., tout 1109, 4942. 

TreQ, s. m., tribut , redevance 6194. 

Tristor, 5./., tristesse 184, 867. 

Tros, s. m. pi., rig. troncons, talons de 
lance 5661, 5745. 

Trosqua, adv., jusqu f 4 2460. 

Trover, vb., trouver ; pr. ind. sg. lire 
truis 4079 ; pr. sitbj. pi. 2e trovois 
663. 
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Tuit, pr. el. adj. pi. suj. t tons 695, 3846, 
4460. 

Turner, vb., tomber 2129, 2130, 5974. 

u 

U. adv., oii 868, 1022, 2870, 3303; 
conj., ou 969, 985, 1004. 

Uis, s.m., ports 2381. 2903. 4481. 4610. 

Uitime, ora., hiutiime 3627. 

Umelie (s), pr. ind. sg. 3 s s umelier, 
s'incliner humblement devant 3104. 
6301. 

V 

Vacele, $. vallon 279. 

Vain. adj. m. faible 3681, 3631, 3689. 

Vairs, j. m. sg. suj., fourrure du petit- 
gris 4226. 

Vair, adj. m., couleur changeant, 141, 
1642 ; en fourrure de petit-gris 103, 
4223 ; en parlant d'un cheval gris 
et blanc 147, 6763 ; ver 2919. 

Vallet, s. m., jeune homme 46, 91, 349, 
2890. 

Valor, s. /., vaillance 316, 496, 833, 
2713 ; prix, valeur 1697. 

Vais, s. m. pi. rig., valltes 6431. 

Vasal, s. m., jeune homme de la classe 
guerriire 1396, 1468, 4948, 6770. 

Vasal, adj. m., courageux 1422, 3498. 

Vaselage, s. m., courage (qualit6 de 
vasal) 1361, 3216. 

Vauc, v. voloir. 

Vaut, v. voloir. 

Vaute, a.v. voule 1902. 

Vautis, adj. m. pi. f., vo&tis 1632. 

Veer, vb., refuser, inlerdire, dtfendre 88, 
1017, 6201, 6214. 

Veir, vb voir 3900, 4962; pr. ind. sg. 
lire voi 369, 3993; pi. 2e ve£s 
4246, 6023 ; p . dif. sg. lire vi 1016. 
4009 ; pi. lire velsmes 3732 ; ful. 
pi. 2« verrois 2796, 2821 ; p. passt 
vSu 1493, 3923 ; imp. subj. pi. 2e 
velssifes 3318, 6620. 

Vel, v. voloir. 

Veit, v. voloir. 

Veus, s. m. pi. r., voeux 2163. 

Veneor. s. m. sg. r., chasseur 1298, 
1346, 1406; suj. venere 1337, 1368, 
1484 ; veneres 1309, 1436, 1465. 

Venin, s. m., poison 6144. 

Venir, venir 292, 2813, convenir 216, 
299, 4678; p. dif. sg. 2e venis 677, 
6400 ; ful. sg. 3e venra 4381. 

Ventaille, s. f. sg., partie du hauberl qui 
s'attachait sur le menton 816, 1446. 

Venteler, vb.,flotter au vent 6577. 


Ver, v. vair. 

Vergond6s, p. passi sg. suj., vergonder, 
couvrir de honte 4677, 4607, 4057. 
Vermelletes.adt;'./. pl.,un peu vermeil 2227. 
Vers, prep., envers, aupris de 3001, 
3747, 6301. 

Vertu. s. m., puissance, force 7P3, 1115, 

9000 4QQQ 

Vespree,’ s. J.. soir 694. 1491, 3903. 
Vespres, s. m. sg. suj., soir 1617. 1865. 
Viautr6, s. m., sorts de chien de chasse 
1277. 

VIele, pr. ind . sg. 3e vieler, jouer d. 
viele 2877. 

Vienois, adj. tn. pl.r., en acier de Vienne 
1429 1760. 

Vif, adj. m. vivant 3062. 3642. 

Vilain. s. m., paysan 908, 2493, 3704. 
Villant, s. m. pi. suj., viellards 2098. 
Villier, inf., veiller 4601, 4687. 

Vilonnie, 5. /. s*., action basse 836, 
1073 3396. 

Vis, ce m’est vis il ms sembls 60. 826 ; 
ce fu vis it semblait 3074; ce li est 
vis il lui sembls 4552, 4640. 

Vis, s. m., visage 136, 1130, 1530. 

Voir, adv., vraiment 4629. 

Voir, s. m., la viriti 1466, 1477, 4001. 
Voir, adj. m. (emploi neutre) 893, 914, 
1026, 3863; por voir, loc ad- 
verbiale 2678, 4981, 6073; voire 
4006. 6039. 

Voire, s.f., viriti 1285, 4390. 

Voirement, adv., vraiment 1674. 

Voloir, vb., pr. ind. sg. lire vuel 4760, 
6054 ; vul 3896 ; veul 4, 212 ; vel. 
7, 10, 210; sg. 3e volt 4806; veult 
4238 ; velt 320, 1318; p. dif. sg. 
lire vauc 1697, 4383; 3s vaut 743, 
2868; vault 2368; ful. sg. 3s 

vaura 1585, 5257 ; pi. 2e vaurois 
3783, 4994; pris. subj. pi. 2e 
veilli6s 2316; imp. subj. sg. lire 
vaussise 4934. 

Voloir, s. m., volonti 1260, 3670, 6310. 
Volt, v voloir. 

Vos, pour vois voix 640, 2890. 

Vostre. adj. poss 2e pi. votre 113, 682; 

vo 1250, 2819, 6002. 

Vuel, v. voloir. 

Vuel, s. m., mon veul par ma volonti ; 

1231, son veul par sa volonti . 

Vul, v. voloir. 

Vudier vider, ivacuer 6634, 6744, 6974. 

W 

Wivre, s. f. sg., guivrs 3116, 3144, 3329. 
Widier, v Vuidier. 
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ADANT, Adam 2178. 

AGOLANS, Roi en Ecosse, frire de 
Margerie 1821. 

AGUISSAUS, Roi d’Ecosse 6897, 6950, 
6954, 6900; Aguizaus, 6448; Anguis- 
saus 6021 ; Anguissel 6072. 

AGUILLARS, Roi 31. 

ALIXANDRE, La ville de'Alexandria 
3433. 

AMANGONS, Roi 47, 6237, 6247, 6528, 
6816, 6829, 6122. 

AQUINS D'ORBRIE 50. 

ARES, P*re de Tors 42, 6560. 

ARTUS, Roi de Bretagne 16, 32, S3, 170, 
265,412,410, 481, 485, 1170, 1182, 
1402, 1792, 2083, 2702, 3218, 3220. 
3340, 3392, 3598, 5038, 6227, 6333, 
6510, 6548, 5573, 6883, 6891, 6913, 
6947, 0004, 0082, 0100, 0173, 0170, 
0200 . 

BALADINGANT, Le vallet de 40, 6024, 
6484, 6037. 

BIAUS DESCOUNEUS, Fils de Gavain 
et de Blancemal, la fie 131. 167, 205, 
281, 407, 441, 409, 671, 1034, 1078, 
1220, 1471, 1474, 1733, 1771, 1812, 
1808, 1972, 2078, 2376, 2910, 3051, 
3219, 5005, 5180. v. Descouneils. 

BANS, Roi de Gomorret 6400, 6819. 

BARADIGAN, 6450, royaume du roi 
Canaan. 

BAUDINS, roi 5682. 

BECLEUS, Pour Bel Lius( ? ), chdteau 
de la Pucele as Blances Mains. 

BEDUIER, 37. 01. 105, 109, 119. 

BEDUER, de Normandie 6550. 

BETEE MER, 3277 (v, Betee au Glos- 
saire). 

BLANCES MAINS. La Pucele as B. M. 
La dame de Vile d'Or, 3808, 3735, 
3898, 3936, 6283. - 

BLANCEMAL, La fie, mire de Guing- 
lain. 3224, 3898. 

BLIBLIS, 4333. 

BLIOBLIERIS, Le Chevalier du Gut 
Pirilleux 437, 405, 623, 541, 828, 
1200, 6102, 0003 ; Bliblcrieris 339. 

BLONDE ESMEREE, Heine de Galles 
3050, 3824, 3802, 5030, 6542, 6875, 
0108, 0116, 0169, 0172. 


BRAIMANT, 3020. 

BRALANT. v. BRUS. 

BRETAINGNE, Bretagne 3600, 3587, 
3050, 6111, 6516, 6817, 0177. 
BRETON, Les habitants de la Bretagne 
6181, 6731, 6770. 5844, 6849, 5938. 
BRIES, de Gonefort 35. 

BRUIANS, des Illes, Roi 5530, 6077. 
5681, 6695, 6730, 0002, 0123. 

BRUS DE BRALANT. 5038. 
CODOALENS. Roi 6733. 

CADOC, Roi 5783, 6789; Cadoit 6775. 
CANAAN, 5467. roi de Baradigan. 
GARADOS, Chevalier d'Artur 44. 

CAR AES, Chevalier d' Artur 41, 5502. 
CARENTINS, Chevalier 44. 

CARLION, Capitate d'Artur 2703; 
Charliou, 11. 

CARTRE, v. GERINS. 

CASTIEL DES PUCELES, Chateau des 
Pucelles 5317, 6435. 

CLARIE, Soeur de Saigremor 882, 1221. 
COARS, Li Biaus, Chevalier d'Artur 48. 
CONDRINS, Roi d'lrlande 5079. 
CORNOUA1LLE, 1851, 6470. 5524, 
6070. 

CONSTANTINOBLE, Constantinople 
4739. 

DESCOUNEUS, li. v. Biaus D. ; Suj 
281, 023, 685, 928, 1107, 1132, 1163, 
1168, 1189, 1200, 1480. 1510. 1649. 
1817, 1824, 1862, 2103, 2215, 2250, 
2295, 2300. 2354, 2380, 2580, 2084. 
2750, 2778. 2840, 2921, 2937. 2998, 
3030, 3175. 

DINAUS, 43. 

DO, Pire de Giflet 1796, 1815; Deu 
6108; Deon 1801 ; Due 0005. 
DUNELIE, Dublin ? 6400. 

ELINS LI BLANS, Sire de Graies 627, 
904. 

ELANNE, Hiline 4331. 

ELIAS, Due 6490. 

ELIE, Demoiselle de Blonde Esmeree 
2347. 2093, 3405, 3410 (v. aussi 

Helic). 

0 

ENAUDER. Roi 38. 

ENEE, Eneas 4335. 
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EREC. Fils du Hoi Lac 39, 6767. 6863 ; 

E. d'Estre Gales 5565. 

ESCOCE, Ecosse 1820, 1833, 6448, 
5950. 

ESPAINGNE, Espagne 3601. 
ESTRAUS. v. Qes. 

ESTRE GALES, v. Erec. 

EVRAINS, Frlre de Mabort , un des deux 
enchanteurs 3355. 

FINE POSTERNE, v. Grahelens. 
FLOIRE, Due de France 6966; Flores 
des Francis 6668. 

FLORIENS, Chevalier d'Artur 34. 
FRANCE, 6955. 

FRANQOIS, les Fran$ais 6668. 
FRISSE, 6802. 

GALES. Pays de Galles 3372, 3445. 
3833, 5037, 5190, 5202. 0181, 0185. 

GALES LI CAUS. G. le Chauve . Chevalier 
d'Artur 41, 6237. 0120. 

GALOAIN, Comte 6857. 

GALIGANS, Chdteau de Lanpars 2490. 
GANDELUS, Chevalier d'Artur 6508. 
GAUDIN, Roi d'lrlaude 6620, 6093. 
GAVAIN. Neveu d'Artur 37, 93, 206. 
270, 3203. 3213. 3222. 3347. 3499. 
6183, 5212. 5216. 6233. 6228. 6548. 
5854, 0001. 0123. 

GELDRAS. Roi de Dunelie ( ? ) 6400. 
6800, 6831. 

GERINS, De Cartre 30. 

GIFLET, Fils de Do 1796, 1790. 1802. 
1815, 1827, 1831, 6108, 0003, 0005, 
0078 

GOALANS. Roi 6234. 

GOHERIET, Royaume de Roi Hoel 
6452. 

GOMORRET, Royaume de Roi Dan 
5819. 

GONEFORT. 

GORHOUT, v. Gormans. 

GORMANS, de Gorhout, Chevalier 
d'Artur 5510. 

GRAHELENS, de Fine Posterne, 
Chevalier d’Artur 6500. 

GRA1ES, Sire de 528, 1104, 1115, 1124, 
1199, 1219. 

GINGRAS, Pfre de Blonde Esmeree 
177, 3290. 4020. 6178, 5208. 

GUE PERILLOUS. 323. 1002, 1207, 
0004. 

GUINGAMUER, Frfre de Grahelens 
6502. 


GUINGLAINS. Fils de Gavain el de Blan- 
cemal (v. aussi Biaus DescouneOs 
et DescouneOs) ; Suj., 3220, 3237, 
3240, 3288. 3388. 3421, 3498. 3624, 
3580. 3023. 3030. 3034, 3058, 3001, 
3740, 3820, 3847, 3850, 3855. 3807. 
3910, 3921, 3982. 4000, 4094, 4111, 
4117, 4148, 4170, 4198. 4200, 4234. 
4248. 4272. 4320. 4328. 4343, 4371, 
4399, 4432. 4406. 4471, 4476. 4492, 
4643, 4609, 4670, 4687. 4038, 4085, 
4088. 4700, 4763, 4779. 4805, 4810, 
4840, 4851, 6008, 6034, 6082. 5182. 
6199, 6225, 6241, 6300, 6352, 6319. 
6334, 6368, 6307, 6309, 6378. 6392, 
6394. 6410, 6425, 6439. 6040. 6091, 
6097, 6710, 6761. 6772, 6780, 6790. 
6790. 6805. 6812. 6841. 6907. 6996, 
6010. 0022, 0020, 0065. 6008, 0073, 
0078, 0084, 0087, 0100, 0117, 0110, 
0129. 0154. 0104, 0173. 0195, 0203. 
0218, 0222. 

GUINLA1NS. de Tintaguc! 51. 
GUIVRES. Roi des Irois 5404. 

GUNES, Neveu d'Oxrecestre 6662. 

HARDIS, Li lais, de Comouaille, 
Chevalier d*Artur 6470. 

HE LIE, Demoiselle de Blonde Eemerie 
(v. Elie) 197, 724. 813, 834. 1006, 
1008, 1030, 1224, 1834, 1859, 1936, 
1082, 2200, 2304, 2470, 4008. 

HELIN, Seigneur de Graies |tfl5 (v. 
Elin); Heluins 1200; Heluin 1219. 

HOEL, Roi de Goheriet , 6462, 6071. 
6084, 6732, 6740. 

HOEL, De Nantes 6660. 

HOROLS, Roi 34. 

HONGRIE, 4223. 

ILLANDE, Irlande 6621 ; Ilande 3947. 

1LE D‘OR, Vhabitation de la Pucele 
as Blanches Mains 3732, 3702, 3900, 
3922, 5303.; lie d’Or 3071, Isle d’Or. 
1921. 

ILLE NOIRES, Vile Noire 6499. 
ILLF.S, v. Bmians. 

IROIS. Les Irlandais 6405, 6810. 

ISEUS. Iseut , Vamie de Tristan 4333 ; 
Yseuls 6608. 

JHESUS, Jisus 2178. 

KAHADINST, Due de Lanprebois 6474. 

KES, Sintchal d’Artur 63, 03, 6230. 
6050, 0125. 

LAC, Roi , ptre d’Erec 39. 

LAIVINE, De Lombardie 4334. 
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LANPART, Seigneur de Galigans, Sini- 
chal de Blonde Esmerie 2512, 2570, 
2588, 2002, 2610, 2070, 2074, 2092, 
2094, 2099, 2733, 2739, 2749, 2770, 
2784, 3410, 3621, 6540, 6872, 6877, 
6065, 6078, 0126. 

LANPREBOIS, v. Kahadinst. 

LANSSELOS, Dou Lac. Lancelot 40, 
6488. 

LIBNUS, de la Table Ronde 6572. 

LIMORS, 3909. 

LINDESIE, Domaine de Rot Yvain 
6736; Lindezie 6446. 

LONBARDIE, Lombardie 4334. 

LONDRES, 6113, 0170. 

LOS, Lot, frire d'Aguillars 33. 

MABON, Le plus puissant des deux 
enchanteurs qui avaient divasU 
Senadon 3334, 3350, 3370, 3474, 
4977. 

MAINNE, 3495. 

MAINNET, 3020. 

MALGIERS, li Gns, Le Chevalier qui 
gardait I'entrie de l'lie d'Or 2182. 

MARCEL, St., 1012. 

MARGERIE, Soeur du Rot Agolant 
1646, 1649, 1691, 1816. 

MARIE. La Vierge, 2067. 

MARS, Rot de Cornouaille 47. 6524, 
6669. 

MARTIN. St.. 908. 

MELIANS DE LIS. Chevalier d'Artur 
6611, 

MER BETEE, I'lle de la, v. Bctee. 

MONTAINGNE HAUTE. Cil de la, 
6494. 

MONTESCLER, Roi de M. 5287 ; 
Sors de M., 5470, 6487, 5693, 6019. 

MORDRET, Frire de Segures 46, 6560, 
6713. 

MORGE, La fie Morgan 4330. 

MORHOLT. Monstre tui par Tristan 
3024. 

NANTES. 6600. 

NORGALES, li dus de. Due de Nord 
Galles 6554. 

NORMENDIE, Normandie 6550. 

ODUINS. Comte 43. 

OIRECESTRE, 6652. 

OLIVIER, 3025. 

ORBRIE, v. Aquins 60. 

ORGUILLOUS DE LA LANDE 1479, 
6100, 6005. 


PARIS, 4332. 

PERCEVAL LI GALOIS, Perceval le 
Gallois 5482. 

QES, d’Estraus, Chevalier 60. 

RAIDURANS, 5504. 

RENALS DE BIAUJU, Renaud de 
Beaujeu 6211. 

RICIERS, Comte 38. 

ROBERT, Ecuyer de Guinglan 611, 
616, 615, 618, 095, 698, 703, 809, 
853, 894, 910, 910, 923, 930, 990, 
1225, 1487, 2352, 2470, 2570, 2052, 
2830, 3408. 3418, 3423, 3728, 3743, 
3750, 3798. 4100, 4104, 4200, 4208, 
4210, 6305, 5401, 5411, 6773; 016. 
081, 2329, 3526, 4116, 4122, 5385, 
5394, 5404. 

ROGE CITE, Li Rois de, Roi de la Citi 
Rouge 5462, 5931. 

ROLLANT, Roland 3025. 

ROSE ESPANIE, Anne de Giflet 1710. 

SAIES, Sire de. 905. 1105, 1125, 1154, 
1170, 1188, 1194, 1198, 1218, 5104, 
0005. 

SAIGREMOR, Frire de Clarie 884, 
5995, 6120. 

SEGURES, Frire de Mordret 46, 665. 

SENAUDON, La ville divastie par 
Mabon et Evrain ; Sinaudon 3842, 
6184. 

TABLE REONDE, La Table Ronde 
d 1 Artur 227, 249. 

TESALE, Tessalie 2270. 

TIDOGOLAINS, Le nain d'Helie 200. 

TORS, Fils d'Aris 42, 6603. 

TRISTRANS, Tristan Suj., 35, 4409, 
6236 ; (R.) 6285, 6604, 6604, 5607, 
0124. (R.). R.. 3024 (R). 6597, 6000, 
5017. 

TRUEREM, li Quens de, Comte de 
Truerem, Sire de I'lle Noire 5490. 

UR1ENS, Rot 33. 

VALCOLOR, la roce dc, Le rocher de 
Val Color 997. 

VALEDON, 6284, 6286. 0081 ; Valen- 
don, 5517, 6104 ; Valenton 5576. 

WILLAUME, De Salebrant, 629, 907, 
1025, 1081, 1057, 1092, 1203. 

YDER, Roi 5530, 5029, 6600, 5040; 
Ider 5655. 

YSEULS, v. Iseus. 

YVA1NS, Roi de Lindezie 6440. 

YVAINS, I’aoutres, Yvain le Bdlard 
6124. 
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